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86 ஆண்டூகளுக்கு முன்பு 
தொடங்கிய பெண்ணியப்‌ போர்‌ 


மிய "டுப்‌ 
தமிழ்நாட்டுப்‌ 
பெண்கள்‌ மாநாடு. 
|தமித்தாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ மாநாடு சென்னையில்‌ 
| 13--11--38-த்தேதி ஞாயிறன்று தடைபெறுர்‌, 
மாசாட்டுத்‌ தலைவர்‌, 
மச றத்திரு-ம்லறமலையடிகளாரின்‌ திருமபளார்‌ தோழர்‌ 
திருவரங்க நீலாம்பிகை அம்மையார்‌ 
அவர்கள்‌. 


இறப்பாளச்‌, 
தோழர்‌ பண்டிதை ௮. நாராயணி 
அம்மாள்‌ அவர்கள்‌. 
கொடி உடர்த்துப௨ர்‌, 
தோழர்‌ மீனாம்பாள்‌ சிவராஜ்‌ 
அம்மையார்‌ அவர்கள்‌. 


வசேர்புக்சழகத்‌ தலைவர்‌, 
தோழர்‌ வ, பா. து மரைக்கண்ரைம்மையார்‌ 
(ஜலசுட்சி அம்மையார்‌) அவர்கள்‌, 


, மாகரட்டில்‌ தமிழ்‌ சாட்டின்‌ பல பெண்களும்‌, தலைவர்‌ 
களும்‌ செொற்பெ:ிவாற்றுவாச்கள்‌.. மாகர) நடைபெறும்‌ இட 
மும, (apt பின்னர்‌ அ௮.றிவிச்கப்ப$ம்‌, 

அமைப்பாளர்‌. 
டாக்டர்‌ எஸ்‌. தருமாம்பாள்‌ அம்மையார்‌, 
மலர்முகத்தம்மையார்‌ (புஷ்பவ$ அம்மையார்‌) 
விளம்பர செயலர்‌, 
சி, கலலைமகளம்‌எம்யார்‌ (சரசுவதீயம்மையார்‌) 
மசாதாட்டுத்‌ தெ।ழிற்கூடம்‌ (காரியாலயம்‌) 
980, தங்கசாலைத்தெரு, சென்னை, 
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தனித்தமிழ்த்‌ திருவாட்டி 


நிலாம்பிகை அம்மையார்‌ 


கலைச்செல்வி 


நீலாம்பிகையாந்‌ தோற்றம்‌ 


அமிழ்தெனும்‌ தமிழ்மொழி பிறமொழிக்‌ கலப்பினால்‌ பிறழ்நீதிருநீத 
ல எம்மொழியின்‌ துணையுமின்றி நம்மொழி தமிழ்மொழியை 


u பேசவும்‌ எழுதவும்‌ கூடும்‌ என 
y நம்மனோர்ககு எடுத்துரைத்தவர்‌ 
poo மி ழம்‌ க 5 டல்‌ 
சி மறைமலையடிகளார்‌ நாகை 
M. மறைமலையாரின்‌ திருமகள்‌ 
நீலம்‌ Do Sw ஈர்‌. 
E நாகையில்‌ அடிகளாரின்‌ 
E நற்றவத்தால்‌ 06.08.1903 ல்‌ 
p பிறந்தார்‌ அங்கு வீற்றிருக்கும்‌ 
€ நீலாயதாட்சி அம்மையின்‌ 
S திருப்பெயரையே அடிகள்‌ தம்‌ 


ம்‌ மகளுக்குச்‌ சூட்டினார்‌. 
B அறிவிற்‌ சிறந்தவராய்‌ 
ப ஆக்குதல்‌ 
அறிவிற்சிறந்த தம்‌ மகளை 
தம்போல்‌ தமிழாற்றல்‌ 
E மிக்கவராய்‌ ஆக்கக்‌ கருதி 
M இலக்கண இலக்கியங்களை 


M தாமே முன்னின்று கற்றுத்தநதார்‌. 
E பல்லாவரத்தில்‌ அமைநதிருந்த 


Se Sk S Ak SK AR SACR தவ e AR Se AR RA OR த வத பகத்‌ La 


தும்‌ மாளிகையைச சுற்றி 
நடைபயிற்சி மேற்கொள்கிற 


வேளையில்‌ தமிழமுதையும்‌ தக்கவாறு ஊட்டினார்‌. நாளொரு இலக்கியமும்‌ 
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பொழுதொரு இசையும்‌ பயின்றார்‌. அம்மையார்‌ தம்‌ 12ஆம்‌ வயதில்‌ தம்‌ 
தநதை எழுதித்தநத பெற்றோர்‌ கடமை என்ற கட்டுரையை ஜஐயந்திரிபர 
வாசித்து நெட்டுரு செய்து ஆயிரக்கணக்கானோர்‌ கூடிய அவையில்‌ 
அரும்பொழிவாற்றி அனைவரின்‌ பாராட்டையும்‌ பெற்றார்‌. 


மும்எமாழிப்‌ பயிற்சி 


ஆங்கிலப்‌ பேரறிஞர்களான வில்லியமம்‌ 
வேர்ட்ஸ்வொர்த்‌, டென்னிசன்‌, ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
போன்றோரின்‌ படைப்புகளை பாங்குற 
தநதையிடம்‌ கற்றறிந்தார்‌ தமிழ்‌,ஆங்கிலம்‌, 
வடமொழி என மும்மொழிப்‌ புலமை பெற்றுத்‌ 
திகழ்ந்தார்‌. தனித்தமிழ்‌ இயக்கம்‌ தேவாரம்‌, 
திருவாசகம்‌, திருவருட்பா பாடல்களை தநதை 
இசையுடன்‌ கற்றுத்தர இனிமையாய்ப்‌ பயின்றார்‌ 
பாடினார்‌ அம்மையார்‌.1916 ல்‌ திருவருட்பா 
பாடலில்‌ ஒன்றான பெற்ற தாய்தனை மக 
மறந்தாலும்‌ என்றெ பாடலைப்‌ பயில்றைபோது 


உற்ற தேகத்தை என்ற வரியில்‌ தேகம்‌ 
பிறமொழிச்சொல்‌ என தந்தையும்‌ மகளும்‌ 
உரையாட அதற்கான தமிழ்ச்சொல்‌ யாக்கை எனக கருத்தை பரிமாற தோன்றிய 


இயக்கமே 
தனித்தமிம்‌ இயக்கம்‌. 
அன்றுதம்‌ வீட்டிலேயேதனித்தமிழ்ப்‌ பெயர்மாற்றம்‌ நிகழ்நீதது. இதுகாறும்‌ 


எழுதியவற்றில்‌ இருந்த கட்டுரைகளில்‌ பிறமொழிச்சொற்கள்‌ களையப்பட்டு 
தனித்த மிழ்ககட்டுரை நூல்‌ உருவானது. 


உடன்பிறந்தார்‌ 


அம்மையாருடன்‌ பிறநீதவர்கள்‌ தமிழ்ததிரு சிந்தாமணி, மறை. 
திருநாவுக்கரசர்‌ மறை. மாணிக்கவாசகர்‌ மறை. சுந்தரமூர்ததி, மறை. தருஞான 
சம்பநீதம்‌,தமிழ்தீகுரு. திரிபுரசுந்தரி அம்மையார்‌ ஆகியோர்‌ 
ஐமிழாசிரியர்‌ 


சென்னையிலும்‌ பல்லாவரத்திலும்‌ கல்வி பயின்ற அம்மையார்‌ 
விததியோதயா மகளிர்‌ கல்லூரியிலும்‌ நார்தீவிக்‌ மகளிர்‌ கல்லூரியிலும்‌ 
தமிழாசிரியராகப்‌ பணியாற்றினார்‌ 
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தமிழ்நாட்டுப்‌ பண்கள்‌ மாநாட்டில்‌ தலைமை 


நீலாம்பிகை அம்மையார்‌ தலைமை தாங்கிய தமிழ்நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ 
மாநாட்டில்‌ 13.11.1938 ல்‌ ஈரோட்டுப்‌ பகலவன்‌ திருமிகு ஈ.வே.ரா அய்யா 
அவர்களுக்கும்‌ 
அம்மையாரின்‌ அன்றைய இம்மாநாட்டுதி தலைமையுரை குடியரசு நாளிதழில்‌ 
வெளியானது. 


Gly. DJs 


1924-ல்‌ ஸ்தாபிக்கப்‌ பட்டது. 


ஞாயிறுதோறும்‌ வெளிவகும்‌. 
ஆசிரியர்‌ இ. வெ. கிருஷ்ணசாமி. 


பெரியார்‌ என்றை பெயர்‌ வழங்கப்பெற்றது. 


எப்போகுள்‌ யார்‌ யார்‌ வாய்க்கேட்பினும்‌ எப்பொகளேத்தன்மைத்தாயினும்‌ 
அப்போடள்‌ அப்போ 


t a குன்‌ . 
மெய்ப்போருள்‌ காண்பதறிவு. மெய்ப்போருள்‌ காண்பதறிவு, 


ஈரோடு வெகுதான்யஷ்‌ கார்த்‌ திகை-மி 5-a. (20—11—1938) 


மாநாடு. 


மாலை 14, | { மலர்‌ 14, 


தமிழ்‌ நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ 


—Q———— 


மிழ்த தாய்மார்களே! * ல * Ge 8 iori ael i சாம்‌ 
tig உடன்பிறப்பாளச்களே!! தலைவா திருவரங்க. திலாம்பிகை வருப்பு வரையிறும்‌, பெரிய சக 
இம்மாபெருல்‌ கூட்டத்திற்கு யம்மையாசர்‌ தலைமைப்பேருரை. ரன்களில்‌ பி எடி எம்‌ எ. » Tes 
id னும்‌ பல்களைச்‌ கழகப்பட்ட 


இக்குள்ள தமிழ்ப்‌ பெருமாட்டி 
sarau Baer erie இரு 
காட்டி. தருமாம்பாள்‌ அம்மை 
யசசவர்கணம்‌ பண்டிதை a 
சரராயணி அம்மையாசவர்களும்‌, 
சன்னதி தலைமை ஏற்குமாறு 


வநுப்பு emri gid Rp பள்னின்‌ 
கூடல்களும்‌, பெரிய ல்தூரிக 
னும்‌ ஏராளமாக பொரிய 
தும்‌, எனையேரா£அம்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கண்மன, இப்பன்‌ 


காரணசாயிருக்கவேண்டும்‌. சம்‌ த்ரி எடுக்கிறார்கள்‌.இவ்வா.றுமய 
சாட்டு மொழியாயெ தமிழின்‌ எடுக்கும்‌ /பா.துசம்‌ குமிழ்‌ மச்‌ 
முன்னேற்றச்திற்காக ghur சளியையே தமிழ்களச்ச்சி குறை 
ari அங்காசகே பெரிதும்‌ முய வக இருடப2தன, தமிழ்‌ சாட்‌ 


mahi கேட்டார்கள்‌. த ஸிக்கூடல்சளுக்கும்‌ சம்ருழச்தை 
a வருவதற்ருதிதருதியுடைய ac மிகுதியா-க்‌ கல்லி கற்கப்‌ 
வளள்லேனாயிலும்‌, தமிழ்‌ Gur போகிறார்கள்‌, cw சாட்டின்‌ 

ivi, சமிழ்க்‌ கலைக்கும்‌ ண்மசகணும்‌, ண்மக்கஷம்‌ 
pne 'ககசிகத்துக்கும்‌ சச்‌ deporte depo இக்காலத்‌ 
Booed ஊழுபாட்டிற்காக இன்‌ சம்‌ அருமைத்‌ "ri மொழி 


ogi” அன குதித்துத்‌ தமிழ்‌ whe தமிழ்க்கல்வி மிகல்‌ 


sri. Go பெண்கள கொண்டுளள 
"உணர்ச்சியைப்‌ பொது மக்களு 
க்கும்‌ atrás எடுத்துக 
காட்வேது கருதித்‌ தமிழ்ப்பெண்‌ 
மணிகளின்‌ முவற்சியாலேஃய 
இம்காசாடு பெருல்கூட்டமாக 
se. du வதையும்‌ இதின்‌ அதி 
à பெண்மணிகள்‌ பேசப்‌ 

S அதையுள்‌ கண்க கேட்டும்‌ 
apad eser Gare சானா 

) தொலகைகிலிருச்கும்‌ யான்‌ 
Qaris காளானேன்‌. என்‌ 
த்‌ தலைவராகத்‌ தெரிச்தெ 


isa acum பெர்சி 


ருறைர்த கிலையிலிருப்பசேன்‌, 
சம்‌ பெண்‌ பாலாரிள்‌ போற்றுக 
செஸ்டொருவர்‌ கூடத்‌ தமிழிற்‌ 
பெரும்‌ புலமை வரய்தநிருக்கக 
கண்டல்‌ அரிதினும்‌ காவி 
யிருப்பதேன்‌, எனச்‌ Qai Jur 
மாயின்‌ இவ்வளவுச்குன்‌ கசாணம்‌ 
சம்மவர்களுதி தம்‌ தாய்‌. மொழி 
யில்‌ பறறிகளாமையே என்று 
தாண்‌ கூறல்‌ வேண்டும்‌, 

அவை பள்ளிக்கூடல்களில்‌ 
தாய்‌ மொழியாகிய தமிழ்ச்கள்வி 
சதிதனவாகக்‌ கற்பிக்கப்பட sub, 
பெண்‌ பாசரர்க்குக்‌ சமிமலிவ 
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சை வத்றிரு நிருவரங்கனாருடன்‌ திருமணம்‌ 


தம்‌ தந்தையின்‌ மனதில்‌ நீங்கா இடம்பெற்ற சைவத்திரு. திருவரங்கனாரை 
மனமொருமித்து காதலித்து வந்தார்‌ அம்மையார்‌ இவர்கள்‌ திருமணம்‌ 10 
ஆண்டுகள்‌ காத்திருப்புக்குப்பின்‌ அடிகள்‌ இசைவுடன்‌ திருமயிலை அருள்மிகு 
கபாலீசுவரர்‌ திருக்கோவிலில்‌ தமிழறிஞர்கள்‌ ஆசியுடன்‌ நடைபெற்றது 


இல்லற மாண்பு 


மணம்‌ முடிநீதபின்‌ SLD 
கணவனாருடன்‌ நெல்லை 
பாளையங்சகேகோட்டைடையில்‌ 
கு டி பு கு ந த m ர்‌ 
அரங்கனார்திரு நெல்வேலி 
தென்னிந்திய சைவ சித்தாநத 
நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தை நிறுவி 
பதிப்புப்‌ பணிகளின்‌ 
முன்னோடியாய்த திகழ்ந்தவர்‌. 
சைவத்துகீகும்‌ தமிழுக்கும்‌ தளராது 
தொண்டாற்றியவர்‌. தம்‌ 
இணையரான காதல்‌ மனைவி 
அம்மையாருக்கு நூலெழுதும்‌ 
பணிகளுக கல்ல ரம்‌ 


உறுதுணையாயிருந்தார்‌ அரங்கனார்‌. 


e 6 


WHS. 69-606) 


அம்மையாருக்கு ஓரிருமுறை பிள்ளைகள்‌ பிறநது இறநீதன. பின்னர்‌ மூன்றாவதாக 
பிறந்தவர்‌ சுந்தரத்தம்மை.. மயிலம்மை என மறைமலையடிகளாரால்‌ பெயரிடப்பட்டவர்‌ 
( இக்கட்டுரை ஆசிரியரான கலைச்செல்வி புலியூர்க்கேசிகனின்‌ அன்ணை) அடுத்து 
முதீதம்மை, பிச்சம்மை, சங்கரியம்மை, வேலம்மை, மங்கையர்க்கரசி, வைரமுத்து, 
திருநாவுக்கரசு என பிள்ளைகள்‌ பிறந்தனர்‌. இன்று இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ சிவபதம்‌ 
அடைந்துவிட்டனர்‌ ஆனால்‌ இவர்களின்‌ வழித்தோன்றல்களான பிள்ளைகள்‌, பெயரன்‌ 
பெயர்த்திகள்‌ பலரும்‌ தத்தம்‌ பணியில்‌ சிறந்து விளங்குகின்றனர்‌ 


அம்மையார்‌ எழுதிய நூல்கள்‌ 


பிழை நீக்கி எழுதும்‌ முறை 
வடசொல்‌ தமிழ்‌ அகரவறிசை 
தமிழ்ப்‌ பாதுகாப்பு நூல்திரட்டு 
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மக்கள்‌ பெயர்‌ அகரவரிசை 

இல்லப்‌ பெயர்‌ அகரவரிசை 

பட்டினத்தார்‌ பாராட்டிய மூவர்‌ 

முப்பெண்மணிகள்‌ வரலாறு 

ஆராய்நீதெடுத்த 600 பழமொழிகள்‌ (ஆங்கிலம்‌, தமிழ்‌) 
தமிழ்நாடும்‌ தமிழ்மொழியும்‌ முன்னேறுவதெப்படி? 


போன்ற [15க்கும்‌ மேற்பட்ட நூல்களை அம்மையார்‌ இயற்றியுள்ளார்‌. 


ஆருயிர்க்கணலழ்‌ அரங்கனார்‌ மறைவு 


அமைதியான அன்பே வடிவான அறிவார்நீத அம்மையார்‌ தம்‌ கணவர்‌ திருவரங்கனார்‌ 
மற்றும்‌ தம்‌ மக்கட்‌ செல்வங்களுடன்‌ இல்லறத்தில்‌ சிறந்து விளங்கினார்‌ அதேநேரம்‌ 
தமிழ்‌, சைவம்‌,நூல்பணி இவற்றிலும்‌ தனிக்‌ கவனம்‌ செலுத்தினார்‌. அம்மையாரின்‌ 
ஆருயிர்க்கணவர்‌ திருவரங்கனார்‌ 1944 ல்‌ மாரடைப்பால்‌ மரணமடைந்தார்‌. அவர்தம்‌ 
பிரிவில்‌ ஆற்றொணாத்‌ துயரில்‌ ஆழ்ந்த அம்மையார்‌ கைம்மை நிலையிலும்‌ கருத்துடன்‌ 
எழுத்துப்‌ பணியைத்‌ தொடர்ந்தார்‌ சைவமாதர்‌ கழகம்‌ தொடங்கி தன்னிகரற்ற 
தொண்டாற்றிய அம்மையார்தம்‌ 42 ஆம்‌ அகவையில்‌ 05.11.1945 ல்‌ உடல்நலக்குறைவால்‌ 
மறைவுற்றார்‌. அவர்‌ மறைந்து ஆண்டுகள்‌ பலவாயினும்‌ அம்மையாரின்‌ தமிழ்ப்பணியும்‌ 
நூல்பணியும்‌ தனித்தமிழ்த்தொண்டும்‌ இன்றளவும்‌ போற்றப்படுகிறது. அம்மையார்‌ 
குறித்த பாடங்கள்‌ தமிழ்நாடு அரசு தமிழ்ப்பாட நூல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றன.தமிழுள்ளவும்‌ 
போற்றற்குரிய பெருந்தகையாய்த திகழ்வார்‌ நீலாம்பிகை அம்மையார்‌. 


கட்ீடுரையாளழ்‌ மலைச்‌ எல்லி 


கட்டுரையாளர்‌ கலைச்செல்வி நீலாம்பிகை அம்மையாரின்‌ பெயர்த்தி.அவரது 


முகச்சாயல்‌ கொண்டவர்‌ என அனைவராலும்‌ கூறப்படுபவர்‌ மட்டுமன்றி அவரது வழியில்‌ 
40 ஆண்டுகளாகத்‌ தமிழ்ப்பணியாற்றி வருபவர்‌. நீலாம்பிகை திருவரங்கனார்‌ தமிழாடும்‌ 
முன்றில்‌ என்ற அமைப்பை நிறுவி அம்மையாரின்‌ புகழை நிலைபெறச்‌ செய்துவருகிறார்‌. 
அம்மையார்‌ பெயரில்‌ விருதுகளை ஆகச்சிறந்த பெண்‌ ஆளுமைகளுக்கு ஆண்டுதோறும்‌ 
வழங்கி வருகிறார்‌.தமிழ்‌, மொழியியல்‌, பொருளியலில்‌ மூன்று முதுகலை பயின்றவர்‌ 
கலைச்செல்வி புலியூர்க்கேசிகன்‌. சிறந்த கவிஞர்‌, எழுத்தாளர்‌, சொற்பொழிவாளர்‌ 25 க்கும்‌ 
மேற்பட்ட நூல்கள்‌ எழுதியுள்ளார்‌ ஆங்கிலம்‌ உட்பட. தமிழ்நாடு அரசு தமிழ்வளர்ச்சித 
துறையில்‌ பணியாற்றியவர்‌ அம்மையாரின்‌ மூத்த மகள்‌ மயிலம்மை என்கிற 
சுந்தரத்தம்மையின்‌ புதல்வி.தந்தை உரையாசிரியர்‌ புலியூர்‌ க்கேசிகன்‌.தற்போது 
சென்னையில்‌ வசிக்கிறார்‌. 


தொடர்புக்கு 735875914 
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Periyar's Arivu Sudar 


— Dr. J othi S. Themozhi 


Periyar E. V. Ramasamy presented his ideology of atheism in a very 
condensed form in his book titled "Arivu Sudar.” This is a small book of 48 
pages, published by his Kudi Arasu Publishers back in 1961 for a price of 
25 paise. This book contains six articles or chapters of rationalistic ideas 
presented in the following order: 


What is Discipline?What is Atheism? 
What is Dharma? 

Bigotry 

Moksha and Hell 

Sami, Samayam, Samayacharyas 


The first chapter discusses the concept of "morality" and argues that it 
is a tool used to control and suppress people, particularly the weak, 
uneducated, and women. The author contends that morality, like concepts 
such as chastity and love, is used to manipulate, exploit, and oppress 
women. 


Periyar challenges the conventional understanding of morality and 
questions the existence of truly moral actions or individuals. He suggests 
that actions are judged based on the power and influence of the people 
involved, rather than on any inherent moral value. 


Periyar examines various professions and social roles, arguing that 
individuals in these positions often engage in immoral behavior while 
simultaneously accusing others of lacking morality. He concludes that 
morality is a social construct used to maintain control and dominance, and 
that true morality lies in treating others with respect and dignity. 


The author proposes a new definition of morality: "treating others as 
you would like to be treated and fulfilling their rightful expectations." 
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Periyar emphasizes the 
importance of reciprocity and 
empathy in moral conduct. 


The second chapter discusses 
the concept of "atheism" and its 
implications. It explores the 
reasons for the widespread 
disapproval of atheism, 
particularly the notion that it 
denies the existence of God. 
Periyar highlights the historical 
conflict between theism and 
atheism, emphasizing the 
recent growth of  atheist 
movements and organizations, 
especially in the 20th century. 


He delves into the activities 
of such organizations, including 
| their publications and outreach 

efforts. Periyar examines the 
!' perceived consequences of 

atheism, addressing concerns 
about morality and social order. He questions whether belief in God truly 
leads to virtuous behavior and challenges the idea that atheism results in 
moral decline. Periyar concludes by raising questions about the existence 
and nature of God, prompting readers to consider the evidence and 
arguments presented. 


In the third chapter, Periyar discusses the concept of Dharma and 
emphasizes that Dharma is not a fixed set of rules but rather a dynamic 
principle that adapts to changing times, places, and individual 
circumstances. He critiques blind adherence to tradition and advocates for 
arationalapproach to Dharma. Periyar highlights how practices considered 
Dharma in the past may be seen as foolish or harmful in the present. 


He argues that true Dharma is that which benefits both individuals and 


society as a whole and concludes by emphasizing the importance of critical 
thinking and understanding in determining what constitutes true Dharma. 
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In the fourth chapter, Periyar discusses the nature of religion and its 
impact on society. He argues that despite claims of divine origin, religions 
often rely on propaganda and fear to maintain their following. Periyar 
criticizes the practice of religious conversion, highlighting the potential 
for manipulation and exploitation, particularly among vulnerable 
populations. 


He also emphasizes that the perceived benefits of religion, such as social 
harmony and spiritual well-being, are not exclusive to any particular faith. 
The text concludes by advocating for a society free from religious divisions, 
promoting a secular, egalitarian model based on reason and social justice. 


The fifth chapter discusses the concepts of heaven and hell in the context 
of religion and human behavior. Periyar argues that these concepts are 
man-made constructs used to control and manipulate people. He criticizes 
the use of fear and reward to enforce social norms and maintain the status 
quo. Periyar emphasizes that the pursuit of salvation and the fear of 
damnation hinder progress and perpetuate inequality. He calls for the 

rejection of these concepts in 
à favor of reason and human 
values, advocating for a focus 
on social justice and individual 
well-being in this life rather 

than the afterlife. 


In the final chapter, Periyar 
discusses the role of religion, 
particularly Hinduism, in India. 
He criticizes the concept of God, 
religious practices, and the 
authority of religious leaders. 
Periyar argues that these 
elements hinder social 
progress, rational thinking, and 
scientific advancement in the 
country He emphasizes the 
need for India to shed its 
superstitions and embrace 
= reason, self-respect, and 
, freedom of thought. He 
. questions the necessity of God 
and religious rituals for 


individual morality and societal well-being. The author also points out the 
substantial financial burden of religious practices and suggests that these 
resources could be better utilized for education and development. Periyar 
concludes by asserting that India's path to liberation lies in rejecting 
religious dogma and promoting rationalism. 


Through this book, he presents his opinion by questioning the Vedic 
religion, which taught people about high and low, and the people who 
spread the concept of God and religion throughout history. 


He compares religions and Gods. Again and again, he points out that all 
religions are the same and that there is no difference in ideas of God, 
religion, ritual, soul, heaven, and hell among them. By questioning the need 
for all these religions and Gods, he highlights the folly of fighting in their 
name and greedily destroying the hard-earned material called festivals. To 
those who answered that all this is to lead people well, to live according to 
Dharma, to observe morality, he responds with what true morality and 
Dharma are. 


Even today, those who oppose and deny Periyar continue to scorn him 
because they cannot face the questions raised by Periyar with this much 
research and methodology. In the process of destroying the science-based 
superstitions they follow, they leave behind the truth. But his questions 
remain unanswered. 


வாங்கிப்‌ பயன்‌ பெறவீர்‌!!! தொடர்புக்கு: 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 
99403 35306 
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Gr ess 

(195 515)19 15) (1019) «9) 6st 
“தொடரும்‌ புழுதிக்‌ 

கால்கள்‌“ கவிதைக்‌ தொகுப்பு 
திறனாய்வு 


ரம்யா நடராஜன்‌ 


கவிதை என்பது மனத்தின்‌ எழுச்சிகளை வார்த்தைகள்‌ கொண்டு வடித்தெடுத்து,அதன்‌ 
உணர்வுகளை கடத்தும்‌ தனிப்பெரும்‌ தன்மையுடையதாகும்‌.கவிஞர்‌ என்பவர்‌ தான்‌ 
காணும்‌ அனைத்திலும்‌ ஒரு அழகியலில்‌,தன்னுணர்வுகள்‌ பொருத்திக்‌ காணக்கூடியவர்‌. 
ஒரு கவிஞரின்‌ பார்வை மற்றவரிகளிடமிருநீது வித்தியாசப்படுவதும்‌ அங்கு தான்‌.அப்படி 
வாழ்வில்‌ பலரும்‌ சுலபமாக கடந்துவிடும்‌ நிகழ்வுகளை பதியவைக்கும்‌ ஆயுதமென 
கவிதை கையாளப்படுகிறது.அந்த வகையில்‌ தொடரும்‌ புழுதிக்‌ கால்கள்‌ என்ற தொகுப்பு 
வாழ்வின்‌ எதார்த்த நிகழ்வுகளை பேசுகிறது. 


வாழ்வு என்றொரு கவிதை,காற்றடைதீத பையாகவே இந்த உடலை சித்தரிக்கும்‌ 
சித்தர்களது தத்துவ ஞானத்தை பந்துக்குள்‌ அடைப்பட்ட காற்றும்‌ வெளியில்‌ சுழலும்‌ 
காற்றும்‌ என இக்கவிதையில்‌ காட்டுகிறார்‌ கவிஞர்‌. 

உருள்வதும்‌ 

எழுவதும்‌ வீழ்வதும்‌ 

பறப்பதுமாய்ப்‌ 

பந்து 

உள்ளும்‌ வெளியும்‌ அலையும்‌ 

காற்று 

உள்ளிருக்கும்‌ காற்று வெளி காற்றுடன்‌ சேரும்‌ வரை அலைச்சல்‌ தொடரும்‌ என்பதே 

அதன்‌ அடிப்படை. 


வாழ்வியலை கற்றுத்தருவது நம்‌ உலகப்பொதுமறை. HOS மலைக்காதோர்‌ இல்லை. 
கவிஞரும்‌ இப்படி எழுதுகிறார்‌ ஊன்றுகோல்‌ என்ற தலைப்பில்‌ 
நெருக்கடி காலத்தில்‌ கைகொடுத்து 
வழுக்குப்‌ பாதையில்‌ விழாமல்‌ காப்பது 
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சில ஆண்டுகளுக்கு முன்பு 
எழுதப்பட்ட திருக்குறள்‌ 


வாழ்வின்‌ 
மிகப்பெரிய 


ஊன்றுகோல்‌. 


வாழ்வியலை பேசும்‌ கவிதை இன்னொன்று பொக்கிஷங்கள்‌. வாழ்க்கை என்பதே 
நினைவுகளை அடுக்கி எழுப்புவது தான்‌ ஆனால்‌ அதில்‌ சில மறதிகளும்‌ தேவைப்பட 
தான்‌ செய்கின்றன. மறதி என்பது வியாதி அல்ல.இயற்கை நியதி.மறதி என்பதை தான்‌ 
பொக்கிஷம்‌ என்கிறார்‌ கவிஞர்‌. 
மறதிகள்‌ 
வரவேற்கப்படுகின்ற பொழுதுகளில்‌ 
அதிபத்திரமாய்‌ 
வைக்கப்படும்‌ பொக்கிஷங்கள்‌ 
தேடத்தேடத்‌ 
தொலைந்தததாய்த்‌ தெரிகிறது 
இக்கணத்தில்‌. 
வாழ்க்கையில்‌ மறதி எப்படியோ அப்படியே முதுமை என்பதும்‌. பொதுவாக ஒரு 
சொல்லாடல்‌ உண்டு காடு வாவா வீடு போபோ என்று.அப்படி தான்‌ ஒரு கவிதை உள்ளது. 
வாழ்வின்‌ கடை நிலையில்‌ மனமும்‌ உடலும்‌ கனிந்து காத்திருக்றெது. அநத சமயத்தின்‌ 
தேவை ஆறுதல்‌ அணைப்பு அரவணைப்பு.அது அனைவருக்கும்‌ அமைவது என்பது 
எளிதல்ல. ஒற்றை காகம்‌ என்ற கவிதையில்‌ சொல்கிறார்‌, 
வருவதும்‌ இல்லை 
போவது அறியாது 
இந்த வரிகளில்‌ உள்ள வேட்கை தானே எத்தனையோ தத்தவங்களின்‌ அடிப்படை. 
காத்திருத்தல்‌ 
கனிந்திருத்தல்‌ 
இவ்வரிகள்‌ சொல்லும்‌ உண்மை,இறப்பை தழுவும்‌ உள்ளம்‌ வேண்டுமல்லாவா, 
அதுதானே உயர்‌ தத்துவம்‌.உயர்‌ உண்மையும்‌ கூட.ஆனால்‌ அப்படி தான்‌ அமைகிறதா 
என்றால்‌ கேள்விக்குறி தான்‌.அப்படிதான்‌ முடிக்கிறார்‌ இந்த கவிதையை 
காயாகிவிடக்கூடாது 
சொற்கள்‌ 
எரியும்‌ தீயில்‌ 
எண்ணெய்‌ விடுதல்‌ 
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எளிது தான்‌ 
கழியும்‌ காலத்தில்‌ 
கரைகிறது 
ஒற்றைக்‌ காகம்‌ 


ஆழ்ந்த சிந்தனை தூண்டும்‌ வரிகள்‌ இவை. 


வாழ்வின்‌ இருபெரும்‌ நிலைகள்‌ எதிலுமே உண்டு அன்றோ.பகல்‌ இரவு, இன்பம்‌ 

துன்பம்‌, வரவு செலவு இப்படியாக இரு நிலை கொண்டதே வாழ்க்கை. அதில்‌ நம்‌ தெளிந்த 
நோக்கால்‌ எதிர்மறைகள்‌ நேர்மறைகள்‌ ஆகின்றன்‌. பாதி காலியாக இருக்கும்‌ பாதீதிரத்தை 
பாதி நிரம்பிய பாத்திரம்‌ என்பதும்‌ ஒரு பார்வை அல்லவா. இருநோக்கு என்ற கவிதையில்‌ 
சொல்கிறார்‌ 

நகங்கள்‌ 

வளர்ந்துவிட்டன 

வெட்டி விடவில்லை 

அவர்‌ 

செல்லமாய்க்‌ 

கிள்ளிவிடுகிறேன்‌ 


வாழ்வின்‌ பயணத்திற்கு நோக்கங்களும்‌ நோக்குதலும்‌ சீராவது அவசியம்‌ தானே. 

கூடவே ஓடுவதும்‌ அவசியம்‌ என்கிறார்‌ கவிஞர்‌ ஓட இயலாவிட்டாலும்‌ 
நடைபோடுதலாவது அவசியம்‌ என்றே மெல்லோட்டம்‌ கவிதையில்‌ சொல்கிறார்‌. 

திகையாதே 

இக்கணம்‌ 

ஆசுவாசப்‌ படுத்திக்‌ கொள்‌ 

இல்லையேல்‌ 

நகைப்பர்‌ 

கதைப்பர்‌ 

சுவாசம்‌ சீராக்‌ விடும்‌ 

ஓடு 


மெல்லேட்டமாவது நடக்கட்டும்‌ 
இறுதி வரிகளில்‌ தான்‌ வாழ்வின்‌ சூட்சமம்‌ அடக்கியுள்ளார்‌. மெல்லோட்டம்‌ எதற்கு 
என்றால்‌ 

கடக்காமலா 

கழியும்‌ 

வாழ்வு? 
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கடந்து போகும்‌ ஒவ்வொரு கட்டத்திலும்‌ நாமும்‌ கடப்பது என்பது அவசியமாகிறது. 

அப்படி கடந்து வந்துவிட்ட பிறகு இங்கு எதுவும்‌ மீட்டெடுக்க முடியாது.காலம்‌ யாருக்கும்‌ 
எதற்கும்‌ நிற்பதில்லை. இந்நேரம்‌ இக்கணம்‌ என்பதே நம்‌ கையில்‌ உள்ள பொக்கிஷம்‌. 
அதை தவறவிடாமல்‌ செயலாற்றுவது தானே புத்திசாலித்‌ தனம்‌.தனது காலம்‌ என்ற 
கவிதையில்‌ கவிஞர்‌ இதையே வலியுறுதீதுகிறார்‌. 

மீளுதல்‌ 

மீட்டெடுத்தல்‌ 

எளிதன்று 


இப்படி வாழ்வியல்‌ பேசும்‌ கவிஞர்‌ தன்‌ மனதில்‌ சேர்த்த பல இனிய நினைவுகளை 
கவிதையாய்‌ வடித்திருக்கிறார்‌. 


மார்கழியில்‌ மதி என்ற கவிதையில்‌ வரும்‌ வரிகள்‌ 
அதே நடுங்கும்‌ மார்கழியில்‌ 
அகழ்ந்த 
மண்‌ நினைவுச்‌ சரக்கில்‌... 
நினைவுச்சரங்கள்‌ தான்‌ நித்தமும்‌ நம்ம கடத்திச்சென்று கொண்டிருக்கிறது என்று அவர்‌ 
கூறுகிறார்‌ இது போலவே இரு நூற்றாண்டுகள்‌ என்ற கவிதை.அதில்‌ சொல்கிறாந்‌ 
நாம்‌ ஏன்‌ 
அதையே பேச வேண்டும்‌ 
அதற்கு 
வெளியேயும்‌ பேசலாமே 
உள்ளீடற்ற ஒன்றென 
சொல்லிச்சொல்லி மீண்டுமதை 
அசை போடுகிறோம்‌... 


அசை போடுவதெல்லாம்‌ இழந்தவைகள்‌ பற்றியே தான்‌ இருக்க வேண்டுமா. 

நினைவுகளாக ஏன்‌ இருக்கக்கூடாது என்று அவர்‌ கூறுவதாக எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌. 
வயலையும்‌ இயற்கையோடு இயைந்த வாழ்வையும்‌ மறக்கமுடியாத நெஞ்சம்‌ தன்‌ 
இறுதித்துயிலும்‌ அந்த நினைவுகளிலே தான்‌ இளைப்பாறியிருக்கும்‌ என்பதாக இந்த 
கவிதை அமைததிருக்கிறார்‌ இந்த கவிதை படிக்கையில்‌ மாட்டின்‌ மணி சத்தம்‌ எங்கோ 
நினைவில்‌ இருந்து எழுகிறது. இது போன்றே உழவு பற்றிய கவிதை வேளாண்மை202]1. 
அதில்‌ சொல்கிறார்‌, 

இடுபொருட்கள்‌ 

விண்‌ நோக்கிப்‌ பயணம்‌ 

செய்த காலத்தில்‌ விளைபொருட்கில்லை 

விலை.. 


13 | சக்தி | டிசம்பர்‌ 2024 


நெற்றிவியர்வை நிலத்தில்‌ சிந்த உழவு செய்து உழைக்கும்‌ மக்களுக்கு அவர்கள்‌ 

விலைபொருள்‌ நிர்ணயிக்கும்‌ அதிகாரம்‌ அற்று போகிறது. இந்த வேளாண்மை என்பது 
ஈராயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு முன்பிருந்தே உள்ளது.ஆனாலும்‌ உழுதவனுக்கு என்றும்‌ 
நட்டமே.எது எப்படி ஆனாலும்‌ இன்றும்‌ உழவு நடந்து கொண்டுதானிருக்கிறது. காரணம்‌ 
வான்மழை போன்ற உழவர்கள்‌ இக்கவிதையின்‌ இறுதிவரிகளில்‌ கணத்தோடு 
சொல்கிறாந்‌ 

உழுதவனுக்கு 

நட்டம்‌ தானெனினும்‌ 

காவிரி தீரத்தில்‌ 

இந்த ஆடிப்பட்டதீதிலும்‌ 

தொட்ங்கிவிட்டது நாற்றங்கால்‌ விதைப்பு. 


இக்கவிதை தொகுப்பின்‌ தலைப்பாக விளங்கும கவிதை தொடரும்‌ புழுதிக்கால்கள்‌. 


ci 
6 9 0 N 
தொடரும்‌ புழுதிககால்க 


முத்தமிழ்‌ விரும்பி 


இக்கவிதையும்‌ உழவு பற்றி பேசுகிறது. இக்கவிதையில்‌ கவிஞர்‌ சொல்கிறார்‌ 


கோடை உழவு நேரம்‌ 
தாத்தாவின்‌ விரல்‌ பிடித்து 


நல்லேர்‌ பூட்டிய 
சித்திரை முதல்‌ நாள்‌ 
பொன்னேர்‌ 


தாத்தாவின்‌ நினைவுகள்‌ 


Ph aD (மடி 


புரண்டெழுகின்றன e 
புழுதிக்கால்களாய்‌ 2 
g 
A 
ட்ப 
பிஞ்சு விரல்கள்‌ 
மேழியின்‌ மீது 
தாத்தாவின்‌ 
காய்ப்பேறிய கரங்கள்‌ 
€ 
இது தாதீதாவின்‌ நினைவுகள்‌ E 
என்றாலும்‌ நம்‌ முப்பாட்டனான இ 
உழவர்கள்‌ என்றே கொள்ளலாம்‌. B 
: 5 
நவீனமயமான இன்று 5 
இயந்திரங்கள்‌ மூலமே 


விவசாயமும்‌ நடைபெறுகின்றது. 
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இயற்கை சார்ந்து இன்பமாகவும்‌ பண்டிக்கை கொண்டாட்டங்களாகவும்‌ வாழ்நீத ஒரு 
முறையை தான்‌ கவிஞர்‌ இதில்‌ எடுத்து வைக்கிறார்‌ தன்‌ நினைவுகளாக. பொதுவாக 
சித்திரை மாத உழவை கோடை உழவு அல்லது புழுதி உழவு என்கிறார்கள்‌. சித்திரை மாதம்‌ 
முதல்‌ நன்நாளில்‌ உலகுக்கே படியளக்கும்‌ உழவுத்தொழில்‌ தொடங்கும்‌ நாளாக நல்லேர்‌ 
பூட்டுத்தல்‌ அல்லது பொன்னேர்‌ பூட்டுதல்‌ என்ற வழிபாடு நம்‌ முன்னோர்கள்‌ 
நடத்தியுள்ளார்கள்‌. இன்றும்‌ சில கிராமங்களில்‌ நடைபெற்று வருகிறது என்பது மகிழ்ச்சி 
செய்தி. 


இயநதிரம்‌ வருவதற்கு முன்‌ நுகத்தடியில மாடுகள்‌ பூட்டி, ஏர்‌ பூட்டி மேழை பிடித்து 
மண்ணில்‌ உழுது வந்தனர்‌ சித்திரை நன்நாளில்‌ ஊர்‌ மக்கள்‌ கூடி தங்கள்‌ ஏரில்‌ மாடுகள்‌ 
பூட்டி எருக்கு விளைச்சல்‌ நன்றாக இருக்க வேண்டும்‌ என்று பூசை செய்து பொது நிலத்தில்‌ 
ஏர்‌ ஓட்டி உழவை ஆரம்பிக்கறொர்கள்‌ இது தான்‌ பொன்னேர்‌ அல்லது நல்லேர்‌ விழா 
AGL. 


கவிஞர்‌ அதை நினைவு கூறுகிறார்‌ மேலும்‌ இந்த உழவுத்தொழில அடுத்த 
சநததியிரனருக்கு கடத்தும்‌ விதமாக சிறுபிள்ளைகளை வயலுக்கு கூட்டிச்செல்லும்‌ 
தாத்தாமார்‌ அமைவதெல்லாம்‌ ஒரு வரமே.அந்த இனிமையும்‌ இந்த கவிதையில்‌ 
தூவுகிறார்‌.இறுதிவரிகளில்காய்ப்பேறிய தாத்தாவின்கரங்கள்‌ என்பதில்‌ திக்கி நிற்கிறோம்‌. 
எத்தனை உழைப்பு அந்த கைகள்‌ கண்டிருக்கும்‌. எத்தனை வயிற்றுக்கு உணவளிததிருக்கும்‌ 
என்றெல்லாம்‌ எண்ண வைக்திெது. இக்கவிதையின்‌ ஒற்றை வரி ஒரு குறியீடாக 
அமைகிறது. அது பிஞ்சு விரல்கள்‌ மேழியின்‌ மீது.நவீன மயமாகலும்‌ உலகமயமாகலும்‌ 
உழவுத்தொழிலை நலிந்துவிடச்செய்யாமல்‌ பல பிஞ்சு கைகள்‌ அந்த காய்ப்பேறிய 
கைகளிடமிருந்து எடுத்து தொடர வேண்டும்‌ என்றோர்‌ எண்ணம்‌ தூவிச்‌ செல்கிறார்‌ அநத 
வரியில்‌ கவிஞர்‌ ஆகச்சிறநத கவிதைஅதுவே தலைப்பு. 


உலகின்‌ ஆயிரம்‌ நிகழ்வுகளில்‌ பெரும்‌ தாக்கத்தை ஏற்படுத்திய, ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஒரு நிகழ்வு இந்த கொரானா தொற்று காலம்‌.அதன்‌ நீட்சியாக சில 
கவிதைகளையும்‌ படைத்துள்ளார்‌ கவிஞர்‌. 


Geral 19 காலம்‌ இதில்‌ கபசுரக்குடிநீர்‌ குடிக்கையில்‌ சின்ன வயதில்‌ சோற்றுக்‌ 
கற்றாழையின்‌ சோறு சாப்பிட்ட நினைவு எழும்புவதாக கூறுகிறார்‌.அதில்‌ சொல்கிறார்‌ 
கபசுரக்‌ குடிநீரை 
அதன்‌ 
கசப்புச்சுவையைக்‌ 
கடந்து 
ரசித்துப்‌ பருக முடிகிறது 
என்று.அதெப்படி அந்த கசப்பு ரசிக்க முடிகிறதென்றால்‌ சிறுவயது நினைவு அங்கு 
இனிக்கிறது.கவிதை முடிக்கையில்‌ 
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காலம்‌ தான்‌ மருந்து 


காலமே உடல்‌. 


என்று முடிக்கிறார்புறநோய்‌ மட்டுமல்லாது அகநோய்க்கும்‌ காலமே மருந்து. 

இப்பெருந்தொற்றுக்‌ காலம்‌ பற்றிய இன்னொரு கவிதை ஊழித்‌. இதில்‌ சொல்கிறார்‌, 

வளர்நிலா 

ஒளியில்‌ 

வாசல்தோறும்‌ 

கதைகள்‌ 

கூட்டிப்பெருக்கிய 

முற்றமெங்கும்‌ 

ஊழித்தீப்‌ போல வெம்மையுறுகின்றன 

பெருந்தொற்றுக்‌ கால 

உரையாடல்கள்‌ 


இங்கு வளர்நிலா ஒளி என்பதை நேர்மறையான குறியீடாகக்‌ கொண்டால்‌, புயல்‌ ஓய்ந்த 
பின்னர்‌ இருக்கும்‌ சலசலப்பு போல பெருந்தொற்று முடிவுறும்‌ நிலையில்‌ அது தநத 
அதிர்வகளின்‌ வெம்மையே எங்கும்‌ சூழ்நதிருநததை உரைக்கிறார்‌ ஆழமான கவிதைகள்‌ 
இழையோடும்‌ இத்தொகுப்பில்‌ அழகியலும்‌ நட்பும்‌ காதலும்‌ கலந்து அளித்திருப்பது 
ரசனைக்குரியது. நிலவை பாடாதவர்‌ கிடையாது. இத்தொகுபபில்‌ வழித்துணை நிலவு 
என்ற கவிதையில்‌ சொல்கிறார்‌ 
தன்‌ குழந்தைக்குப்‌ 
பால்‌ சோறூட்டும்‌ 
தாய்க்கு வழித்துணையாய்‌ 
இருக்கிறாள்‌ நிலவு 


வரிகள்‌ படிக்கும்‌ போது காட்சிகளாய்‌ விரிறெது. இதே போலொரு நிலா கவிதை 
தேய்கிறது நிலவு. கண்ணகி கோவலன்‌ காலம்‌ தொட்டு இன்று சாலைப்புதூர்‌ சுங்கச்சாவடி 
வரை இந்த கவிதை பயணிக்கிறது நிலவுடன்‌. நிலவு என்பதே ஊழி தொடங்கயது முதல்‌ 
அத்துணை காலங்களின்‌ சாட்சியாக திரிகிறது. இங்கு தேயும்‌ நிலவு என்பது ஒரு குறியீடு 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. சில சமயங்களில்‌ சில நிகழ்வுகளில்‌ பார்வையாளராக மட்டுமே 
இருந்துவிட்டு போகிறோமே என்று எண்ணித்தான்‌ நிலவு தேய்றெதோ என்று 
தோன்றுகிறது. 

இயற்கை விரும்பிகள்‌ தானே கவிஞர்கள்‌. வால்பாறை மலைத்தொடர்‌ காட்சியை ஒரு 
கவிதைக்குள்‌ வைக்கிறார்‌ ஒரு பிள்ளை என்றொரு கவிதை. இக்கவிதையில்‌ முதுமை 


காலத்தை அரிய பருவம்‌ என்கிறார்‌. காரணம்‌ அந்த பருவம்‌ தரும்‌ பக்குவங்களும்‌ அது 
சுமநதிருக்கும்‌ அழகான இளமை நினைவுகள்‌ என்பதாக விரிகிறது கவிதை. 
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நட்பு பேசும்‌ கவிதை ஒன்று, வாழ்வியலை கலநீது சமைத்த கவிதை அது. தேநீர்‌ நேரம்‌ 

என்ற கவிதை.பெரும்‌ சண்டைகளும்‌ முடியலாம்‌ பெரும்‌ சமரசங்களும்‌ நிகழலாம்‌ 
ஒருகோப்பை தேநீரில்‌ என்று ஒரு கூற்று உண்டு.அது போல இக்கவிதையில்‌ சொல்கிறார்‌ 
வேறு வேறு தெரு பெயர்சமூகம்‌ என்று புறப்பட்டு சேருமிடம்‌ பனைவெல்லம்‌ போட்ட 
தேநீர்‌ கடை.அங்கு ஒரு வரியில்‌ சொல்கிறார்‌ 

இந்தத்‌ தேநீர்‌ 

சில கோடுகளையாவது 

அழிக்கிறது 


என்று.இங்க தேநீர்‌ என்பது நட்பின்‌ குறியீடு.அன்பும்‌ நட்பும்‌ மலரும்‌ இடத்தில்‌ 
வேற்றுமைக்கு என்ன வேலை. 


வாழ்வின்‌ உண்மைகளை நிதர்சனப்‌ படுத்தும்‌ கவிதைகளும்‌ படைத்துள்ளார்‌ 

இத்தொகுப்பில்‌.முள்‌ என்றொரு கவிதை.நாம்‌ வளர்க்கும்‌ செடி தான்‌ ஆனால்‌ 
தாண்டிப்போகையில்‌ முள்‌ குத்துகிறது என்கிறார்‌. இக்கவிதை தந்த எண்ண நீட்சி பல. 
முள்ளிருக்கும்‌ என்று அறிந்தே தான்‌ சில சமயங்களில்‌ நீர்‌ வார்க்கிறோம்‌,அது தரும்‌ ரோஜா 
என்றொரு இன்பத்திற்காக. அருகில்‌ சென்றால்‌ அது தன்‌ குணத்தில்‌ இருந்து கிழிக்கத்தானே 
செய்யும்‌. வாழ்வின்‌ ஒவ்வொரு நொடியிலும்‌ விழிப்புடன்‌ உண்மையை நோக்க வேண்டும்‌ 
என்றே இக்கவிதை வலியுறுத்துவதாக தோன்றியது. கவிதை 

பார்த்துப்‌ பார்த்து 

நீரூற்றிய 

வீட்டுத்‌ தோட்டம்‌ 

விலகி நடந்தும்‌ 

கன்னத்தில்‌ 

பட்டு விட்டது 

ரோஜா முள்‌ 

இதைப்போலவே வாழ்வின்‌ தரிசனம்‌ சொல்லும்‌ கவிதை முகமூடி. 

வீதியெங்கும்‌ 

வித விதமாய்‌ 

முகமூடிகள்‌ 


முகமூடியைப்‌ 

பார்த்துக்‌ குரைத்தன 

வளர்ப்பு நாய்கள்‌ 
முகமூடியில்லா 

முகத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பாரத்துக்‌ 
குரைக்கின்றன 


தெருநாய்கள்‌ 
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அத்தொகுப்பின்‌ காதல்‌ பற்றிய கவிதைகள்‌ கண்ணோடு கண்‌ நோக்கி உருகும்‌ 

காதலினும்‌ பிரிவில்‌ கொள்ளும்‌ தனிமையில்‌ வளரும்‌ காதல்‌ பற்றியதாக அமைத்துள்ளார்‌ 
கவிஞர்தூர தூரமாய்‌ என்ற கவிதை.தலைப்பிலேயே தூரத்தின்‌ ஆழத்தை சொல்கிறார்‌. 

சிறுமழை பெய்யும்‌ 

அந்தியில்‌ 

ஒரு புள்ளியில்‌ 

நின்றிருந்தோம்‌ 

அதே புள்ளியின்‌ 

மையத்தில்‌ 

நானிருக்க 

விடிந்தா விட்டது 

தொலைவுணர்ந்து 

நானே 

திகைக்கிறேன்‌. 


இக்கவிதை ஒரு முறை படிக்க ஒரு பொருளும்‌ ஒவ்வொரு வார்த்தைக்குள்ளும்‌ 
அழுத்தம்‌ தர இன்னும்‌ ஆழமான பொருளும்‌ தருகிறது.அதே புள்ளியின்‌ மையத்தில்‌ 
நானிருக்க என்பதை இன்றைய தம்பதியினர்‌ இடையிலும்‌ காணலாம்‌.தன்‌ அன்பு என்றும்‌ 
குறையாதிருப்தாகவும்‌ துணை விலகிவிட்டதாகவும்‌ ஏற்படும்‌ மனசிக்கல்கள்‌ 
காண்கிறோம்‌.அடுத்த வரிகளில்‌ தொலைவுணர்ந்து என்ற சொல்லில்‌ ஒரு பிரிவு 
ஏற்பட்டுள்ளது என்ற புரிதல்‌ ஏற்படும்‌ இடமாக இருக்கிறது. பின்னர்‌ திகைப்பு தானே 
வரும்‌.இன்னொரு கவிதை காத்திரு கண்ணம்மா. 


இக்கவிதை தூரதூரமாய்‌ கவிதையின்‌ நீட்சியாக தெரிறெது.அன்பின்‌ கயிற்றில்‌ 
கட்டப்பட்ட போதும்‌ தனிமனித இடைவெளி தேவையான ஒன்றாக இருக்கிறது. 
இக்கவிதை அதையும்‌ பேசுகிறது. 


உனது திசை தெரிகிறது 
என்‌ திசைப்பயணத்தில்‌ 


கை அசைத்து வழியனுப்பு 


விரைந்து வராவிடினும்‌ 
அவசியம்‌ 


காத்திரு கண்ணம்மா... 


மேலும்‌ தொலைதூரம்‌ பொருளீட்டச்‌ செல்லும்‌ துணைவனின்‌ மனநிலையை 
ப்ரதிபலிப்பதாகவும்‌ தன்‌ இணையாளுக்கு சமாதானம்‌ சொல்லும்‌ வகையாகவும்‌ ஒரு 
பொருள்‌ ஒலிக்றெது. ஆறாத காயங்கள்‌ என்றொரு கவிதை. அதில்‌ சொல்கிறார்‌ 
அழைப்புகளை ஏற்பதில்ல 
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திரும்ப அழைப்பதுமில்லை 
தொலைந்த 

அழைப்புகள்‌ போலவும்‌ 
தெரியாதது போலவும்‌ 
எத்தனை முறைதான்‌ 
நடத்த முடியும்‌? 


நிராகரிப்பு தரும்‌ காயம்‌ ஆற்றாமை அவ்வரிகளில்‌ வெளிப்படுகிறது.அது தரும்‌ 
காயங்களையே கடைசி வரிகளில்‌ இடுகிறார்‌ இப்படி 
தோழியும்‌ தேரோட்டியும்‌ 
தாவந்தோறும்‌ உண்டெனினும்‌ 
இழந்த காலம்‌ தொடங்கி 
நினைவுகளில்‌ மீன்கள்‌ கொத்த 


ஆறாத காயங்கள்‌. 


நதி என்றொரு கவிதை. பிரிவின்‌ துயரில்‌ வாழ்க்கை இயங்கிக்கொண்டே தான்‌ 

இருக்கிறது ஆனால்‌ உயிர்ப்பு இல்லை என்பதை அழகான நதியுடனான உவமையில்‌ 
சொல்கிறார்‌ கவிஞர்‌. 

ஓடிக்கொண்டேதான்‌ இருக்கிறது 

நீர்‌ இல்லாவிடினும்‌ 

கோடியில்‌ 

மணலாய்க்‌ 

காய்கிறது 

நீயில்லாத கணம்‌ 


நினைவுகளையும்‌ வாழ்வின்‌ தரிசனங்களையும்‌ இட்டு பலவேறு பாடுபொருள்‌ 
அமையப்பட்டுள்ளது இந்த தொடரும்‌ புழுதிக்கால்கள்‌ என்ற கவிதைத்தொகுப்பு. 
சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகம்‌ மூலமாக 2021 ஆம்‌ ஆண்டு வெளியாகியுள்ளது இந்நூல்‌. 
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ளேவையின்‌ ஒயில்‌ 


முனைவர்‌ தேமொழி 


தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ ஒளவையாருக்கு என்றும்‌ Ger 

ஒரு தனி இடமுண்டு. அவருக்கும்‌ அதியமான்‌ ' 
நெடுமான்‌ அஞ்சிக்கும்‌ இருநத நட்பு, நினைக்கையில்‌ 
எவர்‌ நெஞ்சையும்‌ நெகிழச்‌ செய்வது. நமக்கு ஊட கங்கள்‌ வழி காட்டப்பட்ட 
வயது முதிர்ந்த ஒளவைப்‌ பாட்டி வடிவத்திலிருந்து வேறுபட்ட தோற்றம்‌ 
ஒன்றை நமக்கு அறியத்‌ தருகிறது அவர்‌ எழுதிய புறநானூற்றுப்‌ பாடல்‌ ஒன்று. 
பாடல்‌ குறிப்பிடுவது ஒயிலான இளதங்கையான ஒளவையை. 

இழை யணிப்‌ பொலிந்த ஏந்துகோட்டு அல்குல்‌ 

மடவரல்‌ உண்கண்‌ வாள்நுதல்‌ விறலி/ 

பொருநரும்‌ உளரோ, நும்‌ அகன்றலை நாட்டு? என, 

வினவல்‌ ஆனாப்‌ பொருபடை வேந்தே! 

எறிகோல்‌ அஞ்சா அரவின்‌ அன்ன 

சிறுவன்‌ மள்ளரும்‌ உளரே; அதாஅன்று 

பொதுவில்‌ தூங்கும்‌ விசியுறு தண்ணுமை 

வளி பொரு தெண்கண்‌ கேட்பின்‌, 

அது போர்‌! என்னும்‌ என்ஜயும்‌ உளனே. 


பாடப்பட்டோன்‌: அதியமான்‌ நெடுமான்‌ அஞ்சி, பாடியவர்‌: ஒளவையார்‌. 
புறநானூற்றுப்‌ பாடல்‌: 89. என்னையும்‌ உளனே! 
பாடலின்‌ பொருள்‌: 


அழகிய மணிகள்‌ கோர்க்கப்பெற்ற அணிகளை அணிந்த இடையை 
வளைத்து நிற்கும்‌, மை தீட்டிய கண்களையும்‌ ஒளிபொருநதிய நெற்றியையும்‌ 
கொண்ட நாட்டிய நங்கையே, உன்‌ பரந்து விரிந்த இநத நாட்டில்‌ போர்‌ 
செய்வோரும்‌ இருக்கின்றனரா? என்று என்னைக்‌ கேட்கும்‌ பெரும்‌ படையைக்‌ 
கொண்ட வேந்தரே! 
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அடிக்கும்‌ கோலைக்‌ கண்டு அஞ்சாது சீறும்‌ பாம்பினைப்‌ போன்ற வலிமை 


கொண்ட இளைய வீரர்களும்‌ எம்மிடம்‌ உள்ளனர்‌. அதுமட்டுமல்ல பொது 
மன்றில்‌ கட்டிதி தொங்கவிடப்பட்டுள்ள முரசில்‌ காற்று மோதி ஓலி 
எழுப்புகையில்‌ அது போர்ப்பறையின்‌ முழக்கம்‌ என எண்ணித்‌ துடித்து வீறு 
கொண்டெழும்‌ அதியமான்‌ நெடுமான்‌ அஞ்சி என்ற என்‌ அரசனும்‌ உள்ளான்‌ 
அறிவீராக!!. என்று ஒளவையார்‌ தன்‌ நண்பர்‌ மன்னர்‌ அதியமான்‌ நெடுமான்‌ 
அஞ்சியின்‌ வீரத்தைப்‌ பெருமைப்‌ பட எடுத்துரைக்கிறார்‌ எதிரி நாட்டு 
வேந்தருக்கு. 


பாடலுக்கு விளக்கவுரையும்‌, செய்யறிவு ஓவிய உருவாக்கமும்‌ - தேமொழி 
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உறுவுகள்‌ 


ராஜலெட்சுமி 


நகரத்தின்‌ பிரபலமான ஒரு தனியார்‌ மருத்துவமனை எப்பொழுதும்‌ 
பரபரப்பாக இயங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. வரவேற்பரையில்‌ அன்றைய ஷெட்யூல்‌ 
பற்றிச்‌ சீஃப்‌ டாக்டரிடம்‌ தகவல்‌ அளித்து கொண்டு இருந்தாள்‌ அருணா. 


“குட்‌ மார்னிங்‌ அருணா!” எனப்‌ புன்னகையுடன்‌ கடநது சென்றாள்‌ மீனா 


சிஸ்டர்‌ “டெஸ்ட்‌ ரிசல்ட்‌ வந்திருச்சா?” எனக்கேட்ட அட்டன்டருக்குப்‌ பதில்‌ 
அளித்து கொண்டே தனது பணியைத்‌ தொடங்கினாள்‌ மீனா. 


அருணா மீனா இருவரும்‌ ஒரே நாளில்‌ வேலைக்கு ஒப்பநதனமானவர்கள்‌ 
அதனாலே மற்ற சீனியர்‌ எம்பிளாய்ஸ்‌ விட இவர்களுக்குள்‌ நெருக்கம்‌ அதிகம்‌. 


அருணா ஒல்லியான தேகம்‌, அளவான உயரம்‌, வெளிர்‌ நிற உதட்டுச்‌ சாயம்‌, 

எடுத்துச்‌ Falus கொண்டையுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ சிரித்த முகத்துடன்‌ 
வரவேற்பாளருக்கு உரிய தோற்றத்தில்‌ அழகாக இருந்தாள்‌. 

கதைக மீனா செவிலியர்களுக்கே உரிய பொறுமை, 

களஞ்சியம்‌ 19 கனிவான குரல்‌ இரண்டு குழந்தைகளுக்குத்‌ தாய்‌ 

அதனால்‌ சற்று கனத்த உடல்‌ இருநத போதும்‌ 

செவிலியர்‌ உடையில்‌ மிடுக்காக வலம்‌ வருபவள்‌. மீனா சிஸ்டர்‌ இருக்காங்களா 


எனக்‌ கேட்டு வரும்‌ அளவிற்கு வாஞ்சையுடன்‌ நடநீது கொள்பவள்‌. 
“அருணா, இன்டர்ன்ஸ்‌ ஜாயின்‌ பண்ணிட்டாங்களா? ” 
“ஏன்‌ இன்னும்‌ இல்ல மீனா, HR பாக்கணும்‌ பா, ஏன்‌? 
எதுக்கு? ” 
“சொன்னேன்ல பாப்பாக்கு ரெண்டு நாளா ஃபீவர்‌ இப்ப பையனுக்கும்‌ 


ஸ்பிரெட்‌ ஆயிடுச்சு இப்படியே போனா சரி வராது. ஈவினிங்‌ SLAAI 
அப்பாயின்மென்ட்‌ வாங்கி இருக்கேன்‌ லீவு வேணும்‌. ” 
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“அப்படியா! எப்படிச்‌ சமாளிக்கற? பசங்கள இப்ப யார்ப்‌ பாதீதுகீகிறது? இல்ல 
ஸ்கூல்‌ அனுப்புசிட்டியா? ” 


“இல்லப்பா, பேபிசிட்டர்க கிட்ட விட்டுட்டு வநது இருக்கேன்‌. அவங்ககிட்ட 
மருந்து எல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ கொடுத்துவிட்டு வந்து இருக்கேன்‌. அது இருக்கட்டும்‌ 
கல்யாண பொண்ணு நீ முகத்துல சநத்தோஷததையே காணோமே என்ன ஆச்சு 


என்றாள்‌?” 


“அதை ஏன்பா கேக்குற எங்க வீட்ட பத்தி தான்‌ உனக்குத்‌ தெரியுமே பெரிய 
பேமிலி. பிரச்சனைக்கு மேல பிரச்சனை வநீதுகிட்டு இருக்கு ஒரு டேட்‌ பிக்ஸ்‌ 


பண்ண முடியல மீனா. ” 


“நல்ல முகூர்த்த நாள்‌ பார்கக 
வேண்டியது தானே” என்றாள்‌ மீனா. 


“ஒரு டேட்‌ சொன்னாங்க மீனா, 
எங்க வீட்ல அண்ணன்‌ பையனுக்கு 
எக்ஸாம்‌ எனச்‌ சொல்லியாச்சு. 
நெக்ஸ்ட்‌ ஒரு டேட்‌ பிக்ஸ்‌ 
பண்ணாங்க அன்னைக்கு என்‌ 
பெரியம்மாவுக்கு ஆபீஸ்ல ஆடிட்டு 
இருக்குனு லீவு கிடையாதுன்னு 
சொல்றாங்க. இப்படிப்‌ 
பிரச்சனைக்கு மேல பிரச்சனை 
விகரமாதித்தன்‌ வேதாளம்‌ மாதிரி 
வந்துகிட்டே இருக்கு. எங்க லவ்‌ 
மேரேஜ்க்கு ரெண்டு வீட்டிலும்‌ 


சம்மதம்‌ வாங்குறதுக்கு உள்ளேயே 
பாதி பிராணமம்‌ போயிடுச்சு. 
எல்கேஜி படிக்கிற பையன்‌ எகீஸாமுக்கு லீவு போட்டா என்ன? இப்படி மாத்தி 
மாத்தி மேரேஜ்‌ ஹால்‌, ரிசப்ஷன்‌ இன்விடேஷன்‌ அது இதுன்னு என்‌ தலையே 
சுத்துது மீனா!” என்றாள்‌ மிகவும்‌ சோர்வுடன்‌. 


“பேசாம அவன்‌ சொல்ற மாதிரி சிம்பிளா ரெஜிஸ்டர்‌ மேரேஜ்‌ 
பண்ணிக்கலாம்ன்னு தோணுது. அவன்‌ ஒரே பையன்‌ கண்டிப்பா அவங்க வீட்ல 
அக்செப்ட்‌ பண்ணிப்பாங்க. கொஞ்ச நாள்‌ போனா எங்க வீட்லயும்‌ 
ஏத்துப்பாங்கன்னு சொல்றான்‌, அதான்‌ அத பத்தி இங்க்‌ பண்ணிட்டு இருக்கேன்‌. 
என்ன மீனா என்‌ கதைய கேட்டு உனக்கும்‌ தலையே சுத்துதா? " 
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“இல்ல இவினிங்‌ என்னோட வா அப்போ பேசிக்கலாம்‌,” என்று 
சொல்லிவிட்டுக்‌ கனத்த இதயத்துடன்‌ தன்‌ பணியைத்‌ தொடர்நீதாள்‌ மீனா. 


“என்னம்மா அவர்‌ எங்கே பிள்ளைங்க என்ன பண்றாங்க? ” என்று கேட்டுக்‌ 
கொண்டே நுழைந்தாள்‌ மீனா. 


“ஐயா இப்பதான்‌ வெளியில போறாங்க. பாப்பா இடுப்பை விட்டு இறங்கவே 
இல்லை. ஒரே காய்ச்சல்‌ சரியா சாப்பிடவே இல்ல. இப்பதான்‌ தூங்கி ஒரு பதது 
நிமிஷம்‌ இருக்கும்‌. " என்றாள்‌ பேபி சிட்டர்‌. 

“மருந்து கொடுத்து எவ்வளவு நேரம்‌ ஆச்சு? ” என்றாள்‌ மீனா. 

“ஒரு கால்‌ மணி நேரம்‌ இருக்கும்‌. நாலரை மணிக்கு மருந்து கொடுத்தேன்‌. 

சரி நீங்க சாப்டீங்களா? ” என்றாள்‌ பேபி சிட்டர்‌. 

“இது அருணா என்‌ கூட வேலைபாக்குறாங்க ” என்றாள்‌ மீனா. 

“வாங்கம்மா. இரண்டு பேருக்கும்‌ காபி போடவா?” என்றாள்‌ பேபி சிட்டர்‌. 


“ சரி போடுங்க நான்‌ முகம்‌ அலம்பிட்டு வரேன்‌. இந்தா ரிமோட்‌ டிவி பாரு 
அருணா. ” என்றாள்‌ மீனா. 


காபி போட்டு கொடுத்துவிட்டுத்‌ தானும்‌ குடித்துவிட்டு நடையக்கட்டினாள்‌ 
பேபிசிட்டர்‌ 


“அருணா, உறவுன்னு சொல்லிக்க யாரும்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ படுற பாட்‌! 
பாத்தியா. ஒரே பையன்‌ எந்தப்‌ பிரச்சினையும்‌ இல்லைன்னு கட்டி வச்சாங்க. 
எனக்கு அப்போ தெரியல ஆனா இப்ப நாங்க ரெண்டு பேரும்‌ எவ்வளவு 
கஷ்டபடுறோம்‌ தெரியுமா? இன்றைய காலககட்டதீதில்‌ கணவன்‌ மனைவியா 
வாழ எந்த உறவும்‌ தேவை இல்லை. கல்யாண பண்ணிக்கக கூட எந்தச்‌ 
சொந்தமும்‌ தேவையில்லை. ஆன, குடும்பம்‌ குழந்தைகள்‌ வந்துட்டா எல்லா 
உறவுகளும்‌ கட்டாயம்‌ வேணும்‌ அருணா. " 


“என்னைய பாரு போனீலயேசாப்பிட்டாச்சா?தூங்கியாச்சான்னு கேட்டுகிட்டு 
ஈவினிங்‌ ஆனா பறக்கப்‌ பறக்க வீட்டுக்கு வரணும்‌, பிள்ளைங்களப்‌ பாக்கணும்‌. 
பசங்க பண்ற சின்ன சின்ன சேட்டையைக க்யூட்‌ மொமென்ட்ஸ்‌ எல்லாம்‌ 
போட்டோவா வீடியோவா எடுத்துக்குறோம்‌ அதெல்லாம்‌ வெறும்‌ ஸ்டேட்டஸ்‌ 
போட மட்டும்‌ தான்‌ அருணா. வாய்விட்டுச்‌ சொல்லி சந்தோஷப்பட எந்த 
உறவும்‌ இல்லை. ” 
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“இரண்டு பேரும்‌ வேலைக்குப்‌ போய்தான்‌ ஆகணும்‌ அதனால 
குழந்தைங்களோட டைம்‌ ஸ்பென்ட்‌ பண்ண முடியாது. இப்போ என்‌ 
பொண்ணுக்கு மூணு வயசு ஆகுது இன்னும்‌ அம்மா அப்பாவைத்‌ தவிர வேறு 
எதுவும்‌ பேசத்‌ தெரியாது. வீட்ல குழந்தைகளைப்‌ பொறுப்பா கவனிச்சுக்கத 
தாததா, பாட்டி, ASG), சித்தப்பா, அத்தை, மாமான்னு எந்த உறவும்‌ இல்லை. 
அதனால போன்‌ கொடுத்து உட்கார வைக்கிறோம்‌. பத்தாததுக்கு நாமளே ஹாட்‌ 
ஸ்டார்‌ டிஸ்னி பிளஸ்ன்னு சப்ஸ்கிரைப்‌ பண்ணிட்டு வெளியே யாரோடையும்‌ 
விளையாட விடுவதில்லை. " 


“லீவுக்குச்‌ சம்மர்‌ கேம்ப்‌, கோச்சிங்‌ களாஸ்ன்னு நாமளே சேர்த்து விட 
வேண்டிய கட்டாயத்தில்‌ இருக்கிறோம்‌. பத்தாததுக்குச்‌ சனிக்கிழமையும்‌ 
கம்பல்சரி ஸ்கூல்‌ உண்டு. ப்ரேக்பாஸ்ட்‌, லஞ்ச்‌ ஸ்நாக்ஸ்‌, எல்லாமே ப்ரொவைட்‌ 
பண்ணிடு G m m ib, 


குழந்தைகளை எங்க 


ஸ்கூல்‌ பஸ்ல 
ஏ தீ தி விட்ட ரல்‌ 
போதும்ன்னு சொல்ற 
ஸ்கூலதீ தேடித்தேடி போய்‌ 
சேர்க்க வேண்டியது! 
பாட்டி கதைச்‌ சொல்லி 
தூங்க வைக்கிறது, மாமா 


தோள்ல உட்கார்நீது 
திருவிழா பார்கதிெது, 
அதீதைச்‌ செல்லமாகக்‌ 
கொஞ்சுவது இப்படி 
எதுவும்‌ இல்லாம 


யபோரயிடும்‌. ” 


“இதோ பாரு அருணா, 
தமிழ்‌ சொல்ற மாதிரி 
ரிஜிஸ்டர்‌ மேரேஜ்‌ 


பண்ணிட்டா உங்க வீட்ல 


இருக்கிற பெரியவங்க குடும்ப மானம்‌ போச்சுன்னு கோவத்துல நாலு வார்த்தைப்‌ 
பேசுவாங்க. அதையே பிடிச்சுட்டு ஆம்பளைங்க வீராப்பா இருப்பாங்க. 
நாளைக்கு ஒரு நல்லது கெட்டதுன்னா உறவுகள்‌ வேணும்‌. உன்‌ அப்பா அப்படிப்‌ 


பேசிட்டாரு !எதுக்காக நான்‌ அவங்க வீட்டு வாசல்‌ மிதிக்கணும்‌! உன்‌ மாமா 
என்ன மதிக்கல அவங்க வீட்டுக்கு நான்‌ ஏன்‌ போகணும்‌! அப்படிங்கற 
ஈகோலையே காலம்‌ போய்விடும்‌. பொண்ணுங்க நாமதான்‌ கணவணா பொறந்த 
வீடான்னு அல்லாடனும்‌. எந்த உறவும்‌ இல்லாம நம்ம பிள்ளைகளைக்‌ 
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கஷ்டப்பட்டு வளர்தீதுஆளாக்கிறலாம்‌. ஆனால்‌, GP (1h HOV UI TEST LD பண்ணும்போது 
தாய்மாமன்‌ இல்லையா என ஒரு கேள்வி வரும்‌. என்னைப்போல ஒரே 
பொண்ணா இருந்துட்டா ஒண்ணும்‌ இல்ல, ஆனா உனக்கு அப்படி இல்ல 
எல்லாரும்‌ இருந்து இல்லாம போறது ரொம்ப வலிக்கும்‌. நான்‌ சொல்றதச்‌ 
சொல்லிட்டேன்‌, இனி நீதான்‌ முடிவு பண்ணனும்‌. பிரச்சனைக கண்டு ஓடாதீங்க. 
லவ்‌ பண்ண தைரியம்‌ வரும்‌ போது இரண்டு குடும்ப உறவுகளையும்‌ இணைச்சு 
பிரச்சனையும்‌ சால்வ்‌ பண்ண பாருங்க. ” என்றாள்‌ மீனா. 


அருணா வீட்டினுள்‌ நுழைந்தாள்‌. “இன்னைக்கு என்ன இவ்வளவு Govt GLI 
பார்க்க ரொம்ப டயர்டா இருக்க. ரொம்ப வேலை ஆயிடுச்சா? எனக்‌ கேட்டுக்‌ 


கொண்டு வந்தாள்‌ அருணாவின்‌ தாய்‌. 


“ஆமாம்‌.” என்ற ஒற்றைச்‌ சொல்‌ மட்டுமே வெளிவந்தது அருணாவிடம்‌ 
இருந்து. 


“சரி, போய்‌ குளிச்சிட்டு வா. சூடா காப்பி போட்டு தரேன்‌. அப்புறம்‌ கமலா 


பெரியம்மா இன்னைக்குப்‌ பால்‌ கொழுக்கட்டைச்‌ செஞ்சாங்களாம்‌ உனக்குப்‌ 
பிடிக்குமேன்னு மெனக்கட்டு வந்து கொடுதுட்டுப்‌ போனங்க.” என்றாள்‌ 
அருணாவின்‌ தாய்‌. 


யுகேஜி படிக்கும்‌ அண்ணன்‌ பையன்‌ ஓடிவந்தான்‌. “தாததா பார்ததீங்களா 
இன்னைக்கு நான்‌ தான்‌ எங்க ஸ்கூல்‌ ஃபர்ஸ்ட்‌!” எனக குதுகலததோட ஓடி 
வந்தான்‌. “எனக்குத்‌ தான்‌ தெரியுமே என்‌ பேரன்‌ தான்‌ எப்பவும்‌ பர்ஸ்ட்‌! 
ஆமாம்‌ எதுல நீ பர்ஸ்ட்‌?” 


“எங்களுக்கு ஃபேமலி ட்ரீ ஆகடிவிட்டி வச்சாங்க தாத்தா. 


நான்‌ உங்க பேரு, பாட்டி பேரு ,அத்தைப்‌ பேரு, சித்தப்பா பேரு என 


எல்லாரோட பேரும்‌ சொல்லிட்டேன்ல அதனால எல்லாரும்‌ எனக்குக்‌ கிளாப்‌ 
பண்ணாங்க தாத்தா! ” 


“அப்படியா! நாம இத உன்‌ சின்ன தாத்தாட்ட சொல்லிட்டு மிட்டாய்‌ 
வாங்கிட்டு வருவோமா?” என்றார்‌ தாத்தா. 


இதைக்‌ கேட்ட அருணாவுக்கு மீனா சொன்னவை அனைத்தும்‌ உண்மை எனப்‌ 
புரிந்தது. ஒரு தெளிவான மனதுடன்‌ எழுந்தாள்‌. 
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இந்தியம்‌ பெண்‌ விஞ்ஞானிகள்‌ —1 
ஜானகி அம்மாள்‌ — தாவரவியலாளர்‌ 


மேனகா நரேஷ்‌- நியூஜெர்சி 


டாக்டர்‌ ஜானகி அம்மாள்‌ (1897-1984) ஒரு பிரபல இநதிய 
தாவரவியலாளர்‌ (botanist) ஆவார்‌ தாவரங்களின்‌ ஆராய்ச்சியில்‌ மேற்கொண்ட 
பங்களிப்புகளால்‌ இந்தியாவின்‌ தாவரவியல்‌ உலகில்‌ சிறப்பு பெற்றவர்‌ 
உலகளாவிய தாவரவியல்‌ சமுதாயத்தில்‌ அவர்‌ மேற்கொண்ட ஆராய்ச்சிகள்‌ 
மிகுநீத தாக்கத்தை ஏற்படுதீதின. 


7970ஆம்‌ ஆண்டில்‌, இந்திய அரசாங்கம்‌ 8.3 சதுரகீ கிலோமீட்டர்‌ பழமையான 
பசுமையான வெப்பமண்டலக காடுகளை வெள்ளத்தில்‌ மூழ்கடித்து, கேரள 
மாநிலத்திற்கு மின்சாரம்‌ வழங்குவதற்காக ஒரு நீர்மின்‌ நிலையத்தை 
உருவாக்கத்‌ திட்டமிட்டது. ஒரு முன்னோடிப்‌ பெண்‌ தாவரவியலாளராக 80 
வயதில்‌, ஜானகி அம்மாள்‌ ஒரு மதுப்புமிக்கத்‌ தேசிய விஞ்ஞானி என்ற 
தகுதியைப்‌ பயன்படுத்தி, பல்லுயிர்ப்‌ பெருக்கத்தின்‌ இநத வளமான 
மையத்தைப்‌ பாதுகாக்க அழைப்பு விடுத்தார்‌ இன்று, இந்தியாவின்‌ 
கேரளாவில்‌ உள்ள சைலண்ட்‌ வேலி தேசிய பூங்கா, சிங்கவால்‌ மக்காக்குகள்‌, 
அழிநீது வரும்‌ ஆர்கிட்‌ செடிகள்‌ ,கிட்டதீதட்ட 1000 வகையான பூக்கும்‌ 
தாவரங்கள்‌ என இந்திய நாட்டின்‌ கடைசி இடையூறு இல்லாத காடுகளில்‌ 
ஒன்றாக உள்ளது. 


கோயம்புத்தூரில்‌ உள்ள இம்பீரியல்‌ சுகர்கீ கேன்‌ இன்ஸ்டிடியூட்‌ நிறுவனம்‌ 
அவரது ஆராய்ச்சிகளின்‌ பயனாக மிகவும்‌ இனிப்பான கரும்பு வகைகளை 
உருவாக்கித்‌ தக்கவைத்துக்‌ கொண்டது. இதனால்‌ இவருக்கு “இத்தியாவின்‌ 
கரும்பு ராணி” என்றச்‌ சிறப்புப்‌ பெயரும்‌ உண்டு! 


ஆரம்ப வாழ்க்கை, SVM, பணிபுரிந்த இடங்கள்‌ 
ஜானகி அம்மாள்‌ 1897ஆம்‌ ஆண்டு, நவம்பர்‌4ஆம்‌ தேதி கேரளத்திலுள்ள தலைசேரியில்‌ 


பிறந்தார்‌. அறிவியல்‌, இயற்கைத்‌ தொடர்பான ஆர்வத்தைக்‌ குழந்தைப்‌ பருவதீதிலேயேக 
கொண்ட ஜானகி, தனது பள்ளிப்படிப்பைப்‌ பிறந்த ஊரில்‌ முடித்த பின்னர்‌, சென்னைக்குச்‌ 


சென்றார்‌. அங்கு, ராணி மேரி கல்லூரியில்‌ இளங்கலைப்‌ பட்டமும்‌ , 1921இல்‌ சென்னை 
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மாநிலக்‌ கல்லூரியில்‌ தாவரவியலில்‌ ஆனர்ஸ்‌ பட்டமும்‌ பெற்றார்‌. மாநிலக்‌ கல்லூரி 
ஆசிரியர்களின்‌ தாக்கம்‌ காரணமாக ஜானகி அம்மாள்‌ உயிர்க்கல மரபியலில்‌ ஆர்வம்‌ 
கொண்டார்‌. 


1924 இல்‌ மிச்சிகன்‌ பல்கலைக்கழகத்திற்குச்‌ சென்ற ஜானகி அம்பாள்‌ 1926 
இல்‌ பார்பர்‌ உதவித்தொகை மூலம்‌ தாவரவியலில்‌ முதுகலைப்‌ பட்டம்‌ 
பெற்றார்‌. 1931 இல்‌ முனைவர்ப்‌ பட்டம்‌ பெற்றார்‌ அமெரிக்காவில்‌ 
தாவரவியலில்‌ அந்தப்‌ பட்டம்‌ பெற்ற முதல்‌ இந்தியப்‌ பெண்மணி என்ற 


யெருமை இவருக்கு உள்ளது. 


முனைவர்ப்‌ பட்டம்‌ பெற்றபிறகு இந்தியாவுக்குத்‌ திரும்பியதும்‌, 
திருவனந்தபுரததில்‌ உள்ள மகாராஜா அறிவியல்‌ கல்லூரியில்‌ தாவரவியல்‌ 
பேராசிரியரானார்‌. பின்னர்‌ லண்டனில்‌ உள்ள ஜான்‌ இன்ஸ்‌ இன்ஸ்டிடியூட்டில்‌ 


சேர்ந்து புகழ்பெற்ற தாவரவியலாளரான ௪. டி. டார்லிங்டனுடன் பணிபுரிந்தார்‌. 
ஐந்து வருட ஆராய்ச்சிக்குப்‌ பிறகு, இவர்கள்‌ இருவரும்‌ இணைந்தும்‌ 
பயிரிடப்பட்ட தாவரங்களின்‌ குரோமோசோம்‌ அட்லஸை உருவாக்கினர்‌ 
இது இன்றும்‌ தாவர விஞ்ஞானிகளுக்கு ஒரு முக்கிய உரையாக உள்ளது. இந்த 


அட்லஸ்‌ சுமார்‌ /,00,000 தாவரங்களின்‌ குரோமோசோம்‌ எண்ணைப்‌ 


பதிவுசெய்தது, தாவரங்களின்‌ இனப்பெருக்கம்‌, பரிணாம முறைகள்‌ 
ஆகியவற்றைப்‌ பற்றிய அறிவை வழங்குகிறது. 


1945 முதல்‌ 1951 வரை விஸ்லியில்‌ உள்ள ராயல்‌ ஹார்டிகல்ச்சுரல்‌ 
சொசைட்டியில்‌ பணிபுரிய அழைக்கப்பட்டார்‌ இநதக காலகட்ட தீதில்‌ அவர்‌ 
மாகனோலியா பூக்களைப்‌ பற்றிய ஆய்வுகளை மேற்கொண்டார்‌. 


இந்திய அரசின்‌ அழைப்பை ஏற்று இநதியத்‌ தாவரவியல்‌ ஆய்வை 
மறுசரமைக்க அலகாபாத்தில்‌ உள்ள மத்தியத தாவரவியல்‌ ஆய்வகத்தின்‌ 
முதல்‌ இயக்குநராக நியமிக்கப்பட்டார்‌. 1962 முதல்‌, ஜம்முவில்‌ உள்ள பிராந்திய 
ஆராய்ச்சி ஆய்வகத்தில்‌ சிறப்புப்‌ பணியில்‌ அதிகாரியாகப்‌ பணியாற்றினார்‌. 
டிராம்பேயில்‌ உள்ள பாபா அணு ஆராய்ச்சி மையத்தில்‌ சிறிது காலம்‌ 
பணிபுரிந்தார்‌. பின்னர்‌ நவம்பர்‌ 1970 இல்‌ மெட்ராஸில்‌ குடியேறினார்‌. 
மெட்ராஸ்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ தாவரவியலில்‌ உள்ள மேம்பட்ட ஆய்வு 
மையத்தில்‌ எமறிட்டஸ்‌ விஞ்ஞானியாகப்‌ பணிபுரிந்தார்‌. பிப்ரவரி 1984 இல்‌ 
இறக்கும்‌ வரை மதுரவாயலில்‌ உள்ள தாவரவியல்‌ மையததின்‌ கள 
ஆய்வகத்தில்‌ பணிபுரிந்தார்‌. 
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ஆராய்‌ ரிப்‌ பங்களிப்புகள்‌ 


ஜானகி அம்மாள்‌ தாவரவியலில்‌ பெரும்‌ பங்களிப்புகளைச்‌ செய்த ஒரு முன்னணி 


விஞ்ஞானி ஆவார்‌ அவரது ஆராய்ச்சிகள்‌ இந்திய தாவரங்களின்‌ வகைப்பாடு, மரபியல்‌, 
பரிணாம வளர்ச்சி ஆகியவற்றில்‌ தாக்கத்தை ஏற்படுத்தின. அவரது முக்கியப்‌ 
பங்களிப்புகளைப்‌ பார்ப்போம்‌: 


1. புதிய தாவர வகைகள்‌ கண்டுபிடிப்பு , மரபியல்‌ ஆய்வுகள்‌: 


ஜானகி அம்மாள்‌ இந்தியாவில்‌ தாவர வகைகள்‌ குறித்து ஆராய்ந்து, பல புதிய 
தாவரங்களைக்‌ கண்டுபிடித்தார்‌ அவர்‌ முக்கியமாகப்‌ புதிய தாவர வகைகளை 
வகைப்படுத்தி, பலவிதமான தாவரங்களின்‌ மருத்துவப்‌ பயன்பாடுகள்ளையும்‌ மரபியல்‌ 
அடிப்படைகளையும்‌ வெளியிட்டார்‌. 


2. பசிபிக்‌ தீவுகள்‌, இந்தியக்‌ 
காடுகளின்‌ ஆய்வு: 


அவர்‌ இந்தியாவின்‌ 
காடுகளிலும்‌, பசிபிக்‌ தீவுகளிலும்‌ 
காணப்படும்‌ தாவரங்களின்‌ 
வகைகளை ஆராய்ந்து, அவற்றின்‌ 
பரிணாம வளர்ச்சி குறித்தும்‌ 
மரபியல்‌ மாற்றங்களைப்‌ பற்றியும்‌ 
தகவல்களைத்‌ தொகுத்தார்‌. 


3. தாவர மரபியல்‌: 


ஜானகி அம்மாள்‌, தாவரங்களின்‌ 
மரபியல்‌ (genetics), பரிணாம வளர்ச்சியின்‌ அடிப்படைகளை ஆராய்ந்து, தாவரங்களின்‌ 
குறியீடுகளையும்‌, மரபு மாற்றங்களையும்‌ தெளிவாக விளக்கியவர்‌. இந்த ஆய்வுகள்‌ தாவர 
மரபியல்‌ நுட்பங்களை மேலும்‌ மேம்படுதத உதவியது. 


4. தாவரங்களில்‌ 'பல்லைப்‌ பரிணாமம்‌' (Polyploidy) குறித்த ஆய்வு: 


ஜானகி அம்மாள்‌, தாவரங்களில்‌ உள்ள 'பல்லைப்‌ பரிணாமம்‌' (Polyploidy) பற்றிய 
ஆய்வுகளைச்‌ செய்து, இது தாவர வகைகளின்‌ பரிணாம வளர்ச்சியில்‌ முக்கியமான பங்கு 
வகிக்கின்றது என்பதை ஆராய்ந்தார்‌. இந்த ஆய்வு தாவரங்களைப்‌ புரிந்து கொள்வதில்‌ 
பெறிய முன்னேற்றங்களை ஏற்படுத்தியது. 
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5. தாவர மருத்துவ பயன்பாடுகள்‌ குறித்த ஆராய்ச்சி: 


தாவரங்களில்‌ உள்ள மூலிகைகளின்‌ மருத்துவ பயன்பாடுகளைப்‌ பற்றியும்‌ ஆராய்ந்தார்‌. 
இதன்‌ மூலம்‌, பல மருத்துவத்‌ தாவரங்களை விவசாயப்‌ பயன்பாட்டிற்கு 
அறிமுகப்படுத்தினார்‌ 


தாவரவியலை ஒரு தனிப்பட்டத துறையாக மட்டும்‌ அல்ல, சுற்றுச்சூழல்‌ 
தொடர்புள்ளத்‌ துறைகளோடும்‌ இணைத்து ஆராய்ந்தார்‌. உலகின்‌ பல்வேறு 
அறிவியல்‌ நிறுவனங்களோடு இணைந்து பணியாற்றினார்‌ 


விருதுகளும்‌ ஈந்த எரளரலங்களும்‌ 
ஜானகி அம்மாள்‌, தனது ஆய்வுகளுக்காக உலகத்‌ தாவரவியல்‌ சமுதாயத்தில்‌ பெரும்‌ 


கெளரவங்களைப்‌ பெற்றவர்‌ 1930களில்‌ ஐக்கிய நாடுகளின்‌ "பொதுவான தாவர நூலகம்‌" 
உள்ளிட்ட பல சர்வதேச நிறுவனங்களுடன்‌ இணைந்து பணியாற்றிய பெருமை இவருக்கு 


உண்டு. அவர்தீ தாவரவியல்‌ ஆராய்ச்சியில்‌ அளித்த பங்களிப்புகள்‌, உலகளாவிய அளவில்‌ 
முன்னிலைப்‌ பெற்றிருந்தன என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 


1977 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, இந்திய அரசாங்கம்‌ ஜானகி அம்மாளுக்கு இந்தியாவின்‌ 
நான்காவது உயரிய விருதான BOLS விருதை வழங்கியது. இந்த விருதைப்‌ 
பெற்ற முதல்‌ இநீதிய விஞ்ஞானி இவர்தான்‌. 


லண்டனின்‌ லின்னியன்‌ சொசைட்டி ராயல்‌ ஜியோகிராஃபிக்கல்‌ 
சொசைட்டி, ஆசியடிக்‌ சொசைட்டி ஆஃப்‌ பெங்கால்‌, இந்தியன்‌ அகாடமி 
ஆஃப்‌ சயின்சஸ்‌ ஆகியவற்றில்‌ ஜானகி அம்மாள்‌ உறுப்பினராக இருந்தார்‌. 


1999 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, சுற்றுச்சூழல்‌ மற்றும்‌ வனத்துறை அமைச்சகம்‌ 
அம்மாளின்‌ பெயரில்‌ இரண்டு விருதுகளை நிறுவியது: தாவர வகைப்பிரித்தல்‌ 
தொடர்பான rr. கே.ஜானகி அம்மாள்‌ தேசிய விருது, விலங்கு வகைப்பிரித்தல்‌ 
தொடர்பான Fr. கே.ஜானகி அம்மாள்‌ தேசிய விருது. 


முடிவுரை 


டாகடர்‌ ஜானகி அம்மாள்‌ தாவரவியல்‌ துறையில்‌ தனது கணிசமான பங்களிப்புகள்‌ 
மூலம்‌ இந்திய அறிவியலின்மாபெரும்‌ ஆளுமையாக விளங்கினார்‌ அவளது ஆராய்ச்சிகள்‌, 
குறிப்பாகத்‌ தாவரங்களின்‌ வகைப்படுத்தலில்‌, அதன்‌ பரிணாமத்தில்‌ மிகுநத 
முக்கியத்துவம்‌ பெற்றன. அவரது வாழ்க்கையும்‌ பணிகளும்‌, மகளிர்க்‌ கல்வி, தாவரவியல்‌ 
ஆராய்ச்சிகள்‌ ஆகியவற்றை விரிவுபடுத்துவதற்கான முறைமையை நமக்குக்‌ 
காட்டுகின்றன. 
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கதவைத்‌ திறவுங்கள்‌ 


சசிகலா விஸ்வநாதன்‌ 


காமாக்ஷிக்கும்‌ ஜயராமனுக்கும்‌ ஒரே பெண்‌ லலிதா. 
அவர்களின்‌ ஒரே கவலையும்‌ கூட. பிறக்கும்‌ போது அந்த 
திருமீயச்சூர்‌ அம்பாளே வந்து பிறநீதாற்போல்‌ அந்தத்‌ தெய்வீகமான முகம்‌ 
பார்த்து ஜெயராமன்‌ ஆசையாய்‌ வைத்த பெயர்‌ “லலிதா”. 


குழநதை லலிதா MOBS வயது வரை ஒரு வார்த்தைக்கூட பேசவில்லை. 
தனியே தானே சுவற்றில்‌ ஏதோ கிறுக்கி கொண்டும்‌ காற்றில்‌ ஏதோ வரைந்து 
கொண்டும்‌ இருந்தாள்‌. வாசல்‌ இண்ணையில்‌ மணிக்கணக்காக உட்கார்ந்து, 
அவள்‌ வயது குழந்தைகள்‌ விளையாடுவதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு இருப்பாளே 
தவிர சேர்நது அவர்களோடு விளையாட மாட்டாள்‌. அவர்கள்‌ பேசுவதை 
வேடிக்கைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு இருந்தவள்‌ மெதுவாகப்‌ பேச ஆரம்பித்தாள்‌. 


கதைக்‌ ஒருநாள்‌ கையில்‌ கிடைத்த மாக்கல்‌ சில்லினால்‌ 

களஞ்சியம்‌ 20 திண்ணையில்‌ ஒரு பிள்ளையார்‌ உருவத்தை 

வரைந்தவள்‌; அங்கேயே உறங்கி விட்டாள்‌. 

வெளியே இருந்து வந்த ஜெயராமன்‌ அதைப்‌ 

பார்த்துப்‌ பிரமித்து விட்டார்‌ தம்பதியருக்கு ஆனநதம்‌. குழந்தை ஏதோ இந்த 
மட்டும்‌ முன்னேற்றம்‌ காண்பிக்கிறாளே என்று. 


வரைவதற்கு நோட்டும்‌ பென்சில்களும்‌ வண்ணம்‌ தீட்டும்‌ பேனாக்களும்‌ 
வாங்கிக்‌ கொடுக்கவும்‌ அவள்‌ கண்ணில்‌ கண்ட காட்சி அனைத்தையும்‌ வரைய 
முற்பட்டாள்‌. 

" உன்‌ பெண்‌ நன்னா வரைகிறாளாமே/ அவளை நம்மாத்துக்கு அனுப்பி 
வை. இந்த வருடம்‌ அவள்‌ கையால்‌ வரலக்ஷ்மி எங்காத்துச்‌ சுவற்றில்‌ 
வரையட்டும்‌” என்று ஊர்‌ மணியககாரர்க கூப்பிட, அநத வருடம்‌, அநேகம்‌ 
பேர்‌ வீடுகளில்‌ அவள்‌ வரைந்த வரலக்ஷ்மிக்குப்‌ பூஜை நடந்தது. 


லலிதா அதே அமைதியான முகததுடன்‌ கள்ளம்‌ கபடின்றிக்‌ குழநீதையாய்‌ 
இருந்தாள்‌: வளர்நதாலும்‌ குழந்தையாய்‌ இருந்தாள்‌: ஜெயராமன்‌ அவள்‌ 
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வரைவதில்‌ பெரிதும்‌ ஆர்வம்‌ காட்டினார்‌ அது பெரிதாக அவள்‌ வாழ்க்கைக்கு 
உதவும்‌ என்றும்‌ நம்பினார்‌. 


காமாக்ஷிக்குதீதான்‌ அவள்‌ வளர வளரக்‌ கவலையும்‌ வளர்ந்தது. இப்படிப்‌ 
பெண்‌ குழந்தையை எப்படி உலகத்தோடு இணைப்பது, என்பதே அவள்‌ 
கவலை. 


எல்லாத்‌ தாயாரையும்‌ மகிழ்விக்கும்‌ ஒரு விஷயம்‌, லலிதாவிற்கும்‌ நடந்தது. 
சந்தோஷப்‌ படக்கூடிய நிலைமையிலா காமாக்ஷி இருகீகிறாள்‌? 


"பெண்ணை எப்படிப்‌ பாதுகாப்பது? "என்றக்‌ கவலையில்‌ அவள்‌ மனம்‌ 
குமைந்தாள்‌. 


தமிழ்‌ நாட்டின்‌ ஒரு பிரபலமான பத்திரிகை நடத்தும்‌ ஒரு ஓவியப்‌ 
போட்டிக்கு லலிதா வரைந்த ஓவியங்களை அவர்‌ அனுப்பி வைத்தார்‌ படிக்கும்‌ 
பள்ளியின்‌ அங்கிகாரம்‌ தலைமை ஆசிரியரின்‌ கையொப்பம்‌ இல்லாதது, 
மற்றும்‌ தக்க வயதுச்‌ சான்றிதழ்‌ இல்லாததால்‌ அவைப்‌ போட்டிக்கு 
ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ படவில்லை என்ற பகத்‌ அவைத்‌ திரும்ப வநீததில்‌ 
அவருக்கு மிக்க வருத்தம்‌. 


ஒரு நாள்‌ வீட்டு வாசவில்‌ ஒரு 
| கார்‌ வநது நிற்க, திண்ணையில்‌ 
வரைந்து கொண்டிருந்த லலிதா 
பதட்டமாக உள்ளே ஓடி 
வந்தாள்‌. ஜெயராமன்‌ அவளை 
ஆசுவாசப்படுததிய வண்ணம்‌ 
வந்தவரை விசாரிக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. 


வந்தவர்‌ ABSA பிரபல 
பத்திரிகையின்‌ எடிட்டர்‌ 
சீனுவாசன்‌ என்று அறிமுகம்‌ 
செய்து கொண்டார்‌. 


திண்ணையில்‌ உட்காரச்‌ 
1 சொல்லி உட்பக்கம்‌ திரும்பி, 
"அம்மா! காமு! காஃபி 
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எடுத்துண்டு வா” என்று சொல்ல, சற்று நேரத்தில்‌ கையில்‌ காஃபியுடன்‌ 
காமாக்ஷி வநீதாள்‌. 


"சார்‌! எனக்கு மிகவும்‌ வருத்தம்‌. இவ்வளவு நேர்த்தியாய்‌ குழநதை லலிதா 
வரைந்த ஓவியங்களை நீங்கள்‌ நிராகரித்து விட்டீர்களே” என்று ஜயராமன்‌ 
விசனதீதுடன்‌ சொன்னார்‌. 

" சார்‌! மன்னித்துக 
கொள்ளுங்கள்‌. நான்‌ 
குழந்தை வரைந்தது 
நேர்த்தியாக இல்லை என்று 
சொல்லவே இல்லையே! 
போட்டிக்கு என்று சில 
விதிமுறைகள்‌ உள்ளன. 
அதற்கு நான்‌ கட்டுப்பட்டு 
ஆக வேண்டும்‌; இல்லையா? 
லலிதா எழுதிய ஓவியங்கள்‌ 
மிக அருமையாக உள்ளன. 
அவளுக்கு நல்ல எதிர்காலம்‌ 
உள்ளது. அவளை எங்கள்‌ 
பத்திரிகையின்‌ சார்பில்‌ 
ஓவியக்‌ கல்லூரியில்‌ சிறப்பு 
பயிற்சி அளிக்கிறோம்‌. 
நீங்கள்‌ சென்னைக்குக்‌ 
குழந்தையுடன்‌ வந்து 
சேருங்கள்‌. எங்கள்‌ பதீதிரிகையில்‌ ஏதாவது ஒரு வேலையில்‌ இருந்து கொண்டு, 


குழந்தையையும்‌ முன்னேற்றலாம்‌, ” என்றார்‌. 


காமாக்ஷி இடையில்‌ புகுந்து, “அவள்‌ இன்னும்‌ மனதளவில்‌ வளராத 
குழநீதையாகவே இருக்கிறாள்‌. சீக்கிரமாகவே வயதுக்கு வந்து விட்ட அவளை 
வெளி உலகில்‌ தனியே நடமாட விடுவதில்‌ உள்ள பாதகங்களை நீங்கள்‌ அறிய 
மாட்டீர்களா?” என்று கேட்டாள்‌. 


" சார்‌! இது ஒரு விஷயமே இல்லை. இநீதக குழந்தைகளுக்குப்‌ பயிற்சி 
கொடுத்து நாம்‌ மற்ற குழந்தைகள்‌ போல அபிவிருத்தி செய்ய முடியும்‌. 
அதற்கென்று மருதீதுவர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. இநீதக்‌ குழநீதைகள்‌ அன்பு 
மிக்கவர்கள்‌, அன்புக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவர்கள்‌. நாம்‌ அவளைச்‌ சராசரி 


வாழ்க்கைக்குப்‌ பழக்கப்படுத்த வேண்டும்‌. அவ்வளவே! கதவுகளை 
அவளுககாகத்‌ திறவுங்கள்‌. காப்பாளராக இருங்கள்‌. தாழ்ப்பாள்‌ போடாதீர்கள்‌. 
பொத்தி பொத்த வீட்டிற்குள்ளேயே இருந்தால்‌ அவளுக்கு வெளி உலகைச்‌ 
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சந்திக்கும்‌ துணிச்சல்‌ எப்படி வரும்‌? முயன்று பார்க்கலாம்‌! இநதக 
குக்ரொமத்தில்‌ இருப்பதை விட அவளுக்காக முயன்று பார்ப்பதில்‌ தவறு 
ஒன்றும்‌ இல்லையே,” என்று சீனுவாசன்‌ சொல்ல, ஜயராமனுக்கு நம்பிக்கை 


ஏற்பட்டது. 


“எங்கள்‌ பத்திரிகை மூலமாக அதற்கு நான்‌ ஏற்பாடு செய்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ 
முதலில்‌ நம்பிக்கையுடன்‌, முதல்‌ அடியை எடுத்து வைக்க வேண்டும்‌. பிறகு 
அவன்‌ சித்தம்‌” என்றார்‌ சீனுவாசன்‌. 


“அப்பா!” என்ற குரலுக்குத திரும்பிப்பார்கக, லலிதா, இவர்கள்‌ மூவரும்‌ 
திண்ணையில்‌ உட்கார்ந்து பேசுவதைத்‌ தத்ரூபமாக பென்சிலால்‌ ஸ்கெட்ச்‌ 
போட்டிருந்ததைக்‌ காண்பித்துக்‌ கொண்டிருநீதாள்‌. ஜயராமனுக்கு நம்பிக்கைத்‌ 


துளிர்விட்டது! 


பிணந்தின்னிக்‌ கழுகுகள்‌ 


ஆழ்ந்த அமைதியில்‌ உறங்கும்‌ அப்பா 
குளிரூட்டப்பட்ட பெட்டிக்குள்‌ சற்றே 
புன்னகைத்தபடி 

பிடிக்காத சாம்பிராணி வாசம்‌ வீசிட 
கடைசி பயணத்திற்கு தயாராய்‌ இருக்கிறார்‌ 


தலைமாட்டில்‌ விளக்கை கவனித்தபடி மருமகள்‌ 
சற்றுதள்ளி நாற்காலியில்‌ அமர்ந்திருந்த மகன்‌ 
அலைபேசியில்‌ அவசரமான அழைப்புகளை 
விடுத்தபடி 

இப்போதும்‌ அப்பாவின்‌ முகம்பார்க்க 
நேரமில்லை 


குசலம்‌ விசாரிப்பவர்களுக்கு பதில்சொல்ல 
யாருமில்லை 

உங்கப்பன்‌ வீட்ல பாதி எழுதியிருப்பானா 
கிசுகிசுக்கும்‌ கணவருக்கு தலையாட்டும்‌ மகள்‌ 
புடவையை வாயில்பொத்தி துக்கத்தை 
வெளிப்படுத்த 
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செலவை சரிசமமா பங்கிட்டு போடுங்க 
சொத்துல சரிபாதி வாங்கிக்க கசக்குமா 
நமக்கு ரெட்டை பெண்‌ புள்ளைங்க 

பார்த்து செலவு பண்ணுங்க சொல்லிட்டேன்‌ 


தலைமாட்டில்‌ நடக்கும்‌ சில்லரை சண்டையில்‌ 
பெரியவரின்‌ நாகரீக வாழ்க்கை கிழிபட 
முனகலோடு நடக்கிறது இறுதிப்‌ பயணம்‌ 
சமையலறை மேடையில்‌ நேற்று வாங்கிய 
இட்லி பொட்டலம்‌ பிரிக்கப்படாமலே 
இருக்கிறது 


அன்புக்கும்‌ உணவுக்கும்‌ ஏங்கிய மனிதர்‌ 
பத்துவருட தனிமையோடு போராடி வீழ்ந்தார்‌ 
பிணந்தின்னிக்‌ கழுகுகள்‌ சொத்துகளை 
கணக்கிட 

பிணத்தோடு தொடர்ந்து ஓடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது 

கிழவர்‌ ஆசையாய்‌ வளர்த்த நாய்க்குட்டி. 


- தி.இலட்சுமி, சென்னை 


உலக கவிஞர்கள்‌ ஒரு அறிமுகம்‌-8 
மெரி ஷெல்லி 


கவிஞர்‌ வழக்கறிஞர்‌ கனிமொழி- விர்ஜினியா 


Percy Bysshe Shelley-wWின்‌ இணையர்‌ மேரி ஷெல்லி (Mary Shelley ). இவரி 
புகழ்‌ பெற்ற நாவல்‌ Frankenstein. இநத நாவல்‌ 1818 ஆம்‌ ஆண்டு வெளிவந்தது. 
இவரின்‌ மற்ற படைப்புகள்‌, Valperga (1823), The Last Man (1826), the autobiographical 
Lodore (1835) இவரின்‌ மரணத்திற்குப்‌ பிறகு வெளியிடப்பட்ட Mathilde 


இவர்‌ , லண்டனில்‌ ஆகத்து 30, 1797 ஆம்‌ ஆண்டு பிறந்தார்‌ இவரின்‌ தநீதை 
தத்துவம்‌ மற்றும்‌ அரசியல்‌ எழுத்தாளர்‌ William Godwin தாயார்‌ புகழ்பெற்ற 
பெண்ணிய சிந்தனையாளர்‌ Mary Wollstonecraft . இவரின்‌ முக்கிய நூல்‌, the 
Vindication of the Rights of Woman (1792) 


தன்‌ புகழ்வாய்ந்த தாயாரைச்‌ சிறு வயதிலேயே மேரி ஷெல்லி 
இழந்துவிட்டார்‌ , அவரோடு வளரும்‌ வாய்ப்பு அவருக்குக்‌ கிட்டவில்லை. 
தன்‌ தநதையின்‌ பாதுகாப்பில்‌ வளர்க்கப்பட்டர்‌ ஷெல்லி. அவரின்‌ தநதை 
இரண்டாவது திருமணம்‌ செய்துகொண்ட போது தநதையின்‌ அரவணைப்பும்‌ 
அவருக்குக்‌ கிட்டாமல்‌ போனது. இவரைப்‌ பள்ளி சென்று படிக்க இவரின்‌ 
மாற்றாந்தாய்‌ அனுமதிக்க வில்லை , அதனால்‌ தன்‌ தந்தையின்‌ நூலகத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ நூல்களை தன்‌ தாயின்‌ கல்லறை அருகே அமர்நது வாசிக்கத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 


இவரின்‌ தந்தை ஒரு எழுத்தாளர்‌ என்பதால்‌ இவரின்வீட்டிற்குப்‌ புகழ்பெற்ற 
கவிஞர்கள்‌ வருவது என்பது வியப்பானது அல்ல. Samuel Taylor Coleridge , William 
Wordsworth போன்ற புகழ்பெற்ற கவிஞர்களும்‌ அவர்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்தில்‌ 
ஷெல்லியின்‌ வீட்டிற்கு விருநதினர்களாக வநீதஇிருக்கின்றனர்‌ 


தன்‌ குழந்தை கால துன்பங்களையும்‌, தனிமையும்‌ தவிர்க்க அவர்‌ பகற்கனவு 
காண்பவராக இருந்திருக்கன்றார்‌ அதே போல , தன்‌ தனிமையிலிருநீது 
விடுபட அவர்‌ எழுத்தையும்‌ கைக்கொள்ளத்‌ தொடங்கினார்‌ . The Life and Letters 
of Mary Wollstonecraft, எனும்‌ நூலில்‌, சிறு வயதில்‌ தன்‌ முக்கிய பொழுதுபோக்கு 
கதை எழுதுதல்‌ என்று குறிப்பிட்டு இருப்பார்‌. Mounseer Nongtongpaw என்ற 
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முதல்‌ கவிதைதீதொகுப்பை 1807 ஆம்‌ ஆண்டு தன்‌ தந்தையின்‌ பதிப்பகத்தின்‌ 
மூலம்‌ வெளியிட்டார்‌ 


1814ஆம்‌ ஆண்டு தன்தந்தையின்‌ மாணவராக இருநத கவிஞர்‌ ஷெல்லியுடன்‌ 
பழக்கம்‌ ஏற்படுகின்றது. ஷெல்லிக்கு ஏற்கனவே திருமணம்‌ ஆகியிருநதாலும்‌, 
அவருடன்‌ உடன்போக்கில்‌ செல்கிறார்‌ மேரி. இதனால்‌ மாரியின்‌ தநதை சில 
காலம்‌ மேரியுடன்‌ பேசாமல்‌ கோபித்துக்கொண்டு இருந்துள்ளார்‌ என்றும்‌ 
தெறிகின்றது. 


ஐரோப்பாவிற்கு பெர்சி ஷெல்லியுடன்‌ மேரி பயணமானார்‌. அவர்கள்‌ 
பணரீதியாக பல பிரச்சனைகளை எதிர்கொள்ள வேண்டியிருநீதது. 1815 
மேரிக்கு பிறநீத பெண்‌ குழந்தை சில நாட்களில்‌ இறந்தபோது அவர்‌ 
நிலைகுலைந்து போனார்‌ Lord Byron மற்றும்‌ ஷெல்லி இணையர்கள்‌ பல 
திகில்‌ கதைகளைப்‌ படிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. அப்போது தான்‌ அவருக்கு தன்‌ 
முதல்‌ நாவலான Frankenstein sh கிடைத்தது. அநத நாவல்‌ எழுதி 
வெளிவந்தபோது பார்‌ அதை பெர்சி ஷெல்லி எழுதியதாகவே கருதினர்‌ 


ஷெல்லியின்‌ முதல்‌ மனைவி தற்கொலைக்கும்‌ பின்‌ 1816 ஆம்‌ ஆண்டு மேரி 
ஷெல்லியை திருமணம்‌ செய்துகொண்டார்‌ திருமணம்‌ பிறகு ஷெல்லி 
இணையர்கள்‌ இத்தாலி சென்று தங்கள்‌ வாழ்க்கையைத்‌ தொடங்கினர்‌. 
மேரியின்‌ திருமண வாழ்க்கை மகிழ்சசியானதாக இல்லை , பல சவால்களை 
எதிர்கொள்ள வேண்டியிருந்தது. அவரின்‌ அடுத்த இரு குழந்தைகளும்‌ 
பிறந்தவுடன்‌ மரணித்தபோது மேரி மனதளவில்‌ நொறுங்கிப்போனாம்‌ 1822 
ஆம்‌ ஆண்டு ஷெல்லி கடல்‌ பயணத்தின்‌ போது மூழ்கி இறந்தார்‌ அவர்‌ 
கணவரின்‌ மரணம்‌ மேலும்‌ மேரியை துன்பத்தில்‌ ஆழ்த்தியது. 24 வயதில்‌ 
கைம்பெண்ணாக இருந்த மேரி தொடர்ந்து எழுதினார்‌. தன்‌ கணவரின்‌ 
கவிதைகளையும்‌ பதிப்பித்து இலக்கிய உலகில்‌ அவரின்‌ இடத்தை தக்க 
வைத்தார்‌. 


1851ஆம்‌ ஆண்டு தனது 53 வது வயதில்‌ மேரி மூளை புற்றுநோயால்‌ இறந்தார்‌. 
அவரின்‌ மறைவுக்குப்‌ பின்‌ ஷெல்லியின்‌ கல்லறை அருகிலேயே 


புதைக்கப்பட்டார்‌. 


மேரி ஷெல்லியின்‌ கவிதைகளில்‌ சிலவற்றை The complete Poetical Works Of 
Mary Shelley என்ற நூலில்‌ காணலாம்‌. Absence , A Dirge, A Night Scene , When I 'm no 
more , this harp that rings , To Love in Solitude and Mystery , I must forget thy dark eyes 'love 
-fraught gaze , Ode to Ignorance , Fame ,Stanzas : How like a Star you rose upon my life , Oh 
listen while I sing to thee ,Stanzas :Oh , come to me in dreams ,my love !, The choice , on 
Reading Wordsworth's LInes on Peele Castle, Tribute for thee dear solace of my life, Sadly 
borne across he waves, La Vida es sueno, Fair Italy! Still SHines thy Sun as bright போன்ற 
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கவிதைகள்‌ முக்கியமானவை. 


Oh listen while I sing to thee, 

My song is meant for thee alone; 
My thought imparts its melody, 
And gives the soft impassioned tone. 


I sing of joy, and see thy smile 
That to the swelling note replies; 
I sing of love and feel the while 
The gaze of thy love-beaming eyes. 


If thou wert far, my voice would die 
In murmurs faint and sorrowing; 

If thou wert fake—in agony 

My heart would break, I could not sing. 


Then listen while I sing to thee, 
My song is meant for thee alone; 
And now that thou art near to me 


I pour a full impassioned tone. 


கவிதையின்‌ தமிழாக்கம்‌ 


உனக்காக நான்‌ பாடும்‌ பாடலை கேள்‌ 
என்‌ பாடல்‌ உனக்கானது மட்டுமே 
என்‌ எண்ணங்கள்‌ அதன்‌ 
மெல்லிசையை உணர்த்தி 

என்‌ பாடலுக்கு 


மென்மையான உணர்ச்சி நிறை நாததீதைத தரும்‌; 


என்‌ இசை குறிப்புகள்‌ உரைக்கின்றன தீவிரத்தை 

நான்‌ களிப்பைப்‌ பாடுகின்றேன்‌, உன்‌ சிரிப்பைக்‌ காணுகின்றேன்‌ 
நான்‌ அன்பைப்‌ பாடுகின்றேன்‌ 

உன்‌ காதல்‌ ஒளிரும்‌ 

கண்களின்‌ பார்வையை உணர்கின்றேன்‌ 


நீ என்னை விட்டு விலகிச்‌ சென்றால்‌, 
முணுமுணுக்கும்‌ வலியுடன்‌ 

என்‌ பாடல்‌ மறையும்‌ 

நீ பொய்யானால்‌, வலியால்‌ 

என்‌ இதயம்‌ உடையும்‌, என்னால்‌ பாட முடியாது 
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உனக்கான என்‌ பாடலை செவிமடு 
என்‌ பாடல்‌ உனக்கானது மட்டும்‌ 
இப்போது உன்‌ உருவம்‌ என்‌ அருகில்‌ 


நான்‌ என்‌ உணர்ச்சி நிறை நாதத்தை அதில்‌ ஊற்றுகிறேன்‌ 


ர, 


டு 


NM 


வண்ணத்துப்பூச்சி 


\ 


S 

B 
NN 
We 
<> 


கருவேலங்காட்டு 
வண்ணத்துப்பூச்சியே! 
முள்ளுக்குள்‌ 
அலைந்தாய்‌! 
பறந்தாய்‌! 
தப்பித்தாய்‌! 
இப்போதுவெளி 
வந்தாய்‌;உன்‌ 
சிறகுகளுக்கு 
சேதம்‌ இல்லை! 


WN 


திகைக்கிறாய்‌ 
திசைதெரிய 
வில்லையா? 
உன்முன்‌ இப்போது 
வெறும்மின்மினிப்‌ 
பூச்சிகள்தான்‌! 
பயம்‌ 
வேண்டாம்‌... 
உன்பட்டுசிறகுகள்‌ 
என்றும்‌ஒடியாது! 
நீ 
பறந்துகொண்டே 
இருக்கலாம்‌, 
உன்னைச்சுற்றி 
கருவேலம்முள்‌ 
இல்லை! 
பூந்தோட்டங்கள்‌... 


-கவிஞர்‌ பாலா 
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மிகுந்த ஆர்வத்துடன்‌ தனது பையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு கராத்தே 
வகுப்பிற்குகீ கிளம்பினாள்‌ தாரா. கராத்தே வகுப்பிற்காகவே வெட்டப்பட்டத்‌ 
தலைமுடியை ரசித்துக்கொண்டேக கிளம்பினாள்‌. 4 ஆம்‌ வகுப்பு படிப்பதால்‌ 
அவளுக்கு வார நாட்களில்‌ சிறிதளவுதான்‌ வீட்டுப்பாடம்‌ இருக்கும்‌. எனவே 
அவள்‌ அம்மா அபர்ணா கராத்தே வகுப்பை வார நாட்களிலேயே 


போட்டுவிட்டாள்‌. வாரக்‌ கடைசியில்‌ மற்ற வகுப்புகள்‌ இருப்பதனால்‌ இந்த 
முடிவு எடுத்தாள்‌. 


தாராவிடம்‌ ஒரு நல்ல பழக்கம்‌ உண்டு. அன்றைய தினம்‌ என்ன நடக்கிறதோ 
அவள்‌ அம்மாவிடம்‌ ஓன்று விடாமல்‌ கூறுவாள்‌ .அதே போல்‌ அவளுக்கு 
அந்தப்‌ பழக்கததை ஏற்படுத்த அபர்ணாவும்‌ அவள்‌ அலுவலகத்தில்‌ என்ன 
நடந்ததோ குழந்தைக்குத்‌ தேவையான விஷயத்தை அவள்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ 
வகையில்‌ பகிருவாள்‌. 5 வருடங்கள்‌ கழித்து பிறந்த 
கதைக்‌ குழநதை என்பதாலோ என்னமோ அபர்ணா 
களஞ்சியம்‌ 21 அவளிடம்‌ கூடுதல்‌ கவனமாக இருப்பாள்‌. அன்றும்‌ 
அப்படித்‌ தான்‌ . எல்லாவற்றையும்‌ இருவரும்‌ 

பகிர்ந்துவிட்டு தூங்கச்‌ சென்றனர்‌. 


அபர்ணாவின்‌ அத்தை மகள்‌ மீரா அன்றைய தினம்‌ வீட்டிற்கு வந்திருந்தாள்‌. 
அவளும்‌ தன்‌ (7 ஆம்‌ வகுப்பு படிக்கும்‌ ) மகள்‌ பூஜாவைக்‌ கராத்தே வகுப்பில்‌ 
சேர்க்க வேண்டும்‌ என்றும்‌ அநத வகுப்பைப்‌ பற்றி மற்ற விவரங்களைக 
கேட்டு தெறிந்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்றும்‌ வந்திருந்தாள்‌. குழந்தைத தாரா 
அவளுக்குத்‌ தெரிநீ்தவற்றைக கூறினாள்‌. கராத்தே வகுப்பினால்‌ அவள்‌ மிகவும்‌ 
தைரியமாக இருப்பதாகக்‌ கூறினாள்‌ .இதையெல்லாம்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு மீரா அவள்‌ மகள்‌ பூஜாவைக்‌ கராத்தே வகுப்பில்‌ சேர்த்தாள்‌. அவள்‌ 
மிகுந்த கூச்ச சுபாவம்‌ உள்ளக்‌ குழந்தை. அவளுக்குத்‌ தைரியம்‌ வர வேண்டும்‌ 
என்பதற்காக அவள்‌ தாயார்‌ இந்த வகுப்பில்‌ சேர்த்துள்ளார்‌. முதலில்‌ கொஞ்ச 
நாட்கள்‌ நன்றாக ஓடியது . 
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தினமும்‌ வழக்கம்‌ போல்‌ காலையில்‌ பள்ளி , மாலையில்‌ கராத்தே வகுப்பு 
என்று மிகுந்த சந்தோஷத்துடன்‌ சென்று வந்தாள்‌ எப்பொழுதும்‌ போல்‌ 
அம்மாவிடம்‌ அரட்டை அடித்துவிட்டுத தூங்கினாள்‌. 


ஒரு நாள்‌ வீட்டிற்கு வரும்‌ போதே தாரா குழப்பத்துடன்‌ வந்தாள்‌. அபர்ணா 
கேட்டும்‌ பதில்‌ கூறவில்லை . அபர்ணாவிற்கு ஒரே சந்தேகம்‌. அது என்ன 
என்று அறிவதற்குள்‌ மீராவிடம்‌ இருநது போன்‌, “பூஜா கராத்தே வகுப்பிற்கே 
செல்ல மறுக்கிறாள்‌ , என்ன என்று நீயே கேள்‌” , என்று . அபர்ணா போனை 
வாங்கி , “பூஜா ,என்‌ அநத வகுப்பு 
வேண்டாம்‌ என்கிறாய்‌ , தற்காப்புக்‌ 
கற்றுக்கொள்வது நல்லது தான்‌ 
இல்லையா ? நீ கவலைப்‌ படாமல்‌ 
சென்று வா” என்றாள்‌. பூஜாவிற்கு 
என்ன கூறுவதென்றே தெறியவில்லை. 


வகுப்பிற்குச செல்ல மறுக்க : 
என்னவெல்லாம்‌ காரணம்‌ தேட 
முடியுமோ அத்தனையும்‌ கூறினாள்‌ . 
மீரா அவளை வலுக்கட்டாயமாக 
வகுப்பிற்கு அனுப்பினாள்‌. 


நாட்கள்‌ நகர்நீதன. ஒரு நாள்‌ தாரா 
“அம்மா, கராத்தே வகுப்பில்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ ஸ்னாக்ஸ்‌ இடைவெளி விடும்‌ பொழுது, பூஜாஅக்கா மட்டும்‌ 
மாஸ்டர்‌ அறைக்குச்‌ சென்று அழுது கொண்டே வருவாள்‌. நான்‌ நிறைய 
தடவை ஏன்‌ என்று கேட்டுள்ளேன்‌. ஆனால்‌ அக்கா எதுவுமே சொன்னதில்லை. 
என்னவாக இருக்கும்‌?” என்று கேட்டாள்‌. அபர்ணா அதற்கு, “தாரா இதை ஏன்‌ 
நீ என்கிட்ட முன்னாடியே கூறவில்லை? ” என்று கேட்டதற்கு, “அதுவாஅம்மா 

நான்‌ தினமும்‌ உன்கிட்ட சொல்லணும்னு நினைப்பேன்‌ ஆனா எனக்கு 
மறந்துவிடும்‌ , இன்னிக்கு அக்கா ரொம்ப அழுதுவிட்டாள்‌, அவளைக்‌ 
கூப்பிட்டு நான்‌ என்னுடைய பிஸ்கட்டைக்‌ கொடுத்துவிட்டு தண்ணீரும்‌ 


கொடுத்தேன்‌. ஆனால்‌ பாவமாக உள்ளது. ” என்றாள்‌ தாரா. 


உடனேஅபர்ணா மீராவின்‌ வீட்டிற்கு விரைந்தாள்‌. கராத்தே வகுப்பிலிருநது 
வந்த மகளை அவள்‌ என்ன என்று கூட கேட்காமல்‌ , அவளைத்‌ திட்டிவிட்டு 
“இன்று என்ன கதைச்‌ சொல்ல போகிறாய்‌ பூஜா நாளை வகுப்பிற்கு விடுப்பு 
எடுக்க?” என்று கேட்க, உள்ளே நுழைந்தாள்‌ அபர்ணா. 


“வா அபர்ணா!” என்று வந்தவளை வரவேற்ற மீரா , இப்பொழுது பார்‌ 
அவள்‌ என்னவெல்லாம்‌ கதைக்‌ கூற போகிறாள்‌ “ என்று கூறினாள்‌. 
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யாருமே நினைக்காத வண்ணம்‌, மீராவை பளார்‌ என்று ஒரு அரை விட்டாள்‌ 
அபர்ணா. மீரா அநீத அடியிலிருநீது மீண்டு வருவதற்குள்‌ இன்னொரு அரை 
வந்தது! , “எதுக்குடி அடிக்கற?” என்றாள்‌ மீரா. உடனே அபர்ணா பூஜாவை 
அழைத்து, “வகுப்பில்‌ என்ன நடக்கிறது தைரியமாகச்‌ சொல்‌ , என்றாள்‌ , 
அவளும்‌ கூற ஆரம்பிததாள்‌. 


“கராத்தே மாஸ்டர்‌ என்னை “பேட்‌ டச்‌” செய்கிறார்‌ எனக்கு அது 
பிடிக்கவில்லை! அதற்காகத்‌ தான்‌ நான்‌ அநத வகுப்பிற்குப்‌ போக மாட்டேன்‌ 
என்பேன்‌. ஆனால்‌ அம்மாதான்‌ வலுக்கட்டாயமாக என்னைப்‌ போகச்‌ 
சொல்கிறாள்‌. எனக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை பெரியம்மா! நீங்களாவது 
அம்மாவிடம்‌ சொல்லுங்கள்‌ ப்ளீஸ்‌!“ என்றாள்‌. உடனே அபர்ணா “இதை ஏன்‌ 
உன்‌ அம்மாவிடம்‌ கூறவில்லை” , என்று கேட்டதற்கு ,”அம்மா நான்‌ 
வரும்போதெல்லாம்‌ போனில்‌ பேசிக்கொண்டிருப்பாள்‌ , அதற்குப்‌ பிறகு 
கூறவேண்டும்‌ என்றால்‌ என்னை வீட்டுப்பாடம்‌ எழுது பிறகு பேசலாம்‌ 
என்பாள்‌. அதோடு மறந்துவிடும்‌. அடுத்த நாள்‌ வகுப்பிற்குக்‌ கிளம்பும்போது 
பயமாக இருக்கும்‌! அம்மா நான்‌ வகுப்பிற்குப்‌ போகாததற்கு காரணம்‌ 


தேடுவதாக நினைக்கிறாள்‌ 
“என்றாள்‌. 


அபர்ணா மீராவிடம்‌ “முதலில்‌ 
நம்‌ குழநதைகளை நாம்‌ நம்ப 
வேண்டும்‌. வெளி மனிதர்கள்‌ மீது 
வைக்கும்‌ நம்பிக்கைக்‌ கூட நம்‌ 
பிள்ளைகள்‌ மீது வைப்பதில்லை. 
அவர்களை மனம்‌ விட்டு பேசப்‌ 
பழக வேண்டும்‌. இப்பொழுது 
என்ன செய்யப்‌ போகிறாய்‌ 2” 
என்று அபர்ணா கேட்டதற்கு, மீரா 
பூஜாவைகீ கட்டியணைத்து, 
“என்னை மன்னித்துவிடு தங்கம்‌!” 
என்று கூறியபடி, தலைமுடியை 
முடிந்து கொண்டு , புடவையைத்‌ 
தூக்கி கட்டிக்கொண்டு, வீட்டில்‌ 
இருநீத உருட்டுக கட்டையை எடுத்துக்கொண்டு பூஜாவையும்‌ 
அபர்ணாவையும்‌ தாராவையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு கராத்தே வகுப்பிற்குச்‌ 


சென்றாள்‌. 


முதலில்‌ மாஸ்டருக்கு ஒன்றும்‌ புரியவில்லை. பிறகு விழுநத ஒவ்வொரு 
அடியும்‌ அவனுக்கு உலகததையேப்‌ புரிய வைததது. இனி சிறு குழநதைகள்‌ 

இல்லை, பாட்டிகளைக கூட அவன்‌ தொட்டுப்‌ பேசமாட்டான்‌! 
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மீரா அந்த உருட்டுக்கட்டையைப்‌ பூஜாவிடம்‌ கொடுத்து, “இப்பொழுது 
உன்தற்காப்புக்‌ கலையைக்‌ கற்றுக்கொள்‌! " என்றாள்‌. பூஜாவிற்கு உண்மையான 
தற்காப்புக்‌ கராதீதேவில்‌ மட்டும்‌ இல்லை மனோதைரியத்திலும்‌ உள்ளது 
என்பதை மீரா கற்றுக்‌ கொடுத்தாள்‌. 


Women 


"Women" How do you describe 2 
What comes to your mind as a vibe? 


A Mother or a daughter, 

A wife or a sister, 

Bold and the beautiful, 

Soft and the sorrowful, 

Can keep adding adjectives, 

Which of course is definitely relative. 


Women have evolved over the ages, 

And have broken almost all the cages. 

Today's woman is stronger that before, 

Ventured in all fields not leaving open,any door, 
But the Almighty’s physical creation, 


Remains unchanged even generation after generation. 


Lets respect the same by retaining the feminism, 
Which is the proud moment in every girlism. 

Amidst todays fast growing world, 

An important aspect to be unfurled, 

Is to be aware of the umbra and penumbra, 

While wanting to keep pace with the fast moving era. 


Need to know our limits and boundaries, 
Though offered as freebies, 

Let the world not change us too much for ease, 
Let us continue giving birth to babies. 
Remember " Even Elixir turns poisonous 


" 


When taken in excess 


Celebrate Womanhood with reverence towards Tradition and Culture, 
You are at your best, the way you are at this juncture, 
Lets grow mentally and physically as we mature, 
And go by the rule of nature 
- Abitha | Sbreenivasan 
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இரண்டு சுந்தரேசன்‌! 


பாரதிராஜன்‌ என்கிற ரங்கராஜன்‌ 
ஓய்வுபெற்ற அரசு ஊழியர்‌, அம்பத்தூர்‌ சென்னை 


வரதன்‌ தாலுக்கா அலுவலகத்தில்‌ வட்டாட்சியராகமப்‌ 
பணிபுறிநீது வந்தார்‌. சுகுந்தவல்லி என்பவளைக காதலித்து மணம்‌ 
புரிந்தார்‌ சுகுநதவல்லிஅநதக்காலத்துஎட்டாம்வகுப்புத் தேர்சசிப்பெற்ற வர்‌ 
கதைக்‌ TEESE எந்தப்‌ பொருளையும்‌ வீணாக்க 
E : மாட்டார்‌. 
களஞ்சியம்‌ 22 
வரதனின்‌ அலுவலக ஊழியர்கள்‌ சிலரை 
வீட்டுக்கு வரச்சொல்லி 


அவர்களுக்கு மதியம்‌ 
சாப்பாடு, தன்‌ 
மனைவியிடம்‌ 
போடச்சொல்வார்‌, 
மனைவியும்‌ கணவர்ப்‌ 
பேச்சைத தட்டாமல்‌ 
நிறைவேற்றுவார்‌. 


வ ர த னு ம்‌ 
சுகு நீதவல்லியும்‌ 


வள்ளுவன்‌ வாசுகி 
போல வாழ்நீது 
OU BHO. ஒருநாள்‌ 
“இன்று சுந்தரேசன்‌ 


என்பவர்ச்‌ சாப்பிட 
வருவார்‌. அவருக்கு 
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சாப்பாடு போடு,” என்றபடியே அலுவலகத்திற்குச்‌ சைக்கிளில்‌ கிளம்பினார்‌ 
வரதன்‌. 


கொஞ்ச நேரத்தில்‌ “அம்மா! அம்மா!” என்ற குரல்‌ கேட்டு, “சுந்தரேசன்‌ 
தானே” என்றதும்‌, வந்தவர்‌ “ஆமாம்‌” என்றதும்‌, உள்ளேக்‌ கூப்பிட்டுச்‌ 
சாப்பாடுப்‌ போட்டாள்‌ சுகுநீதவல்லி. சாப்பிட்டு, “ரொம்ப திருப்தி!” என்றவர்‌, 


வரதன்கட்டி வைத்திருந்த பைல்களை எடுத்துச்‌ சைக்கிளில்‌ வைத்து தாலுக்கா 
அலுவலகம்‌ சென்றார்‌ பியூன்‌ சுந்தரேசன்‌. 


உள்ளே சென்ற சுகுநீதவல்லி, துணி தோய்த்து , அலசி, கொடியில்‌ உலர்த்தும்‌ 
போது, மறுபடியும்‌ “அம்மா! ”என்ற குரல்‌. 


“யார்‌?” என்று சுகுநதவல்லி வெளியே வர, “நான்‌ சுந்தரேசன்‌. வரதன்‌ 
சார்கூட வேலைச்‌ செய்பவன்‌. என்னைச்‌ சாப்பிட வரச்சொன்னார்‌” என்றதும்‌, 
“சரி, ஒரு பத்து நிமிஷம்‌ இருங்க, சாதம்‌ மட்டும்‌ வைத்து கூப்பிடுகிறேன்‌” 
என்றபடியே சாதம்‌ வைத்து சுநீதரேசனுக்குச்‌ சாப்பாடு போட்டு அனுப்பி, 
சுகுநீதவல்லிச சாப்பிட்டாள்‌. 


இரவு வரதன்‌ வநத உடனே, “என்ன நீ பியூன்‌ சுநீதரேசனுக்குச்‌ சாப்பாடு 
போட்டிருக்கே? ” என்றதும்‌, “நீங்க என்ன சொன்னீங்க? 


சுநதரேசன்‌ வருவார்‌ சாப்பாடு போடச்சொன்னீங்க, எந்தச்‌ சுந்தரேசன்‌ 


என்று சொல்லவில்லையே!” என்றாள்‌ சுகுந்தவல்லி. 


^ 


D ^ 
மருந்துக்‌ குழம்பு மசாலா 
பப்‌ ஊரிழ்த்துக்கும்‌ ostacadt 


வாங்கிப்‌ பயன்‌ பெறவீர்‌!!! தொடர்புக்கு: 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 
99403 35306 
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16€ 4) 


ராஜம்‌ கிருஷ்ணன்‌ 


கீழே ஓடும்‌ சாக்கடையின்‌ குறுக்கே போட்டிருநீத கல்‌ வாசற்படியிலே 
சுரததின்றிக்‌ கன்னத்தில்‌ கை வைதீதவண்ணம்‌ பிரேமா உட்கார்நதிருந்தாள்‌. 
காலையிலிருந்து அன்று அவளுக்கு ஏனோ ஒன்றுமே பிடிக்கவில்லை. 
பொழுதே போகவில்லைப்‌ போல்‌ இருநதது. அவளுடைய வீட்டுக்கு எதிரே 
ஆலமரத்தடியில்‌ அவளை QS பிராயததினர்தீ தாம்‌ 
விளையாடிக்கொண்டிருந்தனர்‌. இனமும்‌ அந்தச்‌ சிறுவர்கள்‌ பள்ளிக்கூட 
உபாததியாயருக்கு “டி மிக்கி” கொடுத்துவிட்டு அங்கு வந்துதான்‌ 
விளையாடுவார்கள்‌. ஆனால்‌ பிரேமாவின்‌ அம்மா அவளுக்குக்‌ கண்டிப்பான 
உததரவிட்டிருந்தாள்‌. அநதக கும்பலுடன்‌ சேர்ந்து அவள்‌ விளையாடவே 
கூடாது. அவர்கள்‌ பெட்டிக்‌ கடைப்‌ பக்கத்திலிருநது பொறுக்கி வரும்‌ துண்டு 
பீடிகளைப்‌ புகைத்துக்கொண்டு காசு வைத்துக்‌ கோலி ஆடுவார்கள்‌. தெரு 
கதைக்‌ ர து புழுதியில்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ 
ட a சண்டையிட்டுக்‌ கட்டிப்‌ புரளுவார்கள்‌. 
களஞ்சியம்‌ 23 அவர்களுடைய புத்தகப்‌ பைகள்‌ எல்லாம்‌ 

ஆலமரத்தடி மேடையில்‌ தூங்கும்‌. 


பிரேமாவும்‌ அவளுடைய தாய்‌ கண்ணம்மாவும்‌ அந்தப்‌ பக்கத்துக்குப்‌ 
புதிதானவர்கள்‌. கண்ணம்மாவுக்குப்‌ பஞ்சாலையில்‌ வேலை. விடிய ஆறு 
மணிக்கே புறப்பட்டால்‌ தான்‌ அவளுக்குப்‌ படியளக்கும்‌ பஞ்சாலைக்குக 
GOSS நேரத்தில்‌ செல்ல முடியும்‌. பிரேமாவை அப்போதே எழுப்பி அவள்‌ 
உட்கார்த்தி வைத்துப்‌ போய்விடுவாள்‌. அந்த வீட்டில்‌ அவர்கள்‌ இருந்த ஒரே 
அறைதான்‌ குடியிருக்கத்‌ தகுதி வாய்நீததாகத்‌ தெருவைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
இருநதது. மீதி இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ கூரை விழுநீது குட்டிச்சுவர்களாகக காட்சி 
அளித்துக்கொண்டிருந்தன. திரும்ப அம்மா வரும்வரை, அதாவது மாலை ஆறு 
மணிவரை, பிரேமாவுக்குச்சர்வசுதந்தரந்தான்‌. வீட்டில்‌ இருக்கும்‌ பண்டங்களில்‌ 
எது வேண்டுமானாலும்‌, எப்போது வேண்டுமானாலும்‌ எடுத்துச்‌ 
சாப்பிட்டுக்கொள்ளலாம்‌. ஆனால்‌ ஓரே ஒரு தடை மட்டும்‌ அவளுக்குச்‌ சிறை 
வாசத்தையும்‌ விடக்‌ கொடுமையானதாகக கஷ்டம்‌ கொடுத்தது. பிரேமா அந்த 
வாசற்படிக்குள்ளேதான்‌ விளையாடிக்கொள்ளலாம்‌. வீட்டை விட்டு எங்கும்‌ 

நகரக கூடாது என்பதுதான்‌ உத்தரவு. 
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மாலைக்‌ கண்ணம்மா வீடு திரும்பிய பின்‌ தண்ணீர்க்‌ கொண்டுவந்து, அடுப்பு 
மூட்டிச்‌ சோறாக்குவாள்‌. பிரேமாவுக்குத தலைவாரி, மேலுக்குத்‌ தண்ணீரோ 
வெந்நீரோ ஊற்றிக்‌ குளிப்பாட்டிவிடுவாள்‌. அப்புறம்‌ சுடு சோறு உண்டபின்‌ 
இருவரும்‌ தூங்குவார்கள்‌. ஞாயிற்றுக்கிழமை ஒரு நாள்‌ மட்டும்‌ அவளுக்கு 
ஓய்வு நாள்‌. அன்று அவர்கள்‌ காலையிலேயே எண்ணெய்‌ தேய்த்துத்‌ தலை 
முழுகுவார்கள்‌. காயும்‌ கறியுமாய்ச்சமைதது உண்டுவிட்டு, கோயம்புதீதூருக்குச்‌ 
சினிமாப்‌ பார்க்கச்‌ செல்லுவார்கள்‌. 


சலித்து ஓய்ந்து உட்கார்ந்திருந்த பிரேமாவுக்கு, “நிதம்‌ ஞாயிற்றுகீகிழமையாக 
இருக்கக்கூடாதா? ” என்று இருநதது. 


அப்போதுதான்‌ சின்னி 
அவள்‌ அருகில்‌ வநது 
நின்றாள்‌. சின்னிக்கு நாலு 
அல்லது ஐந்து பிராயநீதான்‌ 
இ ரு 9 5 க கூ ® 
அவளைவிடச்‌ சிறியவள்‌ 
தான்‌. அவள்‌ போட்டிருநீத 
அழுக்குக்‌ கவுன்‌ பின்புறம்‌ 
OS ST of © wT D 
தொங்கியது. நான்கு 
நாட்களுக்கு முன்‌ FANG 


பின்ன eO cL Li பட்‌! 


சடையினின்றும்‌ மயிர்கள்‌ 
பறந்து பறந்து முகத்தை 
மறைத்தன. வழிந்த மூக்கைப்‌ 
பு ற E டை கய IT GO 
து OL தீத வண்ணம்‌ 
பிரேமாவை உற்றுப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே நின்றாள்‌ 
சின்னி. 


பிரேமா சட்டென்று 
எழுந்து, “பாண்டி ஆடலாம்‌ 
வாரியா?” என்று கேட்டாள்‌. 
அவள்தலையை அசைத்தாள்‌. 


அநீதக்‌ கணமே இருவரும்‌ P 
தோழிகளாகிவிட்டனர்‌. 
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“உங்க வூடு எங்கே இருக்குது? ” என்று பிரேமாஅவளைப்‌ பாண்டியாடியபின்‌ 
விசாரிததாள்‌. 


“பிள்ளையார்க்‌ கோயிலுக்குப்‌ பொறவிலே இருக்குது பார்‌ குட்டி 
யண்ணந்தோப்பு, அங்கே இருக்குது. எங்கம்மா பொரி கடலைக்‌ கொண்டுட்டுக 
கோயமுத்தூர்ப்‌ போவாங்க. சாயங்காலநீதான்‌ வருவாங்க. எங்கய்யா ராவு தான்‌ 
வூட்டுக்கு வருவாரு ” என்று அவள்‌ கேட்காத விவரங்களையும்‌ சின்னி சேர்த்துத்‌ 
தெரிவித்தாள்‌. 


பிரேமாவுக்குத்தான்‌ அநத வீட்டையும்‌ ஆலமரத்தடியையும்‌ விட்டால்‌ வேறு 
இடம்‌ தெரியாதே? ஆனால்‌ அதற்காக அவள்‌ கவலைப்படவில்லை. பதிலாக, 
“எங்கம்மாளுக்குப்‌ “பார்வதி மில்‌. விலே வேலை. பொழுது போய்த்தான்‌ 
வருவாங்க. நீ நிதம்‌ இங்கே வறியா? எங்கம்மா பழம்‌ மிட்டாய்‌ அல்லாம்‌ 
வாங்கியாருவாங்க. உனக்கும்‌ தருவேன்‌. உம்‌?” என்று தலையை ஆட்டிப்‌ 


பெருந்தன்மையுடன்‌ ஆசைக்‌ காட்டினாள்‌. 


சின்னியின்‌ கெளரவ உணர்வு அவ்வளவு சீக்கிரம்‌ அவளுடைய இரக்கத்துக்கு 
இலக்காக விரும்பவில்லை. 


“எங்கம்மாளுந்தான்‌ பொறி கடலைக்‌ கொண்டாருவாங்க. எங்க 
ஓயாவுக்குந்தான்‌ மில்லிலே வேலை " என்றாள்‌ 
விட்டுக்கொடுத்துக்கொள்ளாமல்‌. 


“உங்க வூட்டை யார்ப்‌ பார்த்துக்குவாங்க?” பிரேமாவுக்கு இது பெரிய 
பிரசனையாயிற்றே? 


“எங்கண்ணன்‌ இருக்குது. தங்கச்சிப்‌ பாப்பா இருக்குது. அவன்‌ வூட்டைப்‌ 
பூட்டிப்போட்டு இங்ஙனே வநீதிட்டான்‌. அதோ பாரு, WIS தடியிலே தங்கச்சிப்‌ 


பாப்பா” என்று ஆலமரத்தடி மேடையில்‌ படுக்க வைத்திருந்த குழந்தையைச்‌ 
சின்னி காட்டினாள்‌. 


நாளைக்கும்‌ வாரியா? நெதம்‌ இங்கே விளையாடலாம்‌” என்றாள்‌ பிரேமா. 
சின்னி தலையை முழுச்‌ சம்மதத்துடன்‌ அசைத்தாள்‌. 


சின்னி இதற்குப்‌ பிறகு தினம்‌ வில்லிலிருந்து புறப்பட்ட அம்பு போல 
வீட்டைவிட்டு அங்கு வந்துவிடுவாள்‌. விளையாட என்று மட்டும்‌ சொல்லிவிட 
முடியாது. சின்னியைக கவர்ந்தது பிரேமாவின்‌ தோழமை மட்டுமல்ல. 
பிரேமாவுக்கு அவளுடைய அம்மா தினமும்‌ நிசமாகவே ஏதாவது தின்பண்டம்‌ 
வாங்கித்‌ தருவது வழக்கமாக இருந்தது. முதலில்‌ சின்னி விட்டுக்‌ 
கொடுத்துக்கொள்ளாமல, “எங்கம்மாளும்‌ பொரி கடலை வாங்கித்‌ தருவாங்க” 


என்று சொல்லிக்கொண்டாலும்‌, பிரேமாவுக்குச்‌ சமமாக ஆக முடியாது என்று 
47 | சகதி | டிசம்பர்‌ 2024 


உறைததுவிட்டது. மேலும்‌ மாம்பழம்‌, சாக்லேட்‌, மிட்டாய்‌ முதலியவற்றின்‌ 
தனித்தனியான HF) அநதப்‌ பொறிகடலைக்கு ஏது? அதுவும்‌ நல்ல வியாபாரம்‌ 
ஆகியிருந்தால்‌ தான்‌ அவளுடைய அம்மாள்‌ “செலவுச்‌ சாமான்கள்‌' வாங்கிக்‌ 
கொண்டு சிரித்த முகத்துடன்‌ வருவாள்‌. இல்லாவிட்டால்‌ வெடு வெடு கடு கடு 
என்று வருவாள்‌. சின்னி ரோதனைச்‌ செய்தால்‌ சுடச்சுட உதைகளே கிடைக்கும்‌. 


பிரேமா வாயால்‌ தாராளம்‌ காட்டியது போல்‌ கையால்‌ காட்டிவிடமாட்டாள்‌. 


சின்னி ஊறும்‌ நாவை உள்ளுக்கு இழுத்துக்கொண்டு கெஞ்சும்‌ விழிகளுடன்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே தன்‌ கையிலுள்ள பண்டத்தை ருசித்துச்‌ 
சப்புக்‌ கொட்டிக்கொண்டு 
தின்பதில்‌ அவளுக்கும்‌ 
பரமானநீதம்‌. சின்னி ஊறும்‌ 
எச்சிலை உதட்டில்‌ நனைய 
வைத்துக்‌ கொள்வாள்‌. கைத்‌ 
தன்னையும்‌ அறியாமல்‌ 
அவளிடம்‌ நீளும்‌. பிறரை 
இரங்கச செய்து தான்‌ மேலான 
நிலையில்‌ இருக்கும்‌ 
பெருமையில்‌ மூழ்கியபடியே 
அவள்‌ சிரிப்பாள்‌. சிரித்துக்‌ 


கொண்டே தன்‌ தாராள 
மனப்பான்மையை ஓர்‌ 
அரசிக்குரிய பெருமிதத்தோடு 
பிய்த்து எறிவாள்‌. 
மாம்பழமானால்‌ பல்லால்‌ 
தோலை உரிததுக்‌ 


Q s m டுப்‌ ப m ar 
சாக்லெட்டானால்‌ நெல்லளவு மீதியுடன்‌ மேலே சுற்றப்பட்ட காகிதம்‌ 
கிடைக்கும்‌. மிட்டாயானால்‌ அவள்‌ சப்பி ஈர்கீகில்‌ மீதி வைத்துத்‌ தருவாள்‌. 
சின்னி HESS தானத்தைக்‌ கடைசி வரையில, சகீகையிலும்‌ சகீகையாகத்‌ தேயும்‌ 
வரையில்‌ ரசிப்பாள்‌. 


அப்படி அந்தத்‌ தின்பண்டங்களின்‌ சிறு பகுதிகளை ரசிக்கும்போ தெல்லாம்‌ 
முழுசும்‌ ஒரு நாள்‌ கிடைக்காதா என்று சின்னியின்‌ உள்ளம்‌ ஏங்கும்‌. தொடர்ந்து 
சிந்தனைகளும்‌ கேள்விகளும்‌ உள்ளத்தில்‌ வட்ட மிடும்‌. அவளுடைய ஐயாவும்‌ 
மில்லிலேதானே வேலைச்‌ செய்கிறார்‌? நிறையச்‌ சம்பளம்‌ கிடைக்குமே? ஏன்‌ 
ஒன்றும்‌ வாங்கி வருவதில்லை? சின்னிக்குத்‌ தந்தையுடன்‌ நெருக்கமான 
பழக்கமே இருக்கவில்லை என்று சொல்ல வேண்டும்‌. அவள்‌ காலையில்‌ 
எழுந்திருக்குமுன்‌ அவன்‌ வேலைக்குப்‌ போய்விடுவான்‌. இரவு அவன்‌ 
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வருவதற்குள்‌ அவள்‌ அநேகமாக உறங்கி விடுவாள்‌. விடுமுறை நாட்களில்‌ 
அவன்‌ வீட்டில்‌ இருப்பது உண்டு. ஆனால்‌ நெருங்கிச்‌ சல்லா பிக்கச்‌ 
சந்தர்ப்பங்கள்‌ ஏற்படுவது துர்லபம்‌. அவன்‌ வீட்டில்‌ இருந்த போதெல்லாம்‌ 
அவளுடையஅம்மாவிடம்சண்டைக்கள்‌ போடுவான்‌. அடிக்கவும்‌ 65:545 556 I5] 
கூடத்‌ தயங்க மாட்டான்‌. கடைசியில்‌ சின்னி, முருகன்‌ எல்லாரையுமே சேர்த்துத்‌ 
திட்டிவிட்டு வெளியேறி விடுவான்‌; சின்னியின்‌ அம்மா அழுவாள்‌. 
அழுதுவிட்டுக்கூடையைத்தூக்கிக்கொண்டு கோயம்புத்தூர்ப்‌ போய்விடுவாள்‌. 
“ எல்லா அப்பாக்களும்‌ இப்படித்‌ தான்‌ இருப்பார்களா? பிரேமாவுக்குங்கூட 
அம்மா தானே எல்லாம்‌ வாங்கித்‌ தருகிறாள்‌? " 


சின்னி ஒருவழியாய்‌ முடிவுக்கு வந்தாள்‌. 


அன்று ஞாயிற்றுக்கிழமை. பிரேமா புதுச்‌ சட்டை, லோலாக்கு எல்லாம்‌ 
போட்டிருந்தாள்‌. தலையை வாரி இரு பின்னல்கள்‌ போட்டு. பட்டு நாடாக 
கொண்டு அவளுடைய அம்மாமுடிநதிருநதாள்‌. ஆல மரத்தடியில்‌ நின்றவளாய்‌, 
கையில்‌ இருந்த மசால்‌ வடையைக்‌ கடித்துக்‌ கொண்டு இருக்கும்போது சின்னி 
வந்தாள்‌. அவளைக்‌ கண்டதுமே பிரேமாவுக்குக கர்வம்‌ கண்களில்‌ பளபளத்தது. 
“நாங்க இன்னிக்குக்‌ கோயமுத்தூருக்குச்‌ சினிமாப்‌ பாக்கப்‌ போகம்‌ 


போறோமே? ” என்று நீட்டினாள்‌. 


மசால்வடையைத துளி விண்டு அவளுடைய கையில்‌ வைத்தபடி, “நீ 
பார்தீதிருக்கிறியோ சினிமா! நல்ல நல்ல சேலைக கட்டி ராஜா ராணி அல்லாம்‌ 
வருவாங்க. கலர்க கலர்‌ டான்ஸ்‌ ஆடுவாங்க” என்று விசாரித்தாள்‌. 


சின்னிக்கு இந்த ஆசைக்‌ காட்டும்‌ பேச்சுப்‌ பிடிக்கவில்லை. 


“உங்க அய்யாவுங்கூட வருவாரா பிரேமா? " என்று விசாரிததாள்‌. முதல்‌ நாள்‌ 
ஏற்பட்ட சநீதேகதீதை ஊர்ஜிதம்‌ செய்து கொள்ளவே இந்தக்‌ கேள்வி கேட்டாள்‌. 


“ஜயா” என்ற பெயரைக்‌ கேட்டதுமே பிரேமா டக்கென்று, “எங்க ஐயாதான்‌ 
ஆஸ்பத்திரியிலே செத்துப்‌ போனாரே? எங்கம்மா அப்புறந தான்‌ இங்கே 
வந்தாங்க. எங்க மாமன்‌ சினிமாக்‌ கொட்டாய்க்கு வந்திருப்பாரு. அவரு 
நல்லவரு. நேதது ராவுங்கூட இங்கே வநீதிருநீதாரு. எங்கம்மாளுக்குப்‌ புதுச்‌ 
சேலை, எனக்கு இந்தப்‌ பட்டுச்சட்டை, அல்லாம்‌, இந்த வடைகூட, அவருதான்‌ 


வாங்கியாநதாரு ” என்றாள்‌. 


அந்தச்‌ சமயம்‌ பிரேமாவின்‌ அம்மா வாசல்‌ படியில்‌ வந்து நின்று கொண்டு, 
“தட்டிலே சோத்தை வச்சிட்டு எங்கே போனே?” என்று அவளை அதட்டி 
அழைத்தாள்‌. 
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பிரேமா உள்ளே ஓடிவிட்டாள்‌. சின்னி மலங்க விழித்துக்கொண்டு நின்றாள்‌. 
கண்ணம்மாவைப்‌ பார்த்த பிரமிப்பு இன்னும்‌ அவளுக்கு அடங்கவில்லை. 
இடையிலே புது மஞ்சள்‌ வாயல்‌ சேலை. கறுப்புப்‌ பட்டு ரவிக்கை உடலோடு 
ஓட்டி இருந்தது. தலையிலே கொண்டை. மேலே கனகாம்பரப்‌ பூ 
ஆஸ்பததிரியில்‌ இருக்கும்‌ “மிஸி அம்மா'ளைவிடப்‌ பிரேமாவின்‌ அம்மா 
அழகாக இருகீகிறாள்‌ என்று சின்னி முடிவு கட்டினாள்‌. 


கோயம்புத்தூருக்குப்‌ போகும்‌ பஸ்‌ அந்த ஆலமத்தடியிலிருநீது ஐந்தாறு 
கஜம்‌ தள்ளியிருக்கும்‌ சாலை வழியே தான்‌ செல்லும்‌. பஸ்ஸுக்குக்‌ காத்து 
நிற்பவர்கள்‌ வெயிலுக்காக அந்த மரத்தடியில்‌ வநது நிற்பார்கள்‌. 


சின்னி அங்கு நிற்கையிலேயே அவளுடைய அம்மா கூடையுடன்‌ அங்கு 
வந்தாள்‌. அன்று அத்தனை நேரம்‌ அவளுக்கு வீட்டில்‌ வேலை இருநதது. 
பொறிகடலை வியாபாரத்துக்கு இனிமேல்தான்‌ போகப்‌ போகிறாள்‌. 


சின்னியை அங்கே கண்டதும்‌ முத்தம்மாளுக்குக கோபம்‌ வந்தது. “வூட்டிலே 
புள்ளையைப்‌ பார்தீதுக்கோன்னேன்‌; இங்கே எங்கேடி வநதே? போ!” என்று 
அதட்டினாள்‌. 


சின்னி படியவில்லை. கண்ணம்மாவைப்‌ பார்த்து மலைத்த அவள்‌ 
கண்களுக்கும்‌ கருத்திருக்கும்‌ அவளைக்‌ கண்டதும்‌ மிரட்டலைக கேட்டதுமே 
ஆத்திரம்‌ பொங்கி எழுந்தது. “பே, மாட்டேன்‌ போ!” என்று அம்மாவைப்‌ 
பிடித்துத்‌ தள்ளினாள்‌. 

“என்ன கேடு வந்திச்சி உனக்கு? ” என்றாள்‌ முத்தம்மாள்‌: 


“வெவ்வெவ்வே, மூஞ்சியைப்‌ பாரு!” என்று சின்னி அழகு காட்டினாள்‌. 


“ஏன்‌? உங்கப்பனிடம்‌ கதீதுகீகிட்டியா? போடி அப்பாலே” என்று அவளை 
வெருட்டிதீ தள்ளினாள்‌. 


அப்போது எதிர்‌ வீட்டுக்‌ கதவு திறந்தது. காண்போர்ச சொக்கும்‌ எழிலுடனும்‌ 
ஓயிலுடனும்‌ கண்ணம்மா முதலில்‌ வந்தாள்‌. பின்னால்‌ பதுச செருப்புச்‌ சப்திக்க, 
பிரேமாவும்‌ ஓடி வநீதாள்‌. கதவைப்‌ பூட்டிச்‌ சாவியைப்‌ பர்ஸில்‌ 
போட்டுக்கொண்டு அவள்‌ ஆலமரத்தடியை நோக்கி வந்தாள்‌. 


பிரேமா கூசிக்‌ குன்றி நிற்கும்‌ சின்னியைக்‌ கண்டு மெளனச்‌ சிரிப்புச்‌ 
சிரித்தவளாய்‌, தாயின்‌ முன்றானையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு நடந்தாள்‌. 
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தனக்குப்‌ பத்தடி BIDS வந்து நின்ற கண்ணம்மாளைக்‌ கண்டதும்‌ 
முத்தம்மாளின்‌ முகம்‌ கடுகடுவென்று ஆயிற்று. காரணமில்லாமல்‌ காறி 
உமிழ்நீதாள்‌. 


கழே புழுதியில்‌ படுதீதுருநீத சொறி நாயை அப்போதுதான்‌ கண்டவள்போல, 
“கண்ட நாயிங்களும்‌ ஊரிலே வந்து ரோதனைக்‌ குடகெகுதுங்க!” என்று 
குறிப்பாய்க கூறி ஒரு கல்லை எடுத்து ஓங்கி வீசினாள்‌. 

நாய்‌ குறைதீதுக்கொண்டு பத்தடி தள்ளிப்‌ போயிற்று. 


“இந்தப்‌ பாழாய்ப்போன பஸ்‌ எப்போவந்து தொலைக்குதோ தெரியலியே? " 


என்று அவள்‌ முணுமுணுக்கையிலேயே அந்தப்‌ பாழாய்ப்‌ போன பஸ்‌ 
சாலையில்‌ வரும்‌ குரல்‌ கொடுத்தது. புளி மூட்டை அடைத்துக்‌ 
கொண்டாற்போலச்‌ சினிமாவுக்குச்‌ செல்லும்‌ கும்பலை ஏற்றிக்‌ கொண்டு வந்த 
அது, மஞ்சள்‌ சேலை உடுத்து நின்றவருக்கு அருகேயே மயங்கினாற்‌ போல்‌ 
நின்றுவிட்டது. அவள்‌ ஒரு கணத்தில்‌ தொத்திவிட்டாள்‌. கண்டகீடரின்‌ 
உத்தரவுக்காக உள்ளே ஏறாமல்‌ நின்றாள்‌. 


முத்தம்மாள்‌ பறிபோகும்‌ ஆவேசத்துடன்‌ ஓடி வந்தாள்‌. கூடையால்‌ அவளை 
இடித்தபடி, “என்ன வழியை மறிக்கிறே? இடத்தை உடு” என்றாள்‌. 


“ஏம்மா கூடையைப்‌ போட்டு இடிக்கிறே?” என்று முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்கொண்ட கண்ணம்மா ஒரு கையில்‌ பிரேமாவையும்‌ பற்றி 
இழுத்துக்கொண்டு உள்ளே ஏறிவிட முயன்றாள்‌. முத்தம்மா விடவில்லை. 
கூடையை முன்னுக்கு வைத்து மறித்தாள்‌. 


BTL BLIST கவனம்‌ திரும்பியது. “என்னம்மா கூடையை வழியிலே 
நீட்டிக்கிட்டு?” என்று அவன்‌ ஆத்திரத்துடன்‌ காலால்‌ தள்ளினான்‌. 


மின்னல்‌ போல்‌ கண்ணம்மா பிரேமாவுடன்‌ ஏறிவிட்டாள்‌. 


“இறங்கு, இறங்கம்மா எடு கூடையை! அவ்வளவுதான்‌!” என்று 
முத்தம்மாளை ஒதுக்கிவிட்டு அவன்‌ ஊதலை ஊதிவிட்டான்‌. 


மனிதச்‌ சுமைச சுமந்த இரக்கமில்லாத அந்தப்‌ பெரு வண்டி அலட்சியமாக 
உறுமிவிட்டு அனல்‌ புழுதியைக்‌ கிளப்பிக்கொண்டு அகம்பாவத்துடன்‌ 
மறைந்தது. 


ஏமாற்றம்‌, தோல்வி, நிராசை எல்லாவற்றினாலும்‌ தாக்கப்பட்ட முத்தம்மாள்‌ 
தன்‌ நாவினால்‌ அநதக கண்டக்டரையும்‌ மஞ்சள்‌ சேலையில்‌ மயக்கிய 
கழுதையையும்‌ பழி தீர்த்துக்கொள்ளத தொடங்கிவிட்டாள்‌. எடும்‌ 
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எழுதுகோலும்‌ நாணிக்‌ கூசும்‌ சொற்களை எல்லாம்‌ பிரயோகித்தவளாய்‌ அவள்‌ 


பத்திரகாளி போல்‌ வீடு திரும்பினாள்‌. 


அவளுக்கு அத்தனைக்‌ கோபம்‌ வநது சின்னி கண்டதில்லை. பின்னாலேயே 
தாயைத்‌ தொடர்ந்து ஓடினாள்‌. 


வீட்டின்‌ முன்‌ முற்றத்திலே முருகையன்‌ சகாக்களுடன்‌ கோலாகலமாகப்‌ 
புகைக்‌ குடித்தவண்ணம்‌ குண்டாட்டத்தில்‌ ஈடுபட்டிருநீதான்‌. குமுறிக்‌ 
கொப்புளித்துச்‌ சீறிப்‌ பெருகும்‌ ஆத்திரததுடன்‌ வந்த முத்தம்மாளைக்‌ 
கண்டதுமே உபாத்தியாயர்‌ வரக கண்ட வகுப்பறையபோல்‌ அங்கே சத்தம்‌ 
அடங்கியது. தாழ்வாரத திண்ணையிலிருந்து உருளவிருக்கும்‌ 
கைக்குழந்தையைத்‌ தள்ளி விட்டுவிட்டு, அவள்‌ கையைச்‌ சொடுக்கிக்‌ கொண்டு 
எவளோ பழிகாரிக்கு ஆயிரம்‌ சாபங்கள்‌ கொடுத்தாள்‌. 


அவளுடைய அடிநெஞ்சிலிருநீது ஜ்வாலையாய்‌ மண்டி வநத தீ அந்தச்‌ 
சொற்களின்‌ மூலமாக அவியவில்லை. அவளை இன்னும்‌ உந்தியது. பழி 
வாங்கத்‌ துடித்தது. 


சிலையாய்‌ நின்றவள்‌, “மொட்டையா!” என்று விளித்தாள்‌. 


மொட்டையன்‌ அந்தக்‌ கோஷ்டியில்‌ முதிர்ந்த அரும்பு. மொட்டைக்‌ கைக 
கரும்பனியனில்‌ வாட்டசாட்டமான தேகம்‌ வலிமையைக காட்ட நிற்பவன்‌. 
குச்சி குச்சியாய்‌ நிற்கும்‌ தலை மயிரும்‌ கலங்கச்‌ சுழலும்‌ விழிகளும்‌ அரும்பும்‌ 
இளம்‌ மீசையும்‌ அரும்பு பிரியுமுன்‌ அனல்‌ கக்கும்‌ புழுதிச்‌ சுழற்காற்றின்‌ 
வெறியின்‌ வயப்பட்டு மாசடைநீததை எடுத்து உரைத்தன. 


அவனை மட்டும்‌ அழைத்துக்கொண்டு போய்‌ முத்தம்மாள்‌ ரகசியம்‌ 
பேசினாள்‌. சின்னி அவளை விட்டு அசையவே இல்லை. 


“அந்தப்‌ பாவி, பழிகாரி, என்‌ வயிறு எரிவதைப்‌ போல்‌ வயிறழெறிந்து 
ஓடணும்‌” என்ற இடைப்பல்லவிதான்‌ கேட்டது. 


வேட்டைக்குச்‌ சந்தர்ப்பம்‌ கிட்டினாற்போல மொட்டையன்‌ ஒரு துள்ளுத்‌ 
துள்ளினான்‌. “நல்ல தேட்டைக்‌ கொடுத்தீங்க அத்தை. இப்பவே ஓடிப்போயி... ” 
என்று சந்தோஷ ஆரவாரம்‌ செய்தான்‌. 


“நேத்துத்தான்‌ சம்பளப்‌ பணம்‌ வநதது. அல்லாத்தையும்‌ சுருட்டிக்கிட்டுப்‌ 
போகமாட்டா. இல்லே, எதாச்சும்‌ அகப்பட்டதையானும்‌ FHL USALO 
வந்திடு. பாவி!” என்று பல்லைக்‌ கடித்துக்‌ கையை நெரித்தாள்‌ முத்தம்மாள்‌. 
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சின்னிக்கு விளங்கவும்‌ இல்லை; ஒன்றும்‌ விளங்காமலும்‌ இல்லை. இருளும்‌ 
ஒளியுமாய்‌, கலங்கியதும்‌ கலங்காததுமாய்‌, மனசில்‌ அலை மோதின. 


மொட்டையன்‌ நல்லவனுக்கு நல்லவன்‌. திருடனுக்குதி திருடன்‌. 
அயோக்கியனுக்கு அயோக்கியன்‌. முத்தம்மாள்‌ நல்லவள்‌ அவளுக்கு 
நல்லவனாகிவிட்டான்‌. 


ஒரு நோட்டுக்‌ கற்றை, பத்து ஐந்து ரூபாய்‌ நோட்டுக்கள்‌ அவன்‌ அங்கிருநீது 
கிளப்பி வந்துவிட்டான்‌. 


பணத்தைத்‌ தொட்டதும்‌ முத்தம்மாளின்‌ எரிந்த நெஞ்சு தணிந்தது. வெயிலில்‌ 
காய்ந்து புனலில்‌ முழுகியதைப்‌ போல, உஷ்ணம்‌ குளிர்ச்சிப்‌ புன்னகையில்‌ 
மடிந்து முகத்தில்‌ மலர்ச்சியை உண்டு பண்ணியது. முழுசாக ஒரு ரூபாயை 
அவனுக்குக்‌ கூலியாக உள்ளங்கையில்‌ வைத்தாள்‌. 


சின்னிக்கு விழிகள்‌ நிலைதீதன? 


“பிரேமா வூட்டிலேந்துதானே மொட்டையனைத்‌ திருடச்‌ சொன்னே? 
ஏம்மா?” என்று கோபத்துடன்‌ தாயின்‌ சேலையைப்‌ பிடித்து அவள்‌ இழுத்தாள்‌. 


பிறர்க காசை எடுப்பது தவறு என்பதை அவள்‌ நன்கு அறிவாள்‌ : மணியகாரர்‌ 
வீட்டு வாசலில்‌ அம்மைக்‌ குத்தும்‌ அம்மாளுடைய பர்ஸை எடுத்துவிட்டு 
முருகனே ஏட்டையாவிடம்‌ சாட்டையடி பெற்றிருக்கிறான்‌. அம்மாவே ஏன்‌ 
அவனைத்‌ திருடி எடுத்துவரச்‌ சொன்னாள்‌? 


“நான்‌ அவுங்க வாரையிலே சொல்லிடறேம்‌ பாரு. ஐயா ஓனக்கு அதாம்‌ 
ஒதைக குடுக்கிறாரு!' என்று நியாயம்‌ பேசி விரலை ஆட்டிப்‌ பயமுறுத்தினாள்‌ 
அவள்‌. 


“அநதக கொள்ளையிலே போறவ, உங்க அப்பனையே மடக்கி வாயிலே 
போட்டுக்கிட்டாளே? ஏண்டி வயித்தெரிச்சலைக்‌ கொட்டிக்கிறே? இந்தச்‌ 
சம்பளத்தைப்‌ பிடுங்கிக்கிட்டு, புள்ளையும்‌ குட்டியுமா குலை எரிய 
வைக்கிறாளே? நன்றிக்‌ கெட்ட கழுதை, எதினாலும்‌ போய்ச்‌ சொன்னியோ, 
உயிரை எடுத்துப்‌ போடுவேன்‌!” என்று மகளை அதட்டினாள்‌. 


சின்னிக்கு இன்னும்‌ தெளிவாக விளங்கவில்லை. அப்பனை மடக்கி எப்படி 
வாயிலே போட்டுக்கொள்ள முடியும்‌? அவன்‌ என்ன தோசையர, பிட்டா? 
ஆனால்‌ அவனுடைய சம்பளப்‌ பணத்தை அவள்‌ என்‌ பறித்துக்‌ கொள்கிறாள்‌? 
சின்னியின்‌ உரிமை உணர்வில்‌ குபீர்‌ என்று தீப்பற்றிக்‌ கொண்டது. 
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கவிந்து வந்துகொண்டிருக்கும்‌ இருளில்‌ அவள்‌ ஆலமரத்தடியை நோக்கி 
ஓடி வந்தாள்‌. அங்கே பஸ்‌ நின்றிருந்தது. பிரேமாவின்‌ வீட்டின்‌ முன்‌-அதேோ, 
தெரு விளக்கு அடிக்கும்‌ வெளிச்சத்தில்‌. 


பட்டுச்சட்டையும்‌ சரிகை மேல்வேட்டியும்‌ அணிந்து அவளுடைய ஐயாதாம்‌ 


அவர்‌! சந்தேகமே இல்லை. 
இரைக்க இரைக்க ஒடி வந்தாள்‌ சின்னி. 


பிரேமாவின்‌ கையைப்‌ பற்றிக்கொண்டு செல்லமுத்து நின்றிருந்தான்‌. 
கண்ணம்மா பூட்டைத்‌ திறந்து கொண்டிருந்தாள்‌. 


கொதித்தெழுந்த உணர்வுடன்‌ சின்னி பின்னாலிருந்து அப்பனின்‌ கையைப்‌ 
பற்றி இழுத்தாள்‌. 


அவள்‌ திடுக்கிட்டுத்‌ திரும்புவதற்குள்‌ கண்ணம்மா கதவைத்‌ திறந்துவிட்டு, 
“ஐயோ!” என்று கூவினாள்‌. 


“பாருங்க, ஓட்டைப்‌ பிரிச்சு எந்தப்‌ பயலோ உள்ளாற வநது பெட்டி சட்டியை 
எல்லாம்‌ உடை ச்சு.. ” அழுகுரலில்‌ ஒல மிட்டுக்‌ கொண்டு தன் தகரப்‌ பெட்டியில்‌ 
இருந்த உடைமைகளை எல்லாம்‌ அவள்‌ அவசரமாக AES இறைததாள்‌. 
“பணத்தைப்‌ பார்த்து எடுததிருககிறாங்க. நேத்து நீங்க தநத பணததிலே தான்‌ 
மிச்சம்‌ வச்சிருந்தேன்‌. எஞ்சம்பளப்‌ பணங்கூடப்‌ பத்து ரூபாய்‌ உண்டு. 


சட்டிபானை எல்லாம்‌ உடைச்சுப்‌ போட்டு, பட்ட பகலிலே தெரிஞ்சு 
வேணுமின்னு செய்தாப்போலச்‌ செய்துட்டாங்களே! ” 


சொல்லிச்‌ சொல்லி அவள்‌ பிரலாபித்தாள்‌. 

“இநதப்‌ பக்கம்‌ நெடுகிலும்‌ களவாணிப்‌ பயலுகதான்‌, கண்ணம்மா. நான்‌ 
போலீஸிலே தகவல்‌ கொடுத்துப்‌ போடறேன்‌ இப்பவே. இன்னம்‌ சாமான்‌ 
சட்டி எதுனாலும்‌ போயிருக்குதா பார்‌” என்றான்‌ செல்லமுத்து. 


“எனக்கு இந்த ஊரே புடிக்கலிங்க. தலைக்குத்‌ தலைக்‌ கண்டபடி வாயிலே 


வநீதாப்போலப்‌ பேசுறாங்க, நாயின்னும்‌ பேயின்னும்‌. எங்கன்னாலும்‌ 
போயிடலாம்‌ போலிருக்கு!” 


கண்ணீர்த்‌ துளிகள்‌ அவளுடைய எலுமிச்சம்‌ பழக கன்னங்களில்‌ உருண்டு 
விழுந்தன. 


சின்னியின்‌ பொறுமை இதற்கு மேல்‌ நீடித்திருக்கவில்லை. 
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“நீ ஏன்‌ எங்க ஐயனின்‌ சம்பளப்‌ பணமெல்லாம்‌ புடுங்கிக்கிட்டே? நல்லா 
வேணும்‌. எங்கம்மாதான்‌ மொட்டையனை வுட்டு வீட்டிலே பூநீது திருடச்‌ 
சொன்னாங்க!” 


சிறுமியின்‌ விழிகள்‌ பளீரென்று ஒளிர்ந்தன. பருத்திப்‌ பஞ்சு போல்‌ 
கள்ளங்கவடற்று வெடித்த உண்மையைக்‌ கேட்டதும்‌ கண்ணம்மா பளீரென்று 
அறை வாங்கினவள்‌ போல்‌ தஇடழுக்கிட்டாள்‌. 


“உங்க ஐயாவா? இவுரா? ” 
“ஆமாம்‌, எங்க ஐயாதான்‌!”' — உரிமையுடன்‌ செல்லமுத்துவின்‌ கையைப்‌ 
பற்றினாள்‌ சின்னி. 


உறுத்துப்‌ UMS செல்லமுத்துவுக்குத்‌ திடீரென்று முளைத்த HBSS 
குட்டிச்சாத்தானை அப்படியே வெளியே பிடித்துத்‌ தள்ள வேண்டும்‌ போல 
ஆத்திரம்‌ துடித்தது. 


“ந்தா! இங்கே எங்கே வந்தே? " என்று அந்தப்‌ பிஞ்சுக்‌ கரத்தை உலுக்கி அவன்‌ 
அதட்டினான்‌. 

“உடுங்க!” என்ற கண்ணம்மா விழிகளை உருட்டி அவனைச்‌ சுழற்றிச்‌ சுழற்றி 
அடித்தாள்‌. 


“பொய்யா சொன்னீங்க, பெண்சாதி புள்ளை இல்லாத தனியாளுன்னு? 
பச்சைத்‌ துரோகம்‌ பண்ணிப்போட்டா? பாவி! நம்பினேனே? ” 


இந்தத்‌ தாக்குதலில்‌ அரண்டு போன செல்லமுத்துக்‌ குற்றவாளியாய்ப்‌ 
பதுங்கினான்‌. 


“பெண்‌ அபலையாய்‌ இருக்கும்வரை அநுபவி. புலிபோல்‌ சீறினால்‌ 
பின்வாங்கு' என்ற அநுபவக கீற்றின்‌ அடிச்சுவட்டில்‌ அடுத்த கணம்‌ அவன்‌ 
மெளனமாக வெளியேறினான்‌. 

கண்ணம்மா அரற்றி அரற்றி அழுதாள்‌; விம்மினாள்‌. அவளுக்கு. 
உரிமையில்லாத பொருள்‌ அவளுக்குத்‌ தக்கவில்லை. ஓட்டைக்‌ குடிலுக்குள்‌ 
உடைந்த பானைத்‌ தான்‌ அவளைக்‌ கண்டு அநுதாபப்படுவதுபோல்‌ காட்சி 
அளித்தது. 


தெருவிலே சின்னி வெற்றிப்‌ பெருமிதத்துடன்‌ தந்தையின்‌ கையைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு வீட்டுக்கு நடநீது கொண்டிருந்தாள்‌. 
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அகல்மை 


புதுமைப்பித்தன்‌ 


வேதகாலம்‌ 


சிந்து நதி தீரதீதிலே... 


இப்பொழுதுபோல்‌ அல்ல. செழித்த காடுகள்‌; புல்வெளிகள்‌; 
இடையிடையே சிறு சிறு குடிசைகளில்‌ மனிதக கூட்டங்கள்‌. எங்கெங்கோ, 
அதிக நெருக்கமாக, ஜாஸ்தியாக மனிதக்‌ கூட்டங்கள்‌ வசிக்கும்‌ இடம்‌ நகரம்‌ 
என்ற ஹோதாவில்‌ விளங்கும்‌ - அதில்‌ அரசன்‌ இருப்பான்‌ - அதனால்‌ அது 
தலைநகர்‌. 


இவ்வளவும்‌ தாண்டி ஜனச்‌ சஞ்சார மே இல்லாத பாகம்‌. சிநீது நதி 
ஹிமயததின்‌ மடியைவிட்டுச்‌ சமவெளிக்கு வர 


கதைக்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ இடம்‌. மரமும்‌ கொடியும்‌ மனிதனின்‌ 
களஞ்சியம்‌ 24 வெற்றியைக்‌ காணாதவை. சிந்துவின்‌ கன்னிப்‌ 
பருவம்‌ - நதி களங்கமற்ற உள்ளததைப்போல்‌ 


பாறைகளைத்‌ தழுவிச்‌ சுழிததுச்‌ சிரித்துச்‌ சென்றது. 


அங்கே கெளதமருடைய வாசஸ்தலம்‌ சற்று காட்டின்‌ உள்ளே தள்ளி. 
சிந்துவின்‌ கரைக்கும்‌ குடிசைக்கும்‌ கூப்பிடு தூரம்‌. 


குடிசைக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ சிறிது தள்ளி வடக்குப்‌ புறமாகச்‌ செழித்த புல்வெளி. 
தூரததிலே ஹிமவானின்‌ பனிச்‌ சிகரம்‌, இவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ தீங்கு 
வராமல்‌ கவனிப்பதுபோல்‌ இருந்தது. 


கெளதமர்‌ அந்தணர்‌ அதாவது வித்தைக்கும்‌ கலைக்கும்‌ தமது வாழ்க்கையை 
அர்ப்பணம்‌ செய்துவிட்டவர்‌ அது ஒருகாலம்‌. வாலிபர்களுக்கு - சிறுவர்களுக்கு 
- வித்தையைப்‌ போதிப்பதில்‌ ஒரு பிரேமை. அதெல்லாம்‌ பழைய கதை. 


அப்பொழுது, இந்த அகண்ட உலகத்தில்‌ உள்ள சராசரங்களின்‌ அழகு, அதன்‌ 
காரணம்‌, அதன்‌ மூலம்‌ இவையெல்லாவற்றையும்‌ அறிய ஓர்‌ ஆர்வம்‌. 
அதனால்தான்‌ இந்தத்‌ தனியிடத்தில்‌ வந்து நிம்மதியாகத்‌ தமது ஆசையைப்‌ 
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பூர்த்தி செய்து கொள்ளத்‌ தனித்திருக்கிறார்‌ சமூகத்தைவிட்டு விலகித்‌ தமது 
பத்தினியுடன்‌ இங்கு வசித்து வருகிறார்‌ 


அவருக்கு வயது முப்பது. கறுத்து அடர்ந்த தாடி, அகன்று பிரகாசமான 
ஒளிவிடும்‌ கண்கள்‌, மெல்லிய உதடு, பரநீது விரிந்து இரண்ட மார்பு, ஒடுங்கிய 
வயிறு, எல்லாவற்றிலும்‌ இயற்கையின்‌ கனிவு பொங்கியது. மிருக அழகன்று 
- ஆளை மயக்காது, வசீகரிக்கும்‌. அநதக கண்களில்‌, அநத உதடுகளில்‌ ஒரு 
தெய்வீக ஒளி - தேஜஸ்‌ - உள்ளத்தின்‌ சாந்தியை எடுத்துக்‌ காட்டிற்று. 


அவர்‌ மனைவி - அவள்தான்‌ அகல்யை. அவர்‌ ஆணுக்கு இலட்சியம்‌ 
என்றால்‌, இவள்‌ பெண்‌ குலத்திற்கு வெற்றி. மருண்ட பார்வை, அவரைக்‌ 
காணுந்தோறும்‌ காதல்‌ பொங்கும்‌ கண்கள்‌. அவரைத்‌ தனது உள்ளத்தில்‌ 
மட்டும்‌ வைத்துவிடவில்லை. அவளது ஒவ்வொரு செயலும்‌ அவரது 
இன்பததிற்காகவே. அதிலே அவளுக்கு ஓர்‌ இன்பம்‌. 


கெளதமரும்‌ இவளைக்‌ காதலிக்கிறார்‌ ஆனால்‌ அவர்க காதல்‌ காட்டாறு 
போன்றதன்று - சாநீதியிலே பிறந்தது. அவர்‌ மனம்‌ இடிய செய்ய ஒரு லேசான 
வழி, அவள்‌ மேல்‌ ஒரு துரும்பை எடுத்து வீசினாலும்‌ போதும்‌. அவருடைய 
காதலின்‌ உயர்வை அவள்‌ அறிந்திருநீதாள்‌. அவள்‌ கற்புள்ளவளாக இருந்ததில்‌ 
ஆச்சரியமில்லை. அவர்‌ அவளுடைய இலட்சியம்‌. அதனால்‌, அவள்‌ கற்புடன்‌ 
இருநீதகதில்‌ என்ன அதிசயம்‌! 


2 


ஒருநாள்‌ சாயங்காலம்‌. சூரியன்‌ இன்னும்‌ அஸ்த.மிகீகவில்லை. 
தூரத்திலிருக்கும்‌ பனி மலைகள்‌ செந்தழலாகக்‌ கனிநீதன. அகல்யைக்‌ 
குடிசைக்குள்ளிருந்து குடத்தை இடுப்பில்‌ ஏந்தியவண்ணம்‌ வெளிமுற்றதீதிற்கு 
வருகிறாள்‌. அநீத வெளிமுற்றத்தில்‌ கெளதமர்‌ ஒரு கிரந்தத்தை வாசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்‌ பக்கத்தில்‌ வநது நிற்கிறாள்‌. 


கெளதமருக்குச்சற்று நேரம்‌ அவள்‌ இருப்பது தெரியாது. கிரநீததீதில்‌ இருந்த 
லயிப்பு அப்படி. பிறகு வந்திருக்கிறது தெரிந்தது. அன்பு கனிந்த பார்வையுடன்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு, "என்ன அகல்யா, நேரமாகிவிட்டதா? குளிக்கவா? நான்‌ 


கொஞ்சங்‌ கழித்து வருகிறேன்‌. கிரநீதததுில்‌ கொஞ்சந்தான்‌ பாக்கியிருக்றெது!" 
என்றார்‌. 
குடத்தைக்‌ கீழே வைத்துவிட்டு அவர்தி தலையை மார்புடன்‌ 


சேர்த்தணைக்கிறாள்‌. நெற்றியில்‌ அவள்‌ அதரங்கள்‌ படிந்து அப்படியே சற்று 
நேரம்‌ இருக்கின்றன. 
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"நான்‌ வருகிறேன்‌!” என்று குடத்தை எடுத்துக்கொண்டு நதிக்குச்‌ 
செல்லுகிறாள்‌. அவள்‌ மனத்தில்‌ ஓர்‌ ஏமாற்றம்‌ - இத்தனை நேரம்‌ 
எதிர்பார்தீதிருந்தது நடக்காததினால்‌ - கணவருடன்‌ சிரித்தும்‌ குதூகலமாக 
விளையாடிக்‌ கொண்டும்‌ நதிக்குச்‌ செல்ல முடியாமையினால்‌. அவர்‌ மீது 


கோபமும்‌ இல்லை. 


அவள்‌ வெகு வேகமாக நதியை 


அடைகிறாள்‌. உடைகளைத்‌ 
துவைப்பது, குடததைத 
தேய்ப்பது - எல்லாம்‌ வெகு 


துரிதமாக நடக்கின்றன. 


உடைகளையெல்லாம்‌ 
களைந்து பாறையின்‌ மீது 
வைத்துவிட்டு நீரில்‌ குதிக்கிறாள்‌. 
அந்தக்‌ குளிர்ந்த நீரில்‌ நீந்தி 
விளையாடுவதில்‌ என்ன 
இன்பமோ! ஆழமான சிந்துவில்‌ 
முக்குளிப்பதும்‌, மறுபடியும்‌ 
பாறையில்‌ ஏறிக்‌ குதித்து 
நீநதுவதுமாக அதிலேயே 
லயித்துப்போய்விட்டாள்‌. 


அப்பொழுது எங்கிருந்தோ 
இந்திரன்‌ எதிர்க கரையில்‌ வந்தான்‌. அகல்யையின்‌ கட்டழகு அவனைக்‌ 
கல்லாகச்‌ சமைத்தது; வைத்த கண்‌ மாறாமல்‌ பார்க்கும்படி செய்தது. அவளை 
எப்படியேனும்‌ அடைய வேண்டும்‌ என்று தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு, அவளை 
நெருங்க ஒரு பாறையில்‌ இறங்கினான்‌. 


இந்தச்‌ சப்தம்‌ அகல்யையின்‌ காதில்‌ விழுகிறது. 
திரும்பிப்‌ பார்கீகிறாள்‌. ஒர்‌ ஆடவன்‌! நேர்மையற்ற மிருக உணர்ச்சி 
யொருந்திய முகம்‌! அழகுதான்‌! நெருங்குவதின்‌ அர்த்தம்‌ அவளுக்குப்‌ பட்டது. 


அப்படியே வெறித்து ஒரு கோபப்‌ பார்வைப்‌ பார்க்கிறாள்‌. 


இந்திரன்‌ நடுநடுங்கி அப்படியே நின்றுவிட்டான்‌. இப்படி 
எதிர்பார்க்கவில்லை அவன்‌. 
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அகல்யா ஒரு பாறையின்‌ பக்கத்தில்‌ மறைநது உடைகளைச்‌ சக்கரம்‌ 
அணிந்துகொண்டு, குடத்தில்‌ தண்ணீருடன்‌ வெகு வேகமாகக்‌ கரையேறிச்‌ 
சென்றுவிடுகிறாள்‌. 


இந்திரன்‌ மனத்தில்‌ அவளை அடையவேண்டும்‌, அடையவேண்டும்‌ என்ற 
ஒரே எண்ணந்தான்‌. அவள்‌ யார்‌ தான்‌ செய்யப்‌ புகுந்தது என்ன என்று எண்ண 


பைத்தியம்‌ பிடித்தவள்‌ போல்‌ ஒரே வெறித்த பார்வையுடன்‌ சென்று 
கொண்டிருக்கும்‌ அவள்‌ எதிரே கெளதமர்‌ வருகிறார்‌ குடம்‌ கையிலிருந்து 
நழுவுறைது. ஒரே ஓட்டமாக ஓடி அவர்‌ மார்பில்‌ விழுந்து கோவென்று 
கதறுகிறாள்‌. 


கெளதமர்‌ அவளையணைத்தவண்ணம்‌, "என்ன? என்ன?” என்றார்‌. 


தேம்பிக்கொண்டே நடந்ததைத்‌ தெரிவிக்கிறாள்‌. அவளைத்‌ தேற்றிக்‌ 
குடிசைக்குக்‌ கொண்டுவிட வேண்டியிருநதது. அவளது உயர்ந்த காதல்‌, அதன்‌ 
முடிவாக, அதன்‌ சிகரமாக இருக்கும்‌ அவள்‌ கற்பு, அவருக்கு ஒரு புதிய 
உண்மையைத்‌ தெரிவிக்றெது; அதுதான்‌ மற்ற ஆண்களிடம்‌ மனத்திலே 
ஏற்படும்‌ அருவருப்பு. 


இந்திரன்‌ ஒரே தடவையில்‌ தனது எண்ணம்‌ ஈடேறச்‌ சமயம்‌ 
எதிர்பார்ததிருந்தான்‌. 

இதெல்லாம்‌ அகல்யைக்குத்‌ தெரியாது. ஏதோ ஒரு பெருங்குற்றத்தை, 
மனத்திற்கு ஒவ்வாத குற்றத்தைச்‌ செய்ததுபோல்‌ அவள்‌ உள்ளம்‌ கொந்தளித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தது. 


கெளதமருடைய அன்பும்‌ காதலும்‌ அவளைத்‌ தேற்றின. அன்று அவர்கள்‌ 
தூங்க நெடுநேரம்‌ சென்றது. 


"உனக்காக எல்லாரும்‌ குருடராக இருக்க முடியுமா?" என்றார்க கெளதமர்‌ 
"ஆனால்‌ ஆநதையாகவா விழிக்க வேண்டும்‌?” என்றாள்‌ அகல்யை. 


இந்திரன்‌, தனது பைசாச உணர்ச்சியைப்‌ பூர்த்தி செய்துகொள்ள எப்பொழுது 
சமயம்‌ கிடைக்கும்‌ என்று சுற்றி வருகிறான்‌. 
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விடியற்காலம்‌ என்று கெளதமரை நினைக்கும்படி செய்து அவரை 
அப்புறப்படுத்தி விட்டால்‌ ஆசைப்‌ பூர்த்தியாகும்‌. 


நடு நிசி, சநதிரனற்ற வானம்‌, வெள்ளி மட்டும்‌ கொஞ்சம்‌ பிரகாசமாக, 
விடியற்காலம்‌ என்று நினைக்கும்படி மங்கிய வெளிச்சத்தைத்‌ தருகிறது. 
இந்திரன்‌ கோழி மாதிரிக்‌ கூவுகிறான்‌. 


குடிசையினுள்‌ அகல்யாவைகத்‌ தழுவியும்‌ தழுவாமலும்‌ உறங்குகிறார்க 
கெளதமர்‌ அவருக்கு எப்பொழுதும்‌ பிசாசுத்‌ தூக்கம்‌ கிடையாது. கோழியின்‌ 
குரல்‌ கேட்டதும்‌ காலைக்‌ கடனைக்‌ கழிக்க எழுந்து சிநீதுகீ கரைக்குச்‌ 
செல்லுகிறார்‌. 


அன்று நெடுநேரமாகத்‌ தூங்காததினால்‌ அகல்யைக்கு அயர்ந்த தூக்கம்‌. 
பாதிக்‌ கனவு, பாதித்தூக்க ம்‌. கணவனுடன்‌ கொஞ்சித தழுவிஅவருடனேயே 


இருப்பதுபோல்‌ கனவு. இந்திரன்‌ பூனைப்‌ போல மெதுவாக உள்ளே 
வருகிறான்‌. ஆடைகள்‌ சற்று நெகிழ்ந்து உறங்கும்‌ அபலையைப்‌ பார்கீகிறான்‌. 


ஒரு மிருகதீதின்‌ வேட்கை அன்று பூர்தீதியாயிற்று. 


பாதிக்‌ கனவு - உலகத்திலிருநீத அகல்யை விழிக்கவில்லை. கணவர்‌ என்று 
நினைத்துத்‌ தழுவுகிறாள்‌. ஓரளவு இயற்கையின்‌ வெற்றி. 


கணவரை முத்தமிடக்‌ கண்களை விழிக்கிறாள்‌. 


ஐயோ, அநீதச்‌ சண்டாளன்‌! எல்லாம்‌ சுழலுகிறது. ஒன்றும்‌ 
அர்தீதமாகவில்லை. சொந்த வீட்டிற்குள்‌ இவன்‌ எப்படி...? 


பகீகதீதிவிருநீத தடியால்‌ அவன்‌ மண்டையில்‌ அடிதது உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு, 
ஒருபுறம்‌ கிடந்து புரண்டு துடிக்கிறாள்‌. 


இந்திரனுக்குச்‌ சுய அறிவு வருகிறது. தன்‌ பைத்தியகீகாரதீதனம்‌, தன்‌ 
மிருகத்தனமான கொடுமை... ௮வன்‌ உள்ளமே வெடித்துவிடும்‌ போல்‌ 
இருக்கிறது! 


நதிக்குச்‌ சென்ற கெளதமர்‌ இன்னும்‌ விடியாததைக கண்டு, ஏதோ சூது 
நடநீதிருக்கிற தென்று விரைந்து வருகிறார்‌. 


உள்ளே சரேலென்று நுழைந்ததும்‌, அகல்யைக்‌ கிடக்கும்‌ கோலத்தில்‌, 
காரியம்‌ மிஞ்சிவிட்டது என்று அறிந்தார்‌ உடனே தம்‌ மனைவியை வாரி 
எடுக்கிறார்‌. தீயில்‌ பட்ட புமுப்போல்‌ அவள்‌ உடல்‌ துடித்துப்‌ பதறுகிறது. 
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குற்றத்தின்‌ பாரமே உருவாக இந்திரன்‌ நிற்கிறான்‌. "அப்பா இநதிரா! 
உலகத்துப்‌ பெண்களைச்‌ சற்று சகோதரிகளாக நினைக்கக்‌ கூடாதா?" 


"கண்ணே அகல்யா, அநதச்‌ சமயத்தில்‌ உனது உடலுமா உணர்ச்சியற்ற 
கல்லாய்சீசமைநீதுவிட்டது?” என்று அவள்‌ தலையைத்‌ தடவிக்‌ கொடுக்கிறார்‌ 


அவர்‌ மனத்தில்‌ ஒரு FTB D. 
ஒரு புதிய உண்மை: 


'உணர்சசி தேவனையும்‌ மிருகமாகீகிவிடுகிறது. மனத்‌ தூய்மையில்தான்‌ 
கற்பு. சந்தர்ப்பத்தால்‌ உடல்‌ களங்கமானால்‌ அபலை என்ன செய்ய முடியும்‌?' 


மெளனம்‌. 


"இந்திரா! போய்‌ வா!” என்றார்க கெளதமர்‌. அப்பொழுதும்‌ அவர்‌ மனத்தின்‌ 
சாநீதி தெளிவாகத்‌ தெரிந்தது. 


அகல்யை? 


அவள்‌ உள்ளத்தில்‌ நிகழ்நத ஊழியின்‌ இறுதிக்‌ கூத்து கணவனின்‌ சாநீதிக்குப்‌ 
பகைப்புலமாக நின்றது. 


ஹைக்கூ 


அசையும்‌ அம்மாதான்‌ 
அப்பாவின்‌ 
உண்மையான சொத்து 
என்பதை அறியாமல்‌ 


அப்பாவின்‌ 
அசையா 
சொத்தின்‌ 
பாகப்பிரிவினை 
முடிந்தது! 


அசையாமல்‌ 
அம்மா 


- நரேன்‌ 
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ராவத்தி அம்மாள்‌ 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 


வளையல்‌ மாமி வநது போட்ட “தங்கப்பாமப்பா” 
வளையல்கள்‌ கைகள்‌ நிறைய கலகலக்க, செவத்தம்மா கொல்லையில 
மருதாணிச்‌ செடியில பறிச்சு, அரைச்ச மருதாணி உள்ளங்கையின்‌ நடுவில்‌ பெறிய 
வட்டததுடன, சுற்றிசசுற்றிச சின்ன வட்டமாக நகத்தில்‌ மருதாணிக குப்பிகள்‌ 
வைத்த இடங்களும்‌, கால்‌ விரல்களில்‌ உள்ள மருதாணிக குப்பிகள்‌, பாதததைச்‌ 
சுற்றிச்‌ சிலம்பு போல வைத்த மருதாணியும்‌ சிவந்து, மருதாணி வாசம்‌ பூரணமாய்‌ 
நிரம்பிய உள்ளங்கைகளைக்குவிதது, மூகீகின்‌அருகே கொண்டுச்‌ சென்றவளுக்கு 
மருதாணியின்‌ வாசமும்‌, குளிர்ச்சியும்‌, சொக்கிப்‌ போக வைத்தது. தலை நிறைய 
பூக்காரம்மாகனகு கொண்டாந்து குடுத்த பிச்சிப்‌ பூ மலர ஆரம்பித்து, அதன்வாசம்‌ 
மேலும்‌ அவளைக்‌ கிறககியது. செல்வம்‌ ஆசாரி அப்பு செஞ்சுக்‌ கொடுத்த 


கொட்டைப்பாக்கு ஜிமிக்கி காதிலே ஆட, மூக்குல நிலாப்பொற வச்ச மூக்குத்தி 
இருபுறமும்‌ நெறஞ்சுருக்கக்‌ கழுத்துல கருகமணி, 
பூசாந்தாரத்தோட புதுக்‌ கருக்கோட தளரதீதளரக 
கழுதீதைத்‌ தழுவும்‌ (தாலி) கருகமணியும்‌, முருகன்‌ 
ஜவுளிக்கடையில எடுத்தப்‌ புட்டாப்போட்டச்‌ 


கதைக்‌ 
களஞ்சியம்‌ 25 


சரிகைச்‌ சேலையும்‌ கட்டி நின்ற புதுப்‌ பொண்ணு ராவததிக்கு, அவ மாப்பிள்ளை 
அப்பாச நெனக்கையிலேயே வெக்கம்‌... வெக்கமா வந்தது. 


கொல்லையில இருந்து மரியம்‌ நன்னி (மரியம்‌ பாட்டியோட குரல்‌, 
“அடியேய்‌... ராவத்தி...அடுத்த வருஷமே ஆணோ, பெண்ணே, இல்லைனா 
ரெண்டையும்‌ ஒண்ணாப்‌ பெத்துக்‌ குடுத்துரு, கெழவிக்கு என்ன பொழுது 
போக்கு? நீ பெத்துக்‌ குடுக்குறத வளக்கறத விட!” என்ற மரியம்‌ நன்னியின்‌ குரல்‌ 
மேலும்‌ வெக்கத்தைக்‌ கொடுத்தது ராவத்திக்கு. “நன்னி, சும்மா இருக்க 
மாட்டியா?... பேசாம போயி உன்‌ வேலையப்‌ பாரு!” என்ற TIS), “அம்மா... 
அம்மா...” எனக்‌ குரல்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டே அடுப்பங்கரை நோக்கிச்‌ 
சென்றாள்‌.இரவுச்‌ சாப்பாட்டுக்கு வரும்‌ அப்பாசுக்கு அம்மா என்ன ஆக்கி 
வச்சுருக்காகனு பாக்கப்‌ போனவளுககு... ராவத்தியின்‌ அம்மா, கச்சிப்பாத்து, 
“ராவத்தி, நாளைக்கி உன்ன மறு வீரு கூட்டிப்‌ போக மாப்புள்ள வீட்டுல 
வந்துருவாக. நீ அங்கனப்‌ போயி கவனிச்சு, அனுசரிச்சு நடநதுக்க, உனக்கு 
அடுத்து உன்னோட ரெண்டு தங்கச்சிமாருக இருக்காளுக நாங்க கரையேத்தனும்‌. 
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உன்னோட அத்தா வச்சருக்குற மளிகைகடையில வார வருமானதீதுலதேன்‌ 
நம்ம குடும்ப வண்டி ஓடுது. நீ போயி புருஷன்‌ வீட்டுல நல்ல பேரை எடுத்துக 
குடுடீ” என்றபோது, “நீ கவலைப்படாதேம்மா நான்‌ நல்லபடியா 
நடந்துக்கிறேன்‌” என மூத்தவளாகப்‌ பொறுப்பாகப்‌ பேசியபடியே, “உம்‌ 


மருமவனுக்கு ராவுக்கு என்னம்மா ஆககிருக்கே” என மனைவி ஸ்தானத்துக்கு 
ராவதீதி மாறினாள்‌. 


“மத்தியானம்‌ ஆக்குனக கோழிக்கறி ஆணம்‌ இருக்கு, இடியாப்ப மாவைப்‌ 
பிசஞ்சு, பிழிஞ்சு அவுச்சுததரேன்‌. மருமவனுக்குச்‌ சாப்புட வையிமா” என்ற 
அம்மாவை முறைத்து, “ம்மா ரெண்டு முட்டைக்‌ குடு” என வெங்காயத்தை 
நறுக்கி, பச்ச மிளகாய்‌, சின்னத்‌ தக்காளி நறுக்கிச்‌ சட்டிய அடுப்பில்‌ வைதது, 
எண்ணெய்‌ ஊற்றி, வெங்காயம்‌, பச்சைமிளகாய்‌, வதக்கதெ தக்காளி சேர்த்து, தட்டிய 
இஞ்சி பூண்டைப்‌ போட்டு, ஒரு துண்டுப்‌ பட்டை,ஒரு ஏலக்காய்‌, சோம்பு 
நுணிககிப்‌ போட்டு, மொளகாய்த்தூள்‌ சேர்த்து அவுச்ச இடியாப்பத்த உதிரியாக்கி 
முட்டையை வதங்குன மசாலாவோடு கொத்து ஊத்திக்‌ கிளறி, அது வெந்ததும்‌ 
கோழிக்‌ குழம்பு ஒரு கரண்டி அள்ளி ஊத்திக்‌ கிளறி, உதிர்த்து வச்ச இடியாப்பதத 
சேர்த்துக்‌ கிளறி, கமகமவென முட்டை இடியாப்ப பிரட்டலைச்‌ செய்துவிட்ட 
மகளை ஆச்சர்யத்தோடு பார்த்த கச்சிப்பாததுவுக்கு மகளின்‌ வாழ்வை இனி 
அவள்‌ திறம்பட வாழ்வாள்‌ என்ற நம்பிக்கை வந்துவிட்டது. 


மறுநாள்‌ மறுவீடு சென்ற மருமகளாக ராவத்தி பொறுப்புடன்‌ வாக்கப்பட்ட 
குடும்பத்தைக்‌ கவனித்துக்‌ கொண்டாள்‌ ராவத்திக்குக்‌ கலியாணம்‌ முடிந்து 
மூன்று மாதங்கள்‌ நிறைவடைநீதபோது, “இந்த மாசமாச்சும்‌ நிகீகிமா?” என்ற 
கேள்வி அனைததுப்‌ பக்கமும்‌ அம்புகளாய்‌ வர ஆரம்பித்தது. வருஷம்‌ ஒன்றான 
போது, ராவத்தியின்‌ மாமியார்‌ “எம்‌ மவன்‌ ரெண்டாவது பயலுக்குப்‌ பொண்ணப்‌ 
பாக்கனும்‌, அவளாவது வந்து இந்த வீட்டு வாரிசப்‌ பெத்துக்‌ குடுக்கட்டும்‌” 
என்றபோது, கொஞ்சம்‌ தடுமாறித்தான்‌ போனாள்‌ ராவத்தி. 


நிறைய தர்ஹாக்களுக்குப்‌ புள்ளைப்பெற நேர்த்திக்கடன்‌, இளநீரில்‌ இரவு 
நிலவேம்பை ஊறவைத்து, காலையில்‌ வெறும்‌ வயிற்றில்‌ அவள்தான் குடித்தாள்‌. 
கசப்புகள்‌ மட்டும்‌ அவளுகீகானதாகவே இருந்தது. அப்பாசுககு வேறு 
கலியாணம்‌ முடிக்க வேண்டிய பேச்சு அடிப்பட்ட போது, அப்பாஸ்‌ மறுத்தது 
மட்டுமே ராவததிக்குப்‌ பெரிய ஆறுதல்‌. மரியம்‌ நன்னி ஊரில்‌, ஊரைச்சுற்றியுள்ள 
கிராமங்களில்‌ உள்ள ஆலிம்ஷாக்கள்‌(இஸ்லாமிய மார்க்கம்‌ படித்தவர்கள்‌, 
வைதீதியர்களிடம்‌ தாயதீதுக்களை வாங்கி வந்து ராவத்தியின்‌ (தாலி) 
கருகமணியில்‌ கட்டித்‌ தொங்கவிட்டாள்‌. கனம்‌ கருகமணியில்‌ ஏறியதே 
தவிர கர்ப்பப்பையில்‌ கனம்‌ ஏறவே இல்லை. நாளும்‌, பொழுதும்‌ போனதே 
தவிர- “கரு ”- வநது சேராமல்‌ Garibai போனாள்‌ group. 
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இத்தனைச்‌ சோதனை, வேதனைக்‌ கிடையில்‌ மூதீத மருமகள்‌ வாரிசு 


சுமக்காமல்‌, இளைய மருமகள்கள்கர்ப்பவதியாக, அவர்களுக்குச்சேவையாற்றும்‌ 


சேவைக்காரியாக மாறினாள்‌ ராவத்தி.அவளது தங்கைகளுக்கும்‌ இருமணம்‌ ஆகி 


குழந்தைகள்‌ பெற, குழந்தைகள்‌ பிறநீதபோது அங்கும்‌ சேவைக்காரியானாள்‌ 


ராவத்தி. பிறக்கும்‌ பச்சை மண்ணுகள்‌ கைகளைத்‌ தனது கைகளுக்குள்‌ கோர்த்துக்‌ 


கொண்டாள்‌ ராவத்து, பிடித்த ராவத்தியின்‌ கரங்களை இறுகப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டது 


பிறக்கும்‌ குழந்தைகள்‌ யாவும்‌. 


“தான்‌ மலடி ”- என்ற பட்டத்துடன்‌ நல்ல காரியங்களில்‌ ஒதுக்க ப்பட்டாலும்‌, 


தங்கைகளின்‌ கல்யாணத்தில்‌ முன்னின்று அனைத்து வேலைகளையும்‌ 
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இ முத்துப்‌ பட்‌ டுப்‌ 
பார்ததவளை, தங்கைக்குத 
தலைமுழுகாட்ட மஞ்சள்‌ 
தொட்டு வைக்க அழைத்த 
கச்சிப்பாதீதை ராவத்தியின்‌ 
தங்கையின்‌ மாமியாராகப்‌ 
போஜெவங்க கண்ணைக காட்டி, 
தலையை ஆட்டியதை மின்னல்‌ 
வெட்டும்‌ நேரத்தில்‌ கவனித்த 
ராவத்தி-தன்னைத்‌ தானே ஆமை 
ஒட்டுக்குள்‌ போவதுபோல, 
அடுப்பங்கரையில்‌ நுழைந்து 
கொண்டாள்‌. 


ஒரு பெண்‌ தன்னைப்‌ போன்ற 
பெண்ணாலே, பொது இடத்தில்‌ 
குழநதைப்‌ பேறு இல்லாதவள்‌, 
மலடி என்ற காரணங்களுக்காக 
ஒதுக்கி வைக்கப்படும்‌ 
நிலையைத தந்தது யார்‌?...அநத 
நிலைப்‌ பெண்களுக்கு மட்டும்‌ 
என்‌?.. பெண்ணைச்‌ சக்தியின்‌ 
வடிவம்‌, பெண்‌ குழந்தைகள்‌ 
வீட்டின்‌ பரக்கத்‌ (லட்சுமி) எனச்‌ 
சொல்பவர்கள்‌ அவளை மனம்‌ 
புழுங்கச்‌ செய்து 
கூட்டுப்புழுவாக ஆக்குவது 
யாரால்‌?... எப்படி?2.. ஏன்‌?... 


பெண்களுக்கே புரிய வைக்க என்ன செய்ய வேண்டும்‌ என்பதை அறிவார்‌ 
யாரோ? பாவம்‌ ராவததிகள்‌. 


தன்னைத்‌ தொலைத்து, தன்னை மறைதீது...தனது அடிமடியைத்‌ தடவிப்‌ 
பார்தீதாலும்‌...தனது கையைப்‌ பிடித்தப்‌ பிஞ்சு குழந்தைகளுக்கு மூததிரத துணி 
மாத்த, பேண்டதுணி அலச அழுகும்போது தோளில்போட்டு நடக்க, 
குளிக்கவைக்க எனக்‌ தனது குடும்பத்துக்‌ குழநதைகளுக்கு ம்‌, கணவன்‌ வீட்டுக்‌ 
குழந்தைகளுக்கும்‌ தாதியாகிப்‌ போனாள்‌ ராவததி.தங்களை ஆசுவாசப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு பிள்ளையை வளர்க்க ராவத்தி இருக்கிறாள்‌ என்ற நம்பிக்கை 


வைத்து தன்னிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட பிள்ளைகளுக்குப்‌ பெறாதா தாயாய்‌ 
ஆகினாள்‌. 


ராவத்தியின்‌ உறவுப்‌ பெண்‌ ஒருவளுக்குப்‌ பிறநத பெண்குழந்தை 
“தேரை”போல கை கால்களைக்‌ குறுக்கியவாறு எலும்பும்‌, தோலுமாகம்‌ 
பிறநீதிருநீதது. உறவுகள்‌ அனைவராலும்‌ பார்த்தவுடன்‌ முகம்‌ சுளிக்கும்‌ 
குழந்தையாக இருந்தது. உறவுகள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஒவ்வொரு வைத்தியம்‌ 
சொன்னதில்‌, தென்னை மரத்தில்‌ இருக்கும்‌ தேரையப்‌ பிடித்து, தோள்‌ செருப்புத்‌ 


தைக்கும்‌ முனியசாமியிடம்‌ கொடுத்துத்‌ தேரையை பதப்படுத்தப்பட்ட மாட்டுத்‌ 


தோளின்‌ நடுவில்‌ வைத்து சுத்தித தையல்‌ போட்டு கருப்புக்‌ அரைஞான்‌ கயிறில்‌ 
கோர்ததுக குழநதையின்‌ கழுத்தில்‌ போட்டுவிட்டால்‌, தேரைக குறுகக குறுகப்‌ 
பிள்ளைபெருக்கும்‌ எனச்சொன்னதைக கேட்டு அதேபோல செய்துகுழநீதையின்‌ 


கழுத்தில்போட்டனர்‌. 


செத்த தேரையின்‌ நாத்தம்‌ குழந்தையைப்‌ பெற்றவளே வெறுக்கும்‌ சூழல்‌ 
உருவானபோது, TTUSH சென்று “குழந்தையை நான்‌ வளர்த்துத்‌ தருகிறேன்‌, 
தாய்ப்‌ பால்‌ மட்டும்‌ நீ (msn பசிக்கழுகிற்போது மட்டும்‌ உங்கிட்ட 
தூகீகியாறேன்‌” என்றபோது, “ஆமா, தாய்ப்பாலும்‌ எனக்கு எங்க இருக்கு, 
வத்திப்போச்சு புள்ளைப்‌ பாசம்‌ வத்திப்‌ போனதுனால தாய்ப்பாலும்‌ வத்திப்‌ 
போச்சுப்‌ போல. இந்தப்‌ USHSG மாட்டுப்‌ பாலதீதேன்‌ குடுக்கிறேன்‌!” என்றக்‌ 
குழந்தையின்‌ தாயிடம்‌, “அப்படீனா நானே புள்ளையை வளக்குறேன்‌” எனக 
கூறித, தூக்கி வந்த ராவததி...முளைவிட்ட(கேழ்வரகு) கேப்பை மாவுக்‌ 
கூழ்‌,வறுத்தரிச, பொட்டுக்கடலை மாவுக்‌ கூழ்‌ எனக்‌ கவனமாகக்‌ குடுத்து... 
தேரையைக்‌ கட்டிய கருப்புக்‌ கயிறைக கழட்டி எறிந்துவிட்டு, தினசரி 
கை,கால்களில்‌ தேங்காய்‌ எண்ணெய்‌ தேய்த்து நீவி விட்டு, சுடுதண்ணீர்‌ ஒத்தடம்‌ 
கொடுத்துத்‌ தேரைப்‌ புள்ளையை, தேரில்‌ ஏற்றும்‌ அம்மனாக வளர்த்து விட்டாள்‌. 
தன்னை “அம்மா” என அழைத்த ASSL பெண்‌ குழந்தையை தாயிடம்‌ 
பத்திரமாக ஒப்படைத்தாலும்‌, அந்தத தேரம்மன்‌ ராவத்தியம்மாவிடம்‌ ஓடி, ஒடி 
வநது ஒண்டிக்‌ கொண்டது. 
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ராவத்திம்மா..ராவத்திம்மா... என மழலையில்‌ மக்க ஓடிவர, அடி எநீதங்கமே, 
அட எஞ்‌ செல்லமே என அள்ளி அணைத்துக்‌ கொஞ்சி மக்க வகுத்துப்பசியாத்தி, 
துணிமாதீதி...அவர்களுடன்‌ குழந்தைகளாக விளையாடி மகிழ்நீதிருப்பாள்‌. 
கொஞ்சம்‌, கொஞ்சமாக உறவுகளின்‌ பிள்ளைகள்‌, ஊர்ப்‌ பிள்ளைகள்‌ என 
அனைவருக்கும்‌ பெறாத தாய்‌ ஆனாள்‌. “அடியேய்‌... புள்ள அழுத வாய்‌ மூடாம 
இருக்கு ராவததியம்மாளைக்‌ கூப்புடு,” “அடேம்‌...முனுசாமி புள்ளைக்கி 
வகுத்தால போகுதுனு சொன்னியே, உம்‌ பொண்டாட்டி தங்கம்மாக்‌ கிட்ட 
சொல்லிப்‌ புள்ளைய ராவத்தியம்மாட்ட காட்டு, புள்ள வகுத்த தட்டி விட்டு, 
உறை மருந்து குடுப்பாக, ” எனக்‌ குழந்தைகளின்‌ நோய்களுக்கு 
மருத்துவச்சியானாள்‌ ராவதீதியம்மாள்‌. மழை, வெயில்‌, குளிர்கால 
நோய்களுக்கேற்று புள்ளைக மாதம்‌, வருஷத்துக்கு ஏத்து வைத்தியம்‌ செய்வதில்‌ 
பெயர்போனவளானாள்‌ ராவத்தியம்மாள்‌. 


வயசு ஆக, ஆக...ராவத்தியம்மாவிடம்‌ வளர்ந்த பிள்ளைகள்‌ சிறகில்லாப்‌ 
பட்சிகளாய்‌ வெளிநாடு சென்ற ஆம்பளப்‌ புள்ளைகளும்‌, வாக்கப்பட்டு 
வெளியூரு சென்ற பொம்பளப்‌ புள்ளைகளும்‌ ஊருக்கு வநீதால்‌ 


ராவத்தியம்மாவைப்‌ பார்க்கத்தான்‌ முதலில்‌ வருவார்கள்‌. ராவததியம்மாவின்‌ 
பிள்ளைகள்‌ ராவத்தியம்மாவைக்‌ கண்மணி போலப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
ராவத்தியம்மாவின்‌ கணவர்‌ அப்பாசுக்கு ம்‌ சேர்த்தே அன்பைச்‌ செலுத்தினார்கள்‌. 
ராவத்தியின்‌ நிம்மதியே குழந்தைகள்தான்‌ என்பதையறிந்த அப்பாசும்‌ 
ராவத்தியோடு பிள்ளைகள்மேல்‌ பாசம்‌ வைக்க ஆரம்பிதது.அப்பாசத்தா... 
அப்பாசத்தா... எனப்‌ பிள்ளைகள்‌ அழைக்கும்‌ போது அப்பாசின்‌ மனம்‌ குளிர்ந்து 
போவதைப்‌ பார்தது ரசிப்பாள்‌ ராவத்தியம்மாள்‌. 


வருடங்கள்‌ கடந்தாலும்‌, வயது மிகுந்தாலும்‌, பிறக்கும்‌ பிள்ளைகள்‌ 
அனைவருக்கும்‌ ராவத்தியம்மாள்‌ அம்மாவாகவும்‌, அப்பாஸ்‌ 
அத்தாவாகத்தான்‌(அப்பற இருநீதார்கள்‌. இருவரையும்‌ வேறு எந்த முறையிலும்‌ 
பிள்ளைகள்‌ யாரும்‌ அழைக்கவில்லை. 


ஒரு பெண்குழந்தைப்‌ பெறமுடியாமல்‌ போனாலும்‌ பெறாத பிள்ளைகளுக்குத்‌ 
தாயாகிறாள்‌. ஒரு பெண்‌ கணவனை இழந்தாலும்‌, பெற்ற பிள்ளைகளைப்‌ படாத 
பாடு பட்டு வளர்த்து ஆளாகுகிறாள்‌. சக்தியின்‌ வடிவம்‌ பெண்‌! 


3 2K 2K 2 2K ÞK 38 33% 3828 K 28 38 38 K 2K K 2K ok 2K 
உறுதிமொழி கடிதம்‌: 


இந்தச்‌ சிறுகதை என்‌ சொந்தக்‌ கற்பனையே. வேறு எந்த அச்சு மற்றும்‌ இணைய 
ஊட கதீதிற்கும்‌ அனுப்பவில்லை என்பதை உறுதி கூறுகிறேன்‌ 
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UNOS, e(96gtpuwo பறிப்பகத்றின்‌ 
நூல்‌ விலைப்பட்டியல்‌ 


Mob.: 7010997639 
வ. எண்‌ நூல்கள்‌ விலை (Rs.) 
1. திருவிளையாடல்‌ புராணக்‌ கதைகள்‌ எளிய உரைநடையில்‌ 200 


கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதை நூல்கள்‌ 


2. உன்னோடு உரையாடுதல்‌ 100 
3. காதல்‌ மொழி 80 

4. பார்வையில்‌ பூத்த நிலா 100 
5. கேனடையும்‌ வரலாறு 100 
6. நுண்கலை மருத்துவன்‌ 200 
7. தொடரும்‌ புழுதிக்கால்கள்‌ 100 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. பற்றிய நூல்கள்‌ 


1. வெற்றித்திருமகன்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
2. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. நிழல்‌ நிஜம்‌ நிரந்தரம்‌ 200 
" சிக்கு மங்கு சிக்கு மங்கு சச்ச பப்பா (எம்‌.ஜி.ஆர்‌. கற்பிக்கும்‌ குழந்தை வளர்ப்பு 5n 
முறைகள்‌) 
4, வீரமகன்‌ போராட வெற்றி மகள்‌ பூச்சூட 200 
5. மகளிர்‌ போற்றும்‌ மக்கள்‌ தலைவர்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
6. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு ஜீவ நதி 200 
7. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு கலியுகப்போராளி 200 
8. ஒளி விளக்கு எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
9. வெற்றிப்‌ படிக்கட்டில்‌ நாடோடி மன்னன்‌ — | 200 
10. நீங்க நல்லா இருக்கணும்‌ [எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ 4] 200 
11. பாட்டுடைத்‌ தலைவன்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. [எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - ti] 200 
12. இரசிகர்களின்‌ இதய தெய்வம்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


முத்தமிழ்க்‌ காவியம்‌ மதுரை வீரன்‌ 

இரட்டை வேடத்தில்‌ ஜொலிக்கும்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ அறிவியல்‌ புனைவு 
படகோட்டி, மீனவ நண்பன்‌ ஓர்‌ ஒப்பீடு 

Unique Fandom of MGR 


எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ தொழில்‌ தர்மம்‌ 


எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படத்தில்‌ சண்டைக்‌ காட்சிகளின்‌ சுவாரஸ்யங்கள்‌ - | 


எங்க வீட்டுப்பிள்ளை 


எம்‌.ஜி.ஆர்‌. வீடும்‌ விருந்தும்‌ 


முனைவர்‌ சந்திரிகா சுப்பிரமணியன்‌ நூல்கள்‌ 


1. 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


தலைமை பொறுப்பேற்கலாம்‌ 
இணையத்‌ தமிழ்‌ 

ஊடகச்‌ சட்டங்கள்‌ 
ஆஸ்திரேலியாவில்‌ அருந்தமிழ்‌ 
கொசு வீட்டில்‌ பாயாசம்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 


மாயோன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்தில்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 


சமூகப்பண்பாட்டூ ஆய்வு நூல்கள்‌ 


1 


2. 


10. 


11 


பண்பாட்டு நகர்வுகள்‌ (தமிழ்‌ நாட்டில்‌ இருந்து ஜப்பானுக்கு) 
பெண்‌ தெய்வ வழிபாடூ 

கேவேந்திரன்‌ 

மருதநிலப்‌ பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ (வராகி, பிடாரி, கவ்வை) 


இரு நிலத்தில்‌ திருமுருகன்‌ 


முன்னோர்‌ வழிபாடு (கதிரவன்‌, காலதேவன்‌, நாகர்‌ வழிபாடும்‌) 


வேளாண்மரபில்‌ விதைப்பும்‌ பூப்பும்‌ 
யானைக்கடவுள்‌ 

பெண்‌ பூப்பின்‌ புனித வழிபாடூ 

பெண்‌ தெய்வ வழிபாடூ தோற்றமும்‌ வரலாறும்‌ 


வழிபாட்டின்‌ வேர்களைத்‌ தேடி 
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200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


120 


150 


250 


200 


100 


50 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


300 


300 


சமய விளக்க நூல்கள்‌ 


1 சாமிகளின்‌ சரித்திரம்‌ (வரலாறும்‌. வழிபாடும்‌) 300 


2 விரதங்களின்‌ விளக்கம்‌ 200 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ கவிதைத்‌ திறனாய்வு நூல்கள்‌ 


1. பாடூபொருளும்‌ பாசப்பொருளும்‌ 250 
2. "பூ மர நிழலி"ன்‌ களமும்‌ காலமும்‌ 200 
3. "2020 தைமாதத்தில்‌ இன்று" கவிதையில்‌ அடிக்கருத்தியல்‌ ஆய்வு 100 
4, கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதையில்‌ காதல்‌ 100 
5. பயணக்‌ கவிதைகள்‌ 100 


ஆங்கிலக்‌ கவிதைகளின்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்பு முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. எட்டுத்திக்‌ கும்‌ செல்வீர்‌ 200 
2. அவன்‌ கடவுளுக்கு நிகரானவன்‌ 200 
3. செக்கச்‌ சிவந்த ரோஜா 200 
4, கலீல்‌ ஜிப்ரா னின்‌ "மணலும்‌ நுரையும்‌" 200 
5. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ "பாடல்கள்‌ 14" 200 
6. மொழிபெயர்ப்பியல்‌ ஆய்வு (ஆய்வு நூல்‌) 200 
9 கவிதை மொழிபெயர்ப்பு 200 
8. நவீன மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌ (Co-author) 300 
9. மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெயரும்‌ பொருளும்‌ 200 
10. Translating Tamil poetry 300 


சிறு கதை நூல்‌ 


1: அமராவதியின்‌ காதல்‌ - சத்யப்பிரபா 120 
2. ரோஜா மொட்டு (கவிதை சித்திரங்கள்‌) 100 
3. மகிழ்‌ பேரின்பம்‌ (poems) 200 
4. பொன்‌ வேலி (poems) நூல்கள்‌ 200 
5. திருக்குறள்‌ கதைகள்‌ - பகை மாட்சி 100 
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தே.ஞானசேகரனின்‌ நூல்கள்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ - முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. Emerging Mallarism 

2. Festival of lord Indra 

3. Role of Devendirars in Indian war of Independence (Sundaralingam Kudumbanar) 
4. Re reading of Pallu literature (in print) 

5. Mallariyan Literature (in print) 

7. Frontyard without My Dad (Poem) 

2. Emerging Mallarism 


English Novel Part 


1. Aranyani — Vijeni 


2. Genetic traits of Vengai anchor by Tamilmagan 


Love Thamizh (online multilingual monthly about Tamilnadu History Language and 
Culture) 


Tamil Classics in English (Selected Poems) 


1. Ainkurunuuru 

2; Kurunthokai 

3. Puranaanuuru 

4. Pastoral Literature of Classic Tamil (Mullai Pattu & Mullai Kali) 


A Classic Portrait of Madurai City (Madurai — Kanchi (Tamil) — the earliest heroic 
poetry) 


6. Songs of Classic Tamil Poetess Awai 


Didactic Literature 
1. Naaladiyaar 


2; Aacharak Kovai 
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100 


250 


200 


300 


200 


200 


100 


300 


250 


500 


200 


200 


200 


300 


300 


300 


200 


200 


Medievel Literature 


1 A peasant with two wives (Mukoodal Pallu) 
2 A Predictress from the Hill (Thiru Kutrala Kuravanji) 
3 One line guidelines in Tamil 


திருக்குறள்‌ ஆய்வுநூல்‌ வரிசை 


1 உலகத்‌ தமிழர்களின்‌ ஒரே நூல்‌ - திருக்குறள்‌ 


2 வாழ்வியல்‌ வழிகாட்டி திருக்குறள்‌ 


Sangam Classics in Modern Tamil 


1: குறுந்தொகைக்‌ கவிதைகள்‌ (தற்காலத்‌ தமிழில்‌) 


Studies on Tamil Grammar 


1. தமிழ்‌ இலக்கணத்தில்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌ 


ஜோதிட நூல்கள்‌ 


1. மேஷ ராசி சூட்சும ரகசியம்‌ 

2 ரிஷப ராசியின்‌ சூட்சம ரகசியம்‌ 
3 நவரத்தினமும்‌ உபரத்தினமும்‌ 
4 மிதுன ராசியின்‌ சூட்சம ரகசியம்‌ 


மரு 


300 


300 


200 


200 


200 


200 


300 


5 -— " " 
ந்துக்‌ குழம்பு மசாலா 


கக்கும்‌ கொகமகள்‌ 


வாங்கிப்‌ பயன்‌ பெறவீர்‌!!! தொடர்புக்கு: 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 
99403 35306 
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அமிமரிக்கத்‌ தமிழ்ப்‌ பெண்‌ ஆளுமைகள்‌ — 4 


திருமதி.கல்பனா சுரேன்‌, புளோரிடா 


எழுத்தாளர்‌ பேச்சாளர்‌ ஜோதிட ஆய்வாளர்‌ சமூக ஆர்வலர்‌ வங்கியில்‌ துணைத்‌ 
தலைவர்‌ என்று சிறப்பாக செயலாற்றி வரும்‌ திருமதி. கல்பனா சுரேன்‌ அவர்களை “சக்தி” 
இதழுக்காகப்‌ பேட்டி எடுப்பதில்‌ பெருமிதம்‌ கொள்கிறேன்‌. அவர்‌ அளித்த பேட்டி இதோ 


உங்களுக்காக; 


1.வணக்கம்‌ கல்பனா ! தங்களைப்‌ பற்றிய ஒரு சிறு அறிமுகம்‌? 


முதலில்‌ சகீதி இதழுக்கு என்‌ நன்றி. நான்‌ ஒரு நெய்தல்‌ மகள்‌. பிறந்து வளர்ந்தது 
கடலலைகள்‌ முத்தமிடும்‌ எழில்மிகு சென்னையில்‌. இன்று 19 ஆண்டுகளாக வட 
அமெரிக்கா புளோரிடா மாநிலத்தில்‌ அட்லாண்டிப்‌ பெருங்கடல்‌ கரையின்‌ அழகிய 
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நகரமான  ஜாக்சன்வில்லில்‌ வசிக்கிறேன்‌. 
சென்னையில்‌ ஒரு ஆங்கிலோ இந்தியப்‌ 
பள்ளியில்‌ படித்து பின்‌ பெரியாரின்‌ மண்ணில்‌ 
பொறியியல்‌ (கம்பூட்டர்ச்‌ சையின்ஸ்‌) படித்தேன்‌. 


குடும்ப பொருப்புகளைத்‌ தோள்களில்‌ சுமந்து 
திருமணத்திற்கு முன்‌ அமெரிக்கா வந்தேன்‌. 


இன்று ஒரு தனியார்‌ வங்கியில்‌ துணைத்‌ 
தலைவராகப்‌ பணி புரிகிறேன்‌. 25 ஆண்டுகளாக 
யோகா மற்றும்‌ தியான பயிற்சியில்‌ இருக்கிறேன்‌. 
நான்‌ ஒரு எழுத்தாளர்‌ பேச்சாளர்‌. தமிழ்‌, 
ஆங்கிலம்‌ இரண்டிலும்‌ எழுதி வருகிறேன்‌. 
ஜோதிட ஆய்வாளர்‌ சமூக ஆர்வலர்‌. சாதி இல்லா 


மனநிலையை உருவாக்க என்னால்‌ முடிந்த 


' வகையில்‌ எழுத்தின்‌ மூலமும்‌, பேச்சின்‌ மூலமும்‌ 


வலியுறுத்தி வருகிறேன்‌. விடியல்‌ என்னும்‌ 
யூடுயூப்‌ சேனல்‌ நடத்தி வருகிறேன்‌. 


2. எழுத்தின்‌ மீது ஆர்வம்‌ ஏற்பட்ட அந்த உந்துதல்‌ 
எந்தப்‌ புள்ளியில்‌ தொடங்கியது? 


சிறு வயதிலிருந்தே எனக்கு எழுதப்‌ பிடிக்கும்‌. இந்த ஆர்வம்‌ என்‌ தாத்தாவிடமிருந்து 
வந்ீதிருக்கவேண்டும்‌. அவர்‌ ஒரு நல்ல கதைச்சொல்லி. ஆங்கிலத்தில்‌ அழகாக எழுதவும்‌ 
செய்வார்‌. எப்போதும்‌ அருகில்‌ ஒரு தடித்த அகராதியை வைத்துக்கொண்டு, அதிலிருந்து 
புதுப்புதுச்‌ சொற்கள்‌ படித்து அதை வைத்து எழுதுவார்‌. அவர்‌ எழுத்தைப்‌ படிக்க எனக்கு 
மிகவும்‌ பிடிக்கும்‌. பள்ளியில்‌ கட்டுரை எழுதுவதற்கோ அல்லது பேச்சுப்போட்டிக்குத 
தயார்‌ செய்யவோ அவரிடம்‌ எழுதித்‌ தரச்சொல்லிக்‌ கேட்டால்‌ என்னையே எழுத வைத்து 
அதில்‌ திருத்தங்கள்‌ செய்து தருவார்‌. என்‌ கல்லூரி விடுதி நாட்களில்‌ அவறிடமிருநீது வாரம்‌ 
ஒரு கடிதம்‌ வரும்‌. அவர்‌ எழுத்துக்கு ஈடுகொடுத்து நான்‌ பதில்‌ கடிதம்‌ எழுதுவேன்‌. என்‌ 
எழுத்துப்‌ பயணத்தின்‌ முதற்புள்ளி என்‌ தாத்தவிடமிருந்து தொடங்கியது என்று 
சொல்வதிலும்‌ இதன்‌ மூலம்‌ அவரை இங்கு நினைவுக்‌ கூறுவதிலும்‌ பெரும்‌ மகிழ்ச்சி. 


3. தமிழ்‌ எழுத்தாளர்களில்‌ தங்களை மிகவும்‌ கவர்ந்தவர்கள்‌ யார்‌? 


ஆங்கிலோ இந்தியப்‌ பள்ளியில்‌ படித்ததால்‌ அநத வயதில்‌ தமிழ்‌ நூல்கள்‌ படிக்கின்ற 
வாய்ப்பு அதிகம்‌ அமையவில்லை. வளர்ந்த பின்‌ தேடித்தேடி படிக்க ஆரம்பித்தேன்‌. 
கலைஞரின்‌ எழுத்து எனக்கு மிகவும்‌ பிடிக்கும்‌. தமிழில்‌ எழுதவும்‌, பேசவும்‌ எனக்கு 
உந்துதலாக இருந்துக்கொண்டிருப்பது கலைஞரின்‌ எழுத்து. 


நேரம்‌ கடைக்கும்போதெல்லாம்‌ நான்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொள்வது 
வள்ளுவனையும்‌, பாரதியையும்‌, பாரதிதாசனையும்‌ தான்‌. பாண்டவர்ப்‌ பூமி எனும்‌ நூலின்‌ 
மூலம்‌ கவிஞர்‌ வாலியின்‌ எழுத்து எனக்குள்‌ மிகுந்த தாக்கத்தை ஏற்படுத்தியது. 


4 இன்றைய பெண்‌ எழுத்தாளர்கள்‌ பற்றிய உங்கள்‌ கருத்து என்ன? 


தமிழில்‌ எழுதும்‌ பெண்‌ எழுத்தாளர்களைப்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிட நினைக்கிறேன்‌. சென்ற 
நூற்றாண்டின்‌ தொடகீகத்திலிருந்து தமிழ்‌ நாட்டில்‌ பலர்‌ பெண்‌ அடிமையை எதிர்த்துக்‌ 
குரல்‌ தந்து போராடியதின்‌ பலன்‌ பெண்கள்‌ படித்து, வேலைக்குப்‌ போகத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. வாசகர்களாக இருநீத பெண்கள்‌ அடுத்தடுத்த தலைமுறைகளில்‌ 
எழுதத்‌ தொடங்கி இன்று பல பெண்கள்‌ சிறநீத எழுத்தாளர்களாக வடிவெடுத்திருப்பது 
வரவேற்கத்தக்கது. இதன்‌ நீட்சியாக அயல்‌ நாட்டில்‌ குடியேறிய பல பெண்களும்‌ இன்று 
சிறப்பாக எழுதி வருகிறார்கள்‌. 


சங்க காலம்‌ தொடங்கி சென்ற நூற்றாண்டு வரையில்‌ உள்ள பெண்‌ எழுத்தாளர்களை 
விரல்‌ விட்டு எண்ணி விடலாம்‌. இன்று இது ஒரு நீண்ட பட்டியலாக 
வளர்ந்துக்கொண்டிருக்கிறது. ஆணின்‌ பார்வையில்‌ மட்டுமே செயல் பட்டுக்கொண்டிருநத 
எழுத்துலகம்‌ இன்று பெண்ணின்‌ சிந்தனையில்‌, பெண்ணின்‌ பார்வையில்‌ 
செயல்படும்போது அது புதிதாக மட்டுமல்லாமல்‌ பல நிலைகளில்‌ பலருக்குப்‌ 
பயனுள்ளதாகவும்‌ இருக்கிறது. இது ஆரோக்கியமானதும்‌ கூட. இன்று தமிழ்‌ நாடு அரசு 
பெண்‌ பிள்ளைகளுக்குக்‌ கல்வியில்‌ முன்னுரிமைக்‌ கொடுத்துவருவதும்‌ ஊக்கத்தொகை 
அளிப்பதும்‌ வறுமையில்‌ இருக்கும்‌ பெண்களின்‌ உயர்க்‌ கல்விக்கு பெரும்‌ வாய்ப்பாக 
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அமைநீதிருகீகிறது. இனி வரும்‌ காலங்களில்‌ மேலும்‌ பல சிறந்த பெண்‌ எழுத்தாளர்கள்‌ 
வருவார்கள்‌ என்ற நம்பிக்கைப்‌ பிறக்கிறது. 


இதுவரை எத்தனை நூல்கள்‌ எழுதியிருக்கிறீர்கள்‌? 


என்‌ முதல்‌ நூல்‌ “விடியல்‌”. 20/5ல்‌ விஜயா பதிப்பகம்‌ வெளியிட்ட கவிதைத்‌ தொகுப்பு 
இது. இதற்கு அணிந்துரை எழுதியவர்த திரு. சு.க. சிவம்‌ ஐயா அவர்கள்‌. 


அடுத்தது Miniatures’ எனும்‌ ஆங்கில நூல்‌. ஆன்மீகத்தை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு 
எழுதிய நூல்‌ 2020ல்‌ வெளியிடப்பட்டது. என்னுடைய சொற்பொழிவுகளின்‌ தொகுப்பு 
இநீத நூல்‌ எனலாம்‌. 


என்‌ மூன்றாவது நூல்‌ 2021 ல்‌ வெளியிட்ட ‘The Luminaries’ எனும்‌ ஆங்கில மின்‌ நூல்‌. 


இது ஜோதிடத்தில்‌ சூரியனையும்‌ சந்திரனையும்‌ பற்றியது. ஜோதிடத்தில்‌ அறியப்படாத 
பல உண்மைகளைப்‌ பேசும்‌ நூல்‌. 


அடுத்த இரண்டு நூல்கள்‌ நூலேணி பதிப்பகத்தின்‌ மூலம்‌ 2024ல்‌ வெளிவந்த 
“ஒளித்துளிகள்‌' எனும்‌ ஹைக்கூ நூல்‌ மற்றும்‌ “சாளரம்‌ வழியே சூரியன்‌ எனும்‌ லிமரைக்கூ 
நூல்‌. 


“நிலா WHAT’ எனும்‌ தன்முனைக்‌ கவிதை நூல்‌ இப்போது பதிப்பில்‌ உள்ளது. 


சில தொகுப்பு நூல்களிலும்‌ என்‌ கவிதைகள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 


சில ஆண்டுகளாக நான்‌ எழுதிவரும்‌ “வீடு' என்னும்‌ தலைப்பில்‌ திருக்குறள்‌ பற்றிய 
நூல்‌ விரைவில்‌ வெளியிடக்‌ காத்திருக்கிறேன்‌. 


வல்லினச்‌ சிறகுகள்‌ மாத இதழுக்குக்‌ கவிதை, கட்டுரை, சிறுகதை எனத்‌ தொடர்ந்து 
எழுதி வருகிறேன்‌. 


6. நீங்கள்‌ இதுவரைப்‌ பெற்ற விருதுகள்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிடுங்கள்‌ ? 


2015 ல்‌ ஜாக்சன்வில்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ தலைவராகத்‌ தமிழ்‌ பணி ஆற்றியதறகுப்‌ 
பாராட்டி சிறப்பு விருது அளிக்கப்பட்டது. 


2020ல்‌ MANOFA எனும்‌ மலையாளச்‌ சங்கத்தில்‌ சிறப்பு விருநதினராக அழைக்கப்பட்டுச்‌ 
சிறநீத Motivational Speaker விருது அளிக்கப்பட்டது. 


2024 உலகத்‌ துளிப்பா ஹைக்கூ மாநாட்டில்‌ நூலேணி பதிப்பகம்‌ மற்றும்‌ மழை இதழ்ப்‌ 
புதுச்சேரி அவர்களால்‌ 'துளிப்பாப்‌ பேரிகை” எனும்‌ பட்டம்‌ வழங்கப்பட்டது. 
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2024ல்‌ நூலேணி பதிப்பகம்‌ மற்றும்‌ மழை இதழ்ப்‌ புதுச்சேரி அவர்களால்‌ 'இயைபுச்‌ 
சுடர்‌ எனும்‌ பட்டம்‌ வழங்கப்பட்டது. 


7. அயலகத்தில்‌ நீங்கள்‌ ஆற்றிவரும்‌ தமிழ்ப்பணிகள்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிடுங்கள்‌? 

2009 ஆம்‌ ஆண்டு ஜாக்சன்வில்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கததின்‌ துணைத்‌ தலைவராகவும்‌ 2015 ஆம்‌ 
ஆண்டு தலைவராகவும்‌ இருந்தபோது தமிழ்‌ வளர்ச்சிக்குப்‌ பல வழிகளில்‌ செயல்‌ 
புரிந்தேன்‌. 

ஜாக்சன்வில்‌ தமிழ்ப்‌ பள்ளியை அமெரிக்கத்‌ தமிழ்‌ அகாடமியோடு இணைத்தேன்‌. 
அதுவரையில்‌ 30 மாணவர்கள்‌ கொண்டிருந்த பள்ளி இன்று 100க்கும்‌ மேல்‌ மாணவர்களைப்‌ 
பயில்விக்கிறது. 

“நெய்தல்‌” என்னும்‌ தமிழ்‌ மாத இதழை நடத்தினேன்‌. 


இலக்கிய வட்டம்‌ தொடங்கி வைத்தேன்‌. 


FETNAவில்‌ ஜாகசன்வில்‌ தமிழ்‌ மன்றத்தை ஒரு உறுப்பினராகச்‌ சேர்த்தேன்‌. எங்கள்‌ ஊர்‌ 
மன்றத்தினருக்கு ஒரு பெரிய மேடையில்‌ பங்களிக்கும்‌ வாய்ப்பு இன்று. 


பல இதழ்களில்‌ கவிதை, கட்டுரை, சிறுகதை எழுதி வருகிறேன்‌. 
ஜாக்சன்வில்‌ மக்களிடையில்‌ பல சமூகத்‌ தலைப்புகளில்‌ பேசி வருகிறேன்‌. 


விடியல்‌ யூடுயூப்‌ சேனல்‌ மூலம்‌ திருக்குறள்‌ மற்றும்‌ பல இலக்கியங்கள்‌ பற்றியும்‌, மூச்சு 
பயிற்சி, தியானத்தின்‌ முக்கியத்துவம்‌ பற்றியும்‌ தமிழில்‌ உரையாற்றி வருகிறேன்‌. 


&. குடும்பம்‌ வேலை என்று பரபரப்பாய்‌ இயங்கிக 
கொண்டிருக்கும்‌ நீங்கள்‌ இலக்கியதீதிற்காக எப்படி நேரம்‌ ஒதுககிச்‌ செயல்படுகிறீர்கள்‌? 


இதற்கு என்குடும்பம்‌ பெரிதளவில்‌ உறுதுணையாக இருக்கிறது. மாலை நேரங்களிலும்‌, 
விடுமுறை நாட்களிளும்‌ எனக்கென்று நேரம்‌ எடுத்துக்கொள்வேன்‌. என்‌ வீடு எப்போதும்‌ 
என்‌ விருப்பததிற்குத தடையாக இருந்ததில்லை. 


9. இலக்கியம்‌ தவிர்த்து வேறு என்ன துறைகளில்‌ ஆர்வம்‌ இருக்கிறது? 


ஜோதிட ஆய்வில்‌ விருப்பம்‌ அதிகம்‌. அரசியல்‌ குறிப்பாகத்‌ திராவிட அரசியல்‌ 
பேசுவதில்‌ ஆர்வம்‌. 
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பாட மிகவும்‌ பிடிக்கும்‌. பாடல்கள்‌ எழுதி மெட்டமைப்பேன்‌. வீடியோ எடிட்டிங்‌ 
மிகவும்‌ பிடிக்கும்‌. பகுத்தறிவின்‌ அடிப்படையில்‌ ஆன்மீகச்‌ சொற்பொழிவுகள்‌ செய்வது 
பிடிக்கும்‌. 
10. இளம்‌ தலைமுறை எழுத்தாளர்களுக்கு என்ன சொல்ல விரும்புகிறிர்கள்‌? 
பழையநூல்கள்கற்றறிநது புதியன படைக்கவேண்டும்‌. அறம் சார்ந்தே எழுதவேண்டும்‌. 


இன்றைய சமூகத்திற்குச்‌ சவாலாக இருக்கும்‌ தலைப்புகளில்‌ விழிப்புணர்வாகவும்‌, 
தீர்வுகளை நோக்கியும்‌ எழுதவேண்டும்‌! 


பல முக்கியப்‌ பொறுப்புகளில்‌ சிறப்பாகச்‌ செயலாற்றி வரும்‌ 
திருமதி கல்பனாவின்‌ பேட்டியைத்‌ தொகுத்து வழங்கெதில்‌ 
மகிழ்ச்சி அடைகிறேன்‌. அவர்‌ மேலும்‌ பல சாதனைகள்‌ புரிய 
“சகதி” இதழ்‌ மனமார வாழ்த்துறெது! 


பேட்டியாளர்‌- 


மேனகா நரேஷ்‌ 


புன்னகை 


அழகிய 
புன்னகையில்‌ 
விடிகிறது 
பொழுது 


பூக்களும்‌ 
பனித்துளி யும்‌ 
புன்னகைத்து... கவிதை 
PES காதல்‌ கல்வெட்டுக்கள்‌ 
பேரன்பின்‌ ஆராதனை 

ஆத்ம நேசத்தின்‌ அறிவிப்பு 
யுகாந்திரங்களின்‌ தொடர்ச்சி 
விண்‌ மண்‌ கலவியில்‌ 

வான்‌ மழை முத்தக்‌ கொஞ்சல்‌ 


-சத்யபிரபா 
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பெண்ணும்‌ எழுத்தும்‌ — நூலாய்வு 5 


வித்யா மனோகர்‌ 
வல்லினச்‌ சிறகுகள்‌ 


நூல்‌. விடுதலைக்‌ களத்தில்‌ வீரமகளிர்‌ 
ஆசிரியர்‌: உமா மோகன்‌ 


இந்தியத்‌ திருநாடு அன்னியரின்‌ அடக்குமுறையால்‌ அடிமைப்பட்டுக்‌ கிடந்த காலத்தில்‌ 
போராட்டக்‌ களத்தில்‌ வீராங்கனைகளாக பெண்கள்‌ பலரும்‌ நின்றனர்‌ என்பது வரலாற்றுச்‌ செய்தி. 
குடும்பச்சூழல்‌, சமுதாய கட்டுப்பாடுகள்‌ இவற்றை எல்லாம்‌ மீறி எத்தனையோ பெண்கள்தங்கள்‌ 
சுக துக்கங்களை மறந்து நாட்டு விடுதலைக்காகப்‌ போராடியிருக்கின்றனர்‌ . அவர்களுள்‌ ஒரு 
சிலருக்கு அங்கீகாரங்கள்‌ கிடைத்துள்ளன. சிலர்‌ யாதொரு அங்கீகாரமும்‌ கிடைக்காமல்‌ 
இறந்திருக்கின்றனர்‌. தேச நலனுக்காக தங்கள்‌ வாழ்வையும்‌ இன்னுயிரையும்‌ தியாகம்‌ செய்த 
வீராங்கனைகளை முடிந்த வரையில்‌ ஆவணப்படுத்தும்‌ பெரு முயற்சியில்‌ கவிஞர்‌ உமா மோகன்‌ 
தன்னை ஈடுபடுத்திக்‌ கொண்டுள்ளார்‌. 


2 10(T மாகன்‌ B 
படைப்பில்‌ 


பூ 


விடுதலைக்‌ 
££ 


நூலாசிரியர்‌ திருமதி உமா மோகன்‌ அவர்கள்‌ புதுச்சேரி மாநிலத்தில்‌ அகில இந்திய வானொலி 
SHIA அறிவிப்பாளராக பணியாற்றுகிறார்‌ வாரூரை பிறப்பிடமாகக்‌ கொண்ட அவர்‌ தீவிர 
p ற்று கற ருவாரூ D 
லக்கிய செயற்பாட்டாளர்‌. மாணவர்களுடனும்‌ மகளிருடனும்‌ யங்குவதில்‌ விருப்பம்‌ 
D ரூடனு BLW G (5 
கொண்டவர்‌. இதுவரை 10 கவிதை தொகுப்புகள்‌, ஒரு சிறுகதை தொகுப்பு, ஒரு பயண அனுபவம்‌ 
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என தமிழ்‌ இலக்கிய உலகில்‌ தடம்‌ பதித்துள்ளார்‌ செளமா இலக்கிய விருது, தமிழ்நாடு கலை 
இலக்கெப்‌ பெருமன்ற சாந்தி சுந்தர்லால்‌ விருது, தஞ்சை புலவர்‌ அன்பரசு நினைவு விருது 
உள்ளிட்ட பல விருதுகளைப்‌ பெற்றுள்ளார்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 


இவ்வரிய தொகுப்பு உருவாவதற்குக்‌ காரணம்‌ யாதெனில்‌, "நீங்கள்‌ விடுதலைப்‌ போரில்‌ 
பங்குபெற்ற பெண்களைப்‌ பற்றி தொடர்‌ நிகழ்ச்சி அமைக்கலாமே" என்று, புதுச்சேரி அகில 


இந்திய வானொலியின்‌ நிகழ்ச்சிப்பிரிவு தலைவரும்‌, மொழிபெயர்ப்பாளருமான கண்ணையன்‌ 
தக்ஷிணாமூர்த்தி அவர்கள்‌ கூறிய அறிவுரையைச்‌ செவிமடுத்து, "விடுதலைக்களத்தில்‌ வீரமகளிர்‌" 
என்ற சொற்சித்திரத்தை வானொலியில்‌ உமா மோகன்‌ அவர்கள்‌ 'பூவையர்‌ பூங்கா' என்ற மகளிர்‌ 
நிகழ்ச்சியில்‌ வழங்கிவந்த சூழலில்‌ அது பலருடைய கவனத்தையும்‌ ஈர்த்து பாராட்டுகளையும்‌ 
பெற்று வந்தது. நேயர்கள்‌ பலர்‌ நிகழ்ச்சிக்கு உற்சாக வரவேற்பு அளித்தனர்‌. நிலைய இயக்குநரும்‌ 
போராட்ட வீராங்கனைகளை ஆவணப்படுத்த வேண்டும்‌ என்று தன்‌ அவாவினை 


வெளிப்படுத்தினார்‌ 


சில பெண்‌ போராளிகள்‌ மட்டுமே வெகுவாக அறியப்பட்டிருக்கும்‌ சூழலில்‌ பெண்‌ 
போராளிகள்‌ குறித்த ஒரு பெயர்‌ பட்டியலை உருவாக்கிய போது எவ்வளவோ பேர்‌ 
அறிமுகப்படுத்தப்படாமல்‌ உள்ளனர்‌ என்பது தெரிய வந்ததால்‌ ஒவ்வொரு தொகுப்பிலும்‌ ஐம்பது 
வீராங்கனைகளை அறிமுகப்படுத்தலாம்‌ என்று திட்டமிட்டு அதிக உழைப்பினைக்‌ கோரும்‌ இந்த 


எழுத்துப்பணியை உமா மோகன்‌ அவர்கள்‌ முழு அர்ப்பணிப்புடன்‌ தொடங்கினார்‌. 


இப்போது "விடுதலைக்‌ களத்தில்‌ வீரமகளிர்‌” ஆறு பகுதிகள்‌ வெளிவந்துள்ளன. ஏழாவது 
தயாரிப்பில்‌ உள்ளது. 


அண்ணல்‌ காந்திஜியின்‌ சத்யாகிரகத்தின்‌ ஆற்றல்‌ பெருவாரியான மக்களை ஈர்த்தது. 
பெண்களுக்கு காந்திஜியின்‌ சொல்லே வேத வாக்கானது. செல்வந்தர்‌ வீட்டுப்‌ பெண்களும்‌ 
வறுமையில்‌ வாடும்‌ பெண்களும்‌ யாதொரு பாகுபாடுமின்றி காந்திஜியின்‌ கொள்கைகளால்‌ 
ஈர்கீகப்பட்டனர்‌. கதர்‌ உடுத்தினர்‌. நூல்‌ நூற்றனர்‌ அரிஜன மேம்பாட்டிற்கு பாடுபட்டனர்‌. 
சிறைக்குச்‌ சென்றனர்‌. பச்சிளம்‌ குழநதைகளைப்‌ பிரிந்து சிறைவாசம்‌ அனுபவித்த பெண்களின்‌ 
தியாகக கதைகள்‌ ஏராளம்‌ ஏராளம்‌... 


சிவகங்கை ராணி வேலுநாச்சியாரிலிருந்து முதல்‌ தொகுப்பின்‌ முதல்‌ கட்டுரை தொடங்குகிறது. 
நமக்கு நன்கு அறிமுகமான ஜான்சி ராணியின்‌ கதை மட்டுமின்றி அவரைப்‌ போன்றே தோற்றம்‌ 
கொண்ட ஜான்சி ராணியின்‌ படைத்தளபதியாகக களத்தில்‌ நின்ற ஜல்காரிபாயின்‌ தியாகத்தைப்‌ 
பதிவு செய்துள்ளார்‌ ஆசிரியர்‌. 


ஒரு மாநிலத்தில்‌ பிறந்து வேறொரு பகுதியில்‌ குடியேறி, இன்னொரு பகுதியில்‌ வளர்ந்து, 
மற்றொரு மாநில வளர்ச்சியில்‌ தன்னை அர்ப்பணித்துக்‌ கொண்ட மாலதி செளத்ரி உப்பு 
சத்தியாகிரகம்‌ தொடங்கி பலமுறை சிறைக்குச்‌ சென்றவர்‌. இரண்டு வயது மகள்‌ உத்தாராவை 
பிரிந்து, சிறைக்குச்‌ சென்றார்‌ என்ற செய்தியை படிக்கையில்‌ மனம்‌ பதறுகிறது. ஆனால்‌ மாலதி 
செளதரி சிறையிலும்‌ கல்வி, விழிப்புணர்வு பணிகளில்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறார்‌ மேலும்‌ அரசியல்‌ 
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சாசன நிர்ணய சபை உறுப்பினராக நியமிக்கப்பட்ட போதும்‌ காடு மலைகளில்‌ அலைந்து திரியும்‌ 
பிற்பட்ட பழங்குடி மக்களின்‌ உரிமைகளுக்காக இயங்குவதையே அவர்‌ விரும்பினார்‌. 
மூடநம்பிக்கைகளையும்‌, மக்களின்‌ வாழ்வைத்‌ இசை திருப்பும்‌ செயல்களையும்‌ தயங்காது 
எதிர்ப்பவராக இருந்திருக்கறொர்‌. நியாயத்தின்‌ பக்கம்‌ நிற்பவராகவும்‌, துணிந்து உண்மையை 
சொல்பவராகவும்‌ வாழ முடியும்‌ என்பதை இந்திய அரசியலின்‌ ஒவ்வொரு காலகட்டத்திலும்‌ 
மாலதி செளத்ரி நிரூபித்திருக்றொர்‌ என்பதையெல்லாம்‌ படிக்கையில்‌ மெய்யாகவே 
நமக்கெல்லாம்‌ வழிகாட்டியாக தன்‌ வாழ்வை வாழ்ந்திருக்கறொர்‌ என்று தான்‌ சொல்ல 
தோன்றுகிறது. 


கேரளாவில்‌ பிறந்த தாட்சாயணி வேலாயுதன்‌ தாழ்த்தப்பட்ட சமூகத்திலிருந்து முதல்‌ பெண்‌ 
பட்டதாரியாக உருவானார்‌ ஒடுக்கப்பட்ட மக்கள்‌ அனுபவிக்கும்‌ தீண்டாமைக்‌ 
கொடுமைகளிலிருந்து அவர்களை விடுவிக்க தான்‌ ஏதாவது செய்தாக வேண்டும்‌ என்ற லட்சியம்‌ 
தாட்சாயணியை ஆட்டிப்படைத்தது. அரசியலில்‌ நுழைவதும்‌ நிர்வாக பொறுப்புகளை ஏற்பதுமே 
அதற்கான வழிகள்‌ என்பதை உணர்ந்திருந்தார்‌. கொச்சி நிர்வாகத்திடம்‌ தனது வேட்கையை 
வெளிப்படுத்தும்‌ அளவிற்கு அவருக்குத்‌ துணிவு இருந்தது. சூழலும்‌ கனிநீதிட அரசியல்‌ சாசன 
சபைக்கு, சட்டமன்றம்‌ அவரைத்‌ தேர்ந்தெடுத்து அனுப்பியது. இந்திய அரசியல்‌ சாசன சபை 
உறுப்பினராக பொறுப்பேற்ற ஒரே தலித்‌ பெண்‌ தாட்சாயணி தான்‌ என்ற பெருமைக்குரிய 
செய்தியைப்‌ பதிவு செய்திருக்கிறார்‌ கவிஞர்‌ உமா மோகன்‌. கேரளா அரசு 2019 ஆம்‌ ஆண்டு 
பெண்கள்‌ மேம்பாட்டுக்காகப்‌ பணியாற்றும்‌ பெண்களைப்‌ போற்ற தாட்சாயணி வேலாயுதன்‌ 


பெயரில்‌ விருது ஒன்றை அறிவித்துள்ளது என்பது குறிப்பிடத்தக்க செய்தி ஆகும்‌. 


கல்வியோ, செல்வ வளமே, நகரச்‌ சூழலேர குடும்பப்‌ பின்னணியோ எந்தவொரு காரணமும்‌ 
இன்றி சுதந்திர போரில்‌ ஈடுபாடு கொண்டு தம்மையே அர்ப்பணித்த ஆயிரக்கணக்கான 
பெண்களும்‌ அக்காலத்தில்‌ இருந்தனர்‌ என்ற செய்தியோடு தொடங்குகிறது மாதங்கினி பற்றிய 
கட்டுரை. ஏழை விவசாய குடும்பத்தில்‌ பிறந்த மாதங்கினி முறையான கல்வி கற்கும்‌ வாய்ப்பைப்‌ 
பெறவில்லை. அக்கால வழக்கப்படி 12 வயதில்‌ திருமணம்‌ 60 வயது கணவனுக்கு இரண்டாம்‌ 
தாரமாகி 18 வயதிலேயே கணவரை இழந்தார்‌. குழந்தையும்‌ இல்லை. இந்நிலையில்‌ பிறந்த ஊர்‌ 
திரும்பி மற்றவர்களுக்கு உதவியபடி வாழ்வை நடத்தினார்‌. அந்நேரத்தில்‌ காந்தியக்‌ 
கொள்கைகளில்‌ பிடிப்பு வநததால்‌ விடுதலை போராட்ட நடவடிக்கைகளில்‌ மாதங்கினி தன்னை 
இணைத்துக்‌ கொண்டார்‌. சிறைவாசத்தையும்‌ அனுபவித்தார்‌. மாதங்கினி பற்றியதாக அடுத்து 
வரக்கூடிய செய்திகள்‌ நம்மை நிலைகுலைய செய்பவையாக உள்ளன. 1942 செப்டம்பர்‌ 29 அன்று 
72 வயதான மாதங்கினி 60 ஆயிரம்‌ தொண்டர்களைக்‌ கொண்ட ஊர்வலத்திற்கு தலைமை வகித்து 
கொடியேற்றி நடத்திச்‌ சென்றார்‌ பெரும்பாலும்‌ பெண்‌ தொண்டர்களாக இருந்த அந்த ஊர்வலம்‌ 
தாம்லுக்‌ காவல்‌ நிலையத்தை முற்றுகையிடச்‌ சென்று கொண்டிருந்தது. எல்லையைத்‌ தொட்ட 
போது 144 தடை உத்தரவு விதிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌ கலைந்து செல்லுமாறு காவல்துறை 
அறிவித்தது. அதை செவிமடுக்காது முன்னேறியபோது மாதங்கனி சுடப்பட்டார்‌ தன்‌ மீது குண்டு 
பாய்ந்த உடன்‌ அவர்‌ காவலர்களை நோக்கி முன்னேறி கூட்டத்தினரைச்‌ சுடக்கூடாது என 
வேண்டினார்‌. மூவர்ணக்‌ கொடியேந்தி நெற்றியிலும்‌ இரு கைகளிலும்‌ பாய்ந்த துப்பாக்கிக்‌ 
குண்டுகளைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ முன்னேற முயன்றார்‌. மூன்று குண்டுகள்‌ அவரைச்‌ 
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சாய்த்தபோது ஏந்தியிருநீத கொடியை உயர்த்திப்‌ பிடித்தவாறே வந்தேமாதரம்‌ என முழங்கியபடி, 
விழுந்து உயிர்‌ துறந்தார்‌ கொடிகாத்த அன்னையான மாதங்கினி ஹஜ்ரா. படிக்கும்போதே 
மெய்சிலர்கிறது! பெண்களின்‌ மன உறுதி மலையளவு உயர்ந்தது என்றால்‌ அது மிகையல்ல. 


போராட்ட வீராங்கனை நீலாவதி ராமசுப்பிரமணியன்‌ குறித்த தகவல்கள்‌ இந்நூலில்‌ உள்ளன. 
இளமையிலேயே பகுத்தறிவு சிந்தனைகளோடு தன்னைப்‌ பிணைத்துக்‌ கொண்டு வளர்நதவர்‌ 
நீலாவதி. வாசிப்பு அவரை எழுத்தாளராக மாற்றியது. பள்ளிப்‌ பருவத்திலேயே குமரன்‌, குடியரசு, 
திராவிடன்‌ போன்ற இதழ்களில்‌ கட்டுரை எழுதும்‌ அளவிற்கு அவருக்கு கல்வி ஞானம்‌ 
இருந்திருக்கிறது. தீண்டாமை ஒழிப்பை வலியுறுத்தி சமபந்தி விருந்து நடத்துவது, சாதி மறுப்பு 
திருமணங்களைநடத்திவைப்பது போன்றவை நீலாவதிஅம்மையாரின்தொடர்செயல்பாடுகளாக 
இருந்தன. 1941ஆம்‌ ஆண்டு தனி நபர்‌ சத்தியாகிரகத்தில்‌ ஈடுபட்டதற்காக நான்கு மாதம்‌ சிறை 
வாசமும்‌ 200 ரூபாய்‌ அபராதமும்‌ அவருக்கு விதிக்கப்பட்டது. நீதிமன்றத்திலிருந்து சிறைக்குப்‌ 
பெண்களைஅழைத்துச்‌ செல்ல பெண்துணை கிடைக்காததால்‌ எழும்பூர்‌ நீதிமன்ற சிறையிலேயே 
வைக்கப்பட்டிருந்தார்‌ கடும்‌ மழையினால்‌ சிறை கொட்டடையில்‌ தண்ணீர்‌ புகுந்துவிட 
முழங்கால்‌ அளவு தண்ணீரில்‌ விடிய விடிய நின்றவர்‌ மறுநாள்‌ வேலூர்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்படார்‌ 
என்பதைப்‌ படிக்கும்‌ போது நம்முடைய மனம்‌ கனத்து போகிறது. 


இப்படியாக பானைச்‌ சோற்றுக்குப்‌ பதமாக ஓரிரு வீராங்கனைகளின்‌ தியாகத்தையும்‌ 
வீரத்தையும்‌ உங்கள்‌ பார்வைக்கு அளித்திருக்கிறேன்‌. அறிவிலும்‌ ஆற்றலிலும்‌ கல்வியிலும்‌ 
செல்வத்திலும்‌ மேலோங்கி நிற்கும்‌ பெண்கள்‌: ஆதரவில்லாமல்‌ அடிமட்டத்தில்‌ நிற்கும்‌ 
பெண்கள்‌ இப்படி இரு சாராரும்‌ எந்தவித பேதமுமின்றி நாட்டு விடுதலைக்காகவும்‌, 
தாழ்த்தப்பட்டவர்‌ நலனுக்காகவும்‌, சார்ந்திருக்கும்‌ சமுதாயத்தின்‌ மேம்பாட்டிற்காகவும்‌ தங்கள்‌ 
வாழ்வைஅர்ப்பணித்துக் கொண்ட தோடல்லாமல்‌ பலர்தம்‌ இன்னுயிரையும்‌ அளித்திருக்கிறார்கள்‌ 
என்பதை இத்தொகுப்புகள்‌ வழி கவிஞர்‌ உமா மோகன்‌ தெளிவாகத்‌ தகுந்த தரவுகளைத்‌ திரட்டித்‌ 
தொகுத்தளித்துள்ளார்‌. பெண்கள்‌ மன உறுதியோடு அநீதியை எதிர்க்கும்‌ ஆற்றல்‌ 
பெற்றவர்களாகவும்‌, அறிவில்‌ சிறந்தவர்களாகவும்‌ இருந்திருக்கின்றனர்‌ என்பதும்‌, கணவர்‌ 
மறைந்ததும்‌ வாழ்க்கை முடிந்தது என்று எண்ணாமல்‌ தேச நலனுக்காக உழைத்திருக்கிறார்கள்‌; 
சிறைக்குச்‌ சென்று பல்வேறு வகைகளில்‌ இன்னல்களை அனுபவித்திருக்கிறார்கள்‌ போன்ற 
தகவல்களை ஆசிரியர்‌ அளித்திருக்கிறார்‌ தொகுப்புகளில்‌ அடையாளப்படுத்தப்பட்டிருக்கும்‌ 
வீராங்கனைகள்‌ அனைவருமே போற்றத்தக்கவர்கள்‌ வணங்கத்தக்கவர்கள்‌. 


நாட்டிற்காக போராடிய வீராங்கனைகளை அடையாளப்படுத்தும்‌ நோக்கில்‌ அயராது 
உழைத்துத்‌ தேடித்‌ திரட்டிய தகவல்கள்‌ யாவர்க்கும்‌ பயன்தர வேண்டும்‌ என்ற வகையில்‌ 
வெகுவாக முயன்று எழுத்து வடிவில்‌ அளித்திருக்கும்‌ கவிஞர்‌ உமா மோகன்‌ அவர்களுக்கு 
பாராட்டுகளும்‌ நல்வாழ்ததுகளும்‌!. 
அன்புடன்‌ 
விதயா மனோகர்‌ 


வல்லினச்‌ சிறகுகள்‌ 
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ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க 


ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க 
ஓடிக்கொண்டே இருக்கிறது 
வாழக்கை 

ஓய்வாய்‌ அமர்ந்து 

ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க ... 


ஒரு நாள்‌... ஒரு வாரம்‌ . . . 

ஒரு மாதம்‌ . . . ஒரு வருடம்‌ ... 
என்று, காலம்‌ 

கணக்கை கழித்துக்கொண்டே 
இருக்கிறது 

இன்னும்‌ தாமதம்‌ எதற்கு 

இன்றே 

ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க . . . 


இந்தப்‌ பிரபஞ்சத்தில்‌ 
நம்‌ வாழ்க்கை ஒரு சிறுகதை 


நமக்கு நீண்ட தொடராய்‌ தெரிவதோ - ஒரு 
மாயை. 


சாதிக்க வேண்டும்‌ 
என்று நாம்‌ வரிசைப்படுத்தும்‌ 
சாதனைகளோ நூறு 


அதற்குச்‌ சந்திக்கும்‌ 

சவால்களோ ஆயிரம்‌ 

சதா இதற்கிடையே 

எத்தனை போராட்டம்‌ 

கொஞ்ச நேரம்‌ ஒய்வாய்‌ உட்கார்ந்து 
ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க . . . 


விரலோடு விரல்‌ கோர்த்து 
நம்முடனே வரும்‌ நண்பர்கள்‌ சிலர்‌ 
மிரியாவிடை பெற்று 

பிரிந்து சென்றவர்‌ பலர்‌ 

எல்லா நினைவுகளுக்கும்‌ 

ஓர்‌ நினைவாய்‌, இன்று 

ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க . . . 


மடியிலும்‌ மார்பிலும்‌ 

சாய்ந்தாடிய நம்‌ குழந்தைகளின்‌ 
தோள்களிலோ இன்று 

அவர்களின்‌ குழந்தைகள்‌ 

நாம்‌ தாலாட்டிய சோறுஊட்டிய நினைவுக- 
ளை பேசிக்கொண்டே 

ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க . . . 


இங்கே முதலும்‌ முடிவும்‌ ஒன்றுதான்‌ 

நல்ல உள்ளங்களையும்‌ 

நல்ல உறவுகளையும்‌ 

புரிந்து கொள்வது மட்டுமே . . . 

நல்ல உறவுகளின்‌ நினைவில்‌ கவலைகளை 
மறந்து 

ஓய்வாய்‌ உட்கார்ந்து 


ஒரு காபி குடிப்போம்‌ வாங்க . . . 


- தமிழில்‌ 
செ. ராஜேஸ்வரி 
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பெண்ணும்‌ எழுத்தும்‌ - நூலாய்வு 6 
Gene Notes in Vengai Anchor 
Vijeni 


Dubai 


Tamil is not just a language; it's a culture, a tradition, a way of 


life. It's the soul of a vibrant community." 


"Gene Notes in Vengai Anchor" by Tamilmagan and translated 

by Dr. C. Rajeswari is a mesmerizing journey into a world where past and future dance in 
perfect harmony. From the moment readers step into the shoes of Dev (protagonist), they are 
taken into a roller coaster ride of historical facts, ancient prophesies, and intriguing themes. 
In this meticulously researched and passionately written novel, readers embark on a cultural 
journey that transcends geographical borders and spans centuries. The novel is not just 
informative; it's a celebration of the richness of Tamil culture, language, and heritage. The 
beauty of the Tamil language is not merely discussed; it is interwoven into the narrative, 


making it interesting until the last page. 


The novel introduces us to a seemingly ordinary protagonist, but as the story unfolds, layers 
are peeled away, revealing a complex personality. Dev's transformation is not abrupt; it's a 
gradual evolution shaped by the characters that inhabit his dreams. The author presents a 
diverse array of personalities, each with their own motivations 
and flaws. The interactions between characters are reliable, 


adding a sense of realism that grounds the narrative. 


The narrative unfolds with each chapter revealing layers of 
Tamil history and origin. The author skilfully guides readers 
through the corridors of time, from the Sangam era to the 
future, connecting the dots between facts and fiction. The 
author artfully navigates the narrative, introducing unexpected 
turns that keep readers on the edge of their seats. The twists 
are not mere plot devices; they are integral to the historical 


facts creating a dynamic and engaging reading experience. 


ny 
Qut" Though the author's regional colloquialisms, cultural 


references, and historical fictional stories enhance the 
authenticity of the storytelling; however, at times, these 
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elements may be less accessible to readers who are not familiar 
with the specific cultural nuances. Also, the frequent change of 
timelines might complicate the reading experience. It would 
have been better if the timelines had flowed coherently for 

better grasping of the events. | 


In conclusion, “Gene Notes in Vengai Anchor” is not just a 
book; it's an immersive experience, a tribute to the language 
Tamil that has withstood the sands of time. The author’s passion 


Jor Tamil heritage is contagious, and his ability to convey the 


intricacies of this rich culture makes the 
book both enlightening and enchanting. 
a Highly recommended for anyone eager to embark on a literary pilgrimage 
| | into the heart of Tamil identity. 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 


செ. ராஜேஸ்வரி 


பெண்சிசுவைக்‌ காப்போம்‌ 
பாவலர்‌ கருமலைத்தமிழாழன்‌ 


இருட்டினிலே வாழ்கின்றார்‌ பெண்கள்‌ ! இங்கே 
எழுச்சியான முற்போக்கு வளர்ந்த பின்பும்‌ 
மருள்நீங்க வழியின்றி அடிமை யாக 
மண்டியிடும்‌ கீழ்மைநிலை அகல வில்லை 
பெருகிவரும்‌ அறிவியலின்‌ புதுமை யாலே 
பெறுகின்ற அறிவினிலே வளர்ச்சி பெற்றும்‌ 
குறுகியுள்ள மனத்தாலே பெண்கள்‌ தம்மைக்‌ 
கூன்நிமிர விட்டிடாமல்‌ குட்டு கின்றார்‌ ! 


பெற்றவரோ பெண்சிந்தும்‌ கண்ணீர்‌ கண்டு 


பெருந்துயரில்‌ நோவதன்றி வேறென்‌ செய்வார்‌ 
புற்றுநோயாய்ப்‌ புரையோடிச்‌ சமுதா யத்தில்‌ 
புகுந்திருக்கும்‌ அவலத்தைப்‌ பார்த்தி ருந்தும்‌ 
கற்றவரும்‌ கல்லாராய்த்‌ தீமை தன்னைக்‌ 

களைதற்கே என்செய்தார்‌ ! சட்டத்‌ தாலே 

குற்றங்கள்‌ புரிவதினைத்‌ தடுக்க ஒல்லும்‌? 
கூடியொன்றாய்ச்‌ செயல்செய்தால்‌ முடிந்தி டாதே ! 
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வாய்வீரம்‌ பேசுகின்றார்‌ மேடை தோறும்‌ 
வார்த்தையிலே சமத்துவத்தை வழங்கு கின்றார்‌ 
தாய்க்குலமே இந்நாட்டைத்‌ தாங்கு கின்ற 
தெய்வமென உதட்டாலே வணங்கு கின்றார்‌ 
வாய்ப்பளித்தோம்‌ சரிசமமாய்‌ ஆக்கி விட்டோம்‌ 
வளருகின்ற சமுதாயத்தில்‌ ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ 
தோய்ந்தொன்றாய்‌ ஏற்றத்தாழ்‌ வகன்று வாழ 
தொல்லைகளை நீக்கிவிட் டோம்‌ என்றே சொன்னார்‌ ! 
(1) 

பெண்சிசுவின்‌ முகம்பார்க்கும்‌ மனமு மின்றி 
பிறந்தவுடன்‌ கழுத்துதனை நெரித்து வீட்டின்‌ 
அண்டையிலே இருப்போர்க்கும்‌ தெரியா வண்ணம்‌ 
அழகுடலைப்‌ புதைக்கின்றார்‌ கிராமந்‌ தன்னில்‌ 
கண்ணெதிரில்‌ நடக்கின்ற கயமை தன்னைக்‌ 
காணுகின்ற நாமெல்லாம்‌ செய்த தென்ன 
விண்ணதீரப்‌ பெண்கள்தம்‌ பெருமை பேசி 
விளைகின்ற கொடுமையினைத்‌ தடுத்தோ மில்லை ! 


மடமையிலே வாழ்கின்ற கிராம மக்கள்‌ 
மனத்தினிலே பெண்ணச்சம்‌ மடியச்‌ செய்வோம்‌ 
தடம்மாறிச்‌ செய்கின்ற செயலை மாற்றத்‌ 
தகுமுறையில்‌ மனந்தன்னைத்‌ தெளிய வைப்போம்‌ 
திடமாகப்‌ பெண்ணடிமை நீங்கு தற்குத்‌ 
திமிரான ஆண்களிளைத்‌ திருந்தச்‌ செய்வோம்‌ 
கடமையிது நமக்கின்று கயமை போக்கிக்‌ 
கனிவோடு பெண்‌ஆணும்‌ ஒன்றே என்போம்‌ ! 


அரசிந்த கொடுமையினை அகற்று தற்கே 
தொட்டிலொன்றை அமைத்துளது தொட்டி லுக்குள்‌ 
வரவாக வருகின்ற பெண்கு (6655 

வளர்தற்கே காப்பகமும்‌ அமைத்து வாழ 


இரக்கத்தைக்‌ காட்டுதல்போல்‌ கருணை உள்ளம்‌ 


இருப்போர்கள்‌ தத்தெடுத்துக்‌ காக்க வந்தால்‌ 
அரவணைப்பில்‌ தளிர்கரங்கள்‌ வளர்ந்து நாளை 
அறிஞராகி நாடுதனைக்‌ காப்பார்‌ அன்றோ ! 
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பெண்ணும்‌ எழுத்தும்‌ - நூலாய்வு 7 
வள்ளுவரின்‌ அறிவு 


டாக்டர்‌ புதெரி தானப்பன்‌ 
டில்லி 


நூல்‌ பெயர்‌: உலகத்‌ தமிழரின்‌ ஒரே நூல்‌ திருக்குறள்‌ 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 
சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகம்‌ 

தொடர்பு எண்‌: 7010997639 

110 பக்கங்கள்‌; விலை ₹. 250 


இநத நூலில்‌ உள்ள இரண்டாவது கட்டுரையின்‌ தலைப்பு, "வள்ளுவரின்‌ 'அறிவு' 
என்பதாகும்‌. வள்ளுவர்‌ கூறும்‌ அறிவுபற்றிய பயன்பாட்டினை, அறிவின்‌ இயல்பு, 
அறிவின்‌ பயன்‌, அறிவுடையார்‌ பெறும்‌ நன்மைகள்‌, அறிவிலார்‌ பெறும்‌ தீமைகள்‌, 
அறிவும்‌ வறுமையும்‌ என நாம்‌ பலவாறாகப்‌ பகுத்து அறியலாம்‌ என்று 
இக்கட்டுரையாசிரியர்‌ கூறுகிறார்‌. 


கடவுள்‌ என்பது கோயிலில்‌ உள்ளது என்று கருதி மக்கள்‌ தங்கள்‌ துயரம்‌ தரக்‌ கோயிலுக்குச்‌ 
செல்கின்றனர்‌. ஆனால்‌ கோயிற்‌ சிற்பங்களில்‌ கடவுள்‌ இல்லை. மாறாகக்‌ கடவுள்‌ என்பது 
அறிவின்‌ ஆழமே ஆகும்‌ என்பதனை வள்ளுவத்தின்‌ மூலமும்‌ சமண, பெளத்த 
சமயங்களின்‌ மூலமும்‌ பாரதியார்‌, திருமூலர்‌ தாயுமானவர்‌ இராமலிங்க அடிகளார்‌, 
மாணிக்கவாசகர்‌ போன்றவர்களின்‌ பாடல்கள்‌ மூலமும்‌ கிறித்தவ மதத்தோடு தொடர்பு 
படுத்தியும்‌ இந்நூலாசிரியர்‌ எடுத்துக காட்டுகிறார்‌ மேலும்‌ அறிவைக்‌ குறிக்கும்‌ 'புத' 
என்னும்‌ வேர்ச்சொல்லில்‌ இருந்து புத்தன்‌, புதன்‌, புத்த, போதி போன்ற சொற்கள்‌ 
தோன்றியதாகவும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறார்‌. தமிழகத்தில்‌ வாழ்ந்து மறைந்த வேதாத்திரி 
சுவாமிகள்‌, "அறிவாற்றல்‌ என்பது வானத்தில்‌ அடுக்கடுக்காகத தேங்கிக்‌ கிடக்கிறது. 
நமக்குத்‌ தேவையான அறிவை நமது தியானத்தின்‌ மூலம்‌ எடுத்துக கொள்ள முடியும்‌” 
என்று கூறுகிறார்‌ இது சிநீதிக்கற்பாலது. 


தமிழகத்திலும்‌ இந்தியாவிலும்‌ மட்டுமன்றி உலகெங்கிலும்‌ உள்ள பல இறைப்‌ 
பற்றாளர்கள்‌ அறிவை இறைவனோடு தொடர்புபடுத்திப்‌ பேசியுள்ளனர்‌. பெளத்தம்‌ 


அறிவே உருவானவன்‌ இறைவன்‌ என்கிறது. ஆனால்‌ காலப்போக்கில்‌ பல இதிகாசப்‌ 
புராணங்கள்‌ இயற்றப்பட்டு மனிதனைப்‌ போலவே கடவுளுக்கும்‌ மனைவி மக்களைக்‌ 


கற்பிதீதுவிட்டனர்‌ என்னும்‌ ஆசிரியர்‌ கூற்று ஏற்றுக்கொள்ளக்‌ கூடிய ஒன்றாகும்‌. 


அறிவு என்பது அனைத்து உயிர்களுக்கும்‌ ஒன்றுபோல இருப்பதில்லை என்பதையும்‌ அது 
உயிர்களின்‌ பரிணாம வளர்ச்சிக்கு ஏற்ப ஓரறிவு முதல்‌ ஆறறிவு வரை உள்ளது 
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என்பதையும்‌ தொல்காப்பியர்‌ நமக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறார்‌. இதனை அறிவின்‌ பல 
வகைகள்‌ என்று இந்நூலாசிரியர்‌ கூறுகிறார்‌. தொல்காப்பியர்‌ "றி வதுவே உற்றறி 
வதுவே”என்று தொடங்கும்‌ தொல்காப்பிய நூற்பா எடுத்தியம்புவதை அம்மையார்‌ 
நமக்குச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகிறார்‌. 


அறிவு என்றால்‌ என்ன என்னும்‌ கேள்விக்கு, "மெய்ப்பொருள்‌ காண்பது அறிவு” என்னும்‌ 
வள்ளுவரின்‌ விடையை எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ நூலாசிரியர்‌, மெய்யறிவுதான்‌ தநதை rr. வெ. 
ரா. பெரியாரின்‌ பகுதீதறிவாகப்‌ பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அழைக்கப்பட்டது என்று 
கூறுகிறார்‌. அந்தப்‌ பகுத்தறிவு இல்லாதவன்‌ இநத இருபத்து ஒன்றாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
காட்டுமிராண்டியாகவும்‌ பாமரனாகவும்‌ மூடனாகவும்‌ கருதப்படுகிறான்‌ என்றும்‌ 
கூறுகிறார்‌. 
வாழீவீயல்‌ வழ்காட்டி 
திருக்குறள்‌ 
முனைவர்‌ செ.ராஜேஸ்வரி. ப 


தனக்கு என்ன தெரியும்‌; என்ன 
தெரியாது? என்பதை அறிந்து 
வைத்திருப்பதே அறிவு என்று 
கன்பூசியஸ்‌ கூறியதையும்‌, 


Pal 


அறிவின்‌ தன்மை யாதெனில்‌ முதலில்‌ ்‌ E v. he A 
அறியாமையை உணர்வதாகும்‌ என்று E i e» ANTS, 
வள்ளுவர்‌ கூறியதையும்‌, 


சமண சமயம்‌ தனது முதல்‌ 
தீர்த்தங்கரரான ஆதிநாதரை - இடப 
தேவரை அறிவன்‌ என்றும்‌ அருகன்‌ 
என்றும்‌ அழைத்தது என்பதையும்‌, 


ULT 


சமணப்‌ பெரியோர்‌ அறிவர்‌ எனப்பட்டனர்‌ என்பதையும்‌, 
பெளத்த சமயம்‌ புத்தி (ஞானம்‌) பெற்றோரை புத்தர்‌ என்கிறது என்பதையும்‌, 


சங்க இலக்கியம்‌ அதே காலகட்டத்தில்‌ மெய்யறிவு உடையவர்களை அறிவர்‌ என்றும்‌ 
தாபதர்‌ என்றும்‌ துறவி என்றும்‌ சொல்லிற்று என்பதையும்‌, 


மக்களுக்குப்‌ பயன்படும்‌ செல்வத்தை உடையவன்‌ பேரறிவாளன்‌ எனப்பட்டான்‌ 
என்பதையும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லி "அறிவே கடவுள்‌” என்னும்‌ கருத்தியல்‌ இச்‌ சமுதாயத்தில்‌ 
பரவியிருந்தது என்பதை இந்நூல்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறது. 


முத்தாய்ப்பாக, அறிவின்மை தரக்கூடிய துன்பங்களிலிருந்து ஒருவனைக்‌ கடவுளோ 
பக்தியோ விடுவிக்க இயலாது என்னும்‌ வள்ளுவரின்‌ கருத்தை எடுத்துச்‌ சொல்லி 
இக்கட்டுரையை ஆசிரியர்‌ முடிப்பது வரவேற்கத்தக்கது. 
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பெண்ணும்‌ எழுத்தும்‌ — நூலாய்வு 8 
இன்றுடபுதிதாம்ம்‌ பிறந்தோம்‌ 


நா.பா.மீரா 


1965 -இல்‌ எழுதப்பட்ட நெடுங்கதை. அருமையான தலைப்பு. நேற்று என்ற இருள்‌ நீக்கி 
இன்று என்ற வெளிச்சப்‌ புள்ளிகளை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு நாளை என்னும்‌ விடியல்‌ நோக்கி 
நடைபோடும்‌ புத்துணர்வை வெளிக்கொணரும்‌ நிலையை தத்ரூபமாக விளக்குகிறது. 
வாழ்க்கையின்‌ ஒவ்வொரு நிலையை எட்டியவுடனும்‌ ,அடுத்த கட்டத்துக்கான தவிப்பை 
அடையும்‌ நிலையை ஒரு நடிகையின்‌ உணர்வுகளைக்‌ கொண்டு பிரதிபலிக்கிறது இக்கதை. 


இங்கே கதாசிரியரின்‌ சில வார்த்தை ஜாலங்களைப்‌ பற்றி சொல்லியே ஆக வேண்டும்‌ . 


‘திருப்தியை எதிர்பார்க்கும்‌ அதிருப்தியோடு 


ஏங்குவதுதான்‌ வாழ்க்கை ] மாமாவின்‌ நெடுங்கதைகள்‌ விரை 2] 


மற்றவர்கள்‌அபிப்பிராயங்களை உருவாக்குகிறவர்கள்‌, 
அவளோ எல்லோருடைய அபிப்பிராயங்களிலும்‌ 
நிறைந்திருப்பவள்‌ ' 


'ஓவ்வொரு பார்வையிலும்‌ ஒரு சிரிப்புத்‌ தெரிய 
ஒவ்வொரு சிரிப்பிலும்‌ ஒரு பார்வை தெரிய ' 


கடந்த காலம்‌ ஒரு கெட்ட ஞாபகார்த்தமாகவும்‌ 
எதிர்காலம்‌ ஒரு அடிய முடியாத இலட்சியமாகவும்‌ *.... 


இப்படியாக வெவ்வேறு சூழ்நிலைகளில்‌ நடிகையின்‌ 
உணர்வுகளைப்‌ பிரதிபலிக்க ஆசிரியர்‌ கோர்தீதிருக்கும்‌ 


வார்த்தை மாலையின்‌ நயம்‌ உண்மையிலேயே வாய்‌ 
பிளநீது ரசிக்க வைக்கிறது. 


இனி கதைக்கு வருவோம்‌. ராஜமுந்திரி ரயில்‌ நிலையத்தில்‌ இயக்குனர்‌ போன்னுரங்கத்தின்‌ 
கண்ணில்‌ 'பொம்மி'என்ற பிச்சைக்காரியாகக்‌ கண்ணில்‌ பட்டு அவரின்‌ கதைக்கான நாயகிதீ 
தேடலின்‌ அலைவரிசையில்‌ சிக்கி , 'வண்டு' என்று பிறராலும்‌ , 'அலங்காரி' என்று தனக்குத்‌ 
தானே சூட்டிக்கொண்ட பெயராலும்‌ புகழ்‌ ஏணியின்‌ உச்சத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ நடிகை தன்னை 
சாமானியர்களுடன்‌ ஒப்பிட்டு ...தன்னகத்தே காட்சியாய்‌ விரிய வைத்து எதிர்கொள்ளும்‌ 
மனப்போராட்டமே கதையின்‌ உள்ளார்நீத ௧௬௫. 
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நடிகையின்‌ சிந்தனையின்‌ ஒரு புறம்‌, ' நான்‌ பலருடைய நினைவுகளிலும்‌, கனவுகளிலும்‌ 
நிறைந்திருப்பவள்‌. என்னோடு நான்‌ சேர்த்து அரண்‌ செய்து கொண்டுவிட்ட பேரும்‌, புகழும்‌ 
, பணமும்‌, வசீகரமும்‌ கோட்டைச்‌ சுவர்களாக இருநது நான்‌ எதைச்‌ செய்தாலும்‌ , எதைச்‌ 
சொன்னாலும்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌ ' என்றதொரு அலட்சியமான, திமிரான எண்ணம்‌. 


மறுபுறமே, ' ஒரு காலத்தில்‌ வயிற்றுப்‌ பசிக்காக ஓடியாடிப்‌ பிச்சை எடுத்தது போய்‌ இன்று 
நாசூக்காகவும்‌, நாகரீகமாகவும்‌ கவுரவப்‌ பிச்சை எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறோமோ :... 
இவ்வாறாக இரு துருவ சிந்தனைகள்‌,அவளை அலைக்கழித்துக்‌ கொண்டிருந்தன. 


'ஒழுகீகம்‌' என்ற பதத்தை ஆசிரியர்‌ மிகவும்‌ நேர்த்தியாகக்‌ கையாண்டி ருக்கிறார்‌ 


பொன்னுரங்கம்‌ பொம்மியை சினிமாவில்‌ அறிமுகப்படுத்தும்‌ தருணத்தில்‌ விளம்பர 
வாசகமாக “௭ பேஸ்தட்‌ வில்‌ லாஞ்ச்‌ எ தவுசண்ட்‌ குட்‌ மூவீஸ்‌', என்று நட்பு வட்டாரத்தில்‌ 
பெருமைப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌ வியாபார சூட்சுமம்தானே! இங்கேதான்‌ 'ஒழுக்கம்‌' என்ற 
பதத்தில்‌ தன்‌ வித்தையைக்‌ கையாண்டிருக்கிறார்‌ ஆசிரியர்‌ 


ஒவ்வொரு தொழிலிலும்‌ நடைமுறைப்படுத்தப்பட்ட பழக்கவழக்கங்களை வகுத்து அதை 
'ஒழுக்கம்‌' என அவரவர்‌ செளகரியத்திற்கேற்ப வரையறுத்துக்‌ கொள்கின்றனர்‌ .அதே போல்‌ 


ஆபாசம்‌, சுத்த,அசுத்தங்களைக்‌ கடந்த “ஒழுக்கம்‌ 'கலைஞர்களிடையே உண்டு. அதை, 'கலை 
ஒழுக்கம்‌ எனப்‌ போற்றும்‌ பலவீனம்‌ இன்றளவிலும்‌ குறையவில்லை என 
ஆதங்கப்படுகிறார்‌ ஆசிரியர்‌ 


ஒரு கதாகாலட்சேபத்தில்வெறும்‌ முகஸ்துதிக்காக தான்‌ ஒழுக்கசீலியாக புகழப்பட்டதை 
அந்த நடிகையே விரும்பாதவாறுசொல்லியிருக்கும்‌ பாங்கும்‌ , 'ஒரு நட்சத்திரத்தை 
ஒழுக்கத்துக்காக மட்டும்‌ புகழ்வது , ஒரு சன்னியாசியை அவர்‌ உடல்‌ அழகுக்காக மட்டும்‌ 
புகழ்வது போன்றது'என்ற வித்தியாசமானதொரு பார்வையும்‌ அருமை. 


தன்னிடம்‌ வேலை பார்க்கும்‌ டிரைவரின்‌ மனைவியோடு தன்னைப்‌ பொறுத்த முயன்று 
தோல்வியைத்‌ தழுவிய நடிகை அலங்காரியின்‌ சிந்தனைச்‌ சுழல்கள்‌ அற்புதம்‌. 


அநத நடிகையின்‌ உள்ளக்கிடக்கை(ஏக்கம்‌) என்ன தெரியுமா? ”இன்னொருவருடைய 
ஆதிக்கமே, ஆணையோ இல்லாமல்‌ ஒரு நாலாவது வாழ்நீதுவிட்டு அப்புறம்‌ சாக 
வேண்டும்‌”. 


மீளாத கவுரவத்தை இழந்துவிட்ட நடிகை அலங்காரியின்‌ தவிப்பைக்‌ களையும்‌ விதமாக, 
ஆசிரியர்‌, 'சென்றதினி மீளாது, இன்று புதிதாய்ப்‌ பிறந்தோம்‌ ' என்ற எண்ணத்தோடு கடந்த 
காலத்தை ஒரு கெட்ட ஞாபகமாகவும்‌ , எதிர்காலத்தை ஓர்‌ அடைய முடியாத 
இலட்சியமாகவும்‌ கொண்டு அவளும்‌ கூட இந்த உலகில்‌ நிச்சயமாக வாழமுடியும்‌ என்று 
அவளது மன இருளில்‌ வெளிச்சம்‌ பாய்ச்சுகிறார்‌. 
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நம்மைச்‌ சுற்றி அழ போர்வைகளில்‌ பல அலங்காரிகள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ . ஆகா இந்தக்‌ அறுத்து 
அவர்களுக்கும்‌ சேர்த்து சொல்லப்பட்டதுதான்‌. 


ஒரு நடிகையின்‌ மனத்தை உள்ளபடியே திறந்து காட்டியிருககிறார்‌ ஆசிரியர்‌. ஒன்றை இழந்து 
இன்னொன்றைப்‌ பெறும்சூழ்நிலைக்கு ஒரு பெண்‌ விரும்பியோ, விரும்பாமலோ 
தள்ளப்படலாம்‌ .அவளுக்கும்‌ ஒரு மனமும்‌ அதில்‌ ஆசாபாசங்களும்‌ உண்டு. இந்த உலகில்‌ 
வாழ்வதற்கான அவள்‌ தகுதியை , நிராகரிக்கவோ /விமர்சிக்கவோ எவருக்கும்‌ 
உரிமையில்லை என ஆசிரியரோடு இணைந்துகுரல்‌ கொடுக்க விழைகிறேன்‌. 


யாருடைய கூந்தலிலிருந்து 


சரிந்து விழுந்ததென தெரியவில்லை 
யாரும்‌ அறியவும்‌ இல்லை 
பார்க்கவும்‌ இல்லை 

நுகர மனமிருந்தும்‌ நகர முடியாமலே 
மனதை தொலைத்தவாறு 
மணிக்கணக்கில்‌ 

நின்றிருக்கிறேன்‌ நான்‌ 

என்னை கடந்து செல்வோறும்‌ 

தன்‌ கூந்தலை 

தடவியவாறே கடந்து போகின்றனர்‌ 
என்‌ கைக்குள்‌ அகப்பட்ட வாசத்தை 
கைக்குட்டைக்குள்‌ நுழைத்து 

மிடறு மிடறாக நுகர்ந்து பார்க்கிறேன்‌ 
மூளையை குடைய ஆரம்பிக்கிறது 
தவறவிட்டவளின்‌ வயது 

எவ்வளவு இருக்குமென்ற 

ஏக்கத்தின்‌ தாக்கம்‌ 


“பெய்த படியே மழை 

நனைந்த படியே மரமும்‌ மனிதனும்‌ 
மரமும்‌ மழையும்‌ 
ஒன்றாகிவிட்டனவோ 

மரம்‌ இல்லாமால்‌ மழை ஏது 

மழை இல்லாத மனித வாழ்வேது 
எங்கேனும்‌ 

ஏதோவொரு இடத்தில்‌ ஓரமாய்‌ 
நின்று மழையை பார்த்து ரசியுங்கள்‌ 
குழந்தைகள்‌ செய்ய செய்ய 

மரம்‌ கொடுத்த காகித கப்பலில்‌ ஏறிக்கொ- 
ள்ளவே தயாராகிக்கொண்டிருக்கிறது 
மழையும்‌ மனித வாழ்வும்‌ , 


“எங்கேனும்‌ 

போ என்கிறது கால்கள்‌ 
நானே எங்கே போவேன்‌ 
எப்படி போவேன்‌ 

சைக்கிள்‌ பஞ்சராகி 
இரண்டு நாட்களாகிவிட்டது 
சரி என்று மனமும்‌ காலும்‌ 
இருவருமாம்‌ சமாதானம்‌ ஆனோம்‌ 
போகலானேன்‌ 

சிறு தூரம்‌ நடந்தேன்‌ 

நான்‌ நடக்க மீதமிருக்கும்‌ 
உங்கள்‌ வானமெங்கும்‌ 
நட்சத்திரங்களின்‌ பட்டாளம்‌ 


பூ பறிக்க போகிறேன்‌ என்றாள்‌ மகள்‌ 
ஒரு பூ இன்னொரு 

பூவை எப்படி பறிக்க முடியும்‌ 
வளர்ந்துவிட்ட மகளின்‌ 

கால்களில்‌ கீழே மண்டியிட்டு 
மாய்ந்து கிடக்கிறது 

பூச்செடியின்‌ அழகு 


௪. சத்தி 

அழகு பெருமாள்‌ குப்பம்‌ 
பண்ருட்டி 

9791642986, 
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தினமொரு பாரதி சிந்தனை 


சகரவர்ததினிப்‌ பத்திரிகையில்‌ சேவை 
மனப்பன்மை கொண்ட பல பெண்‌ 
எழுத்தாளர்களும்‌ எழுதினார்கள்‌. ஆர்‌. 
எஸ்‌ சுப்பலக்ஷிமி என்னும்‌ அம்மையார்‌ 


பெரியவளாகுமுன்பே கணவனை 
இழநதவர்‌. அவர்‌ தந்தை சுப்ரமணிய 


இருந்ததால்‌ பெண்ணின்‌ தலையை 
மொட்டையடிக்க மறுத்தார்‌ பலத்த 
எதிர்ப்புகளுக்கிடையே பெண்ணைப்‌ 
படிகிகவைதீதார்‌ எல்லாப்படிப்பிலும்‌ 
முதன்மை பெற்றார்‌ சுப்புலக்ஷ்மி. 
அவரைப்பற்றியறிநத பாரதியார்‌ 
சகரவர்ததினியில்‌ எழுதச்சொன்னார்‌. 
கவிதை வடிவில்‌ பார்வதி சோபனம்‌ 
என்னும்‌ தொடரை அவர்‌ எழுதினார்‌. 
சுப்புலக்ஷ்மி அம்மாள்தான்‌ பின்னாளில்‌ 


சாராதாவிதீயாலயா, லேடி வெல்லிங்டன்‌ 
பயிற்சி பள்ளி ,விதயா மநதிர்‌ எனப்‌ பல பள்ளிகள்‌ அமையக்‌ காரணமாக 
இருந்தவர்‌. 


சக்கரவர்தீதினி பத்திரிகை பெண்களின்முன்னேற்றத்திற்கானகட்டுரைகளை 
வெளியிடும்‌ அரசியல்‌ சாராத பத்திரிகையாக அறிவிக்கப்பட்டாலும்‌ அதிலும்‌ 
சுதேசியம்‌ பற்றிய கட்டுரைகளை எழுதினார்பாரதி. இந்திய 
நாட்டுததலைவர்களின்‌ வாழ்ககை வரலாறுகளை எழுதினார்‌. 
பெண்களுக்காகன பத்திரிகையாக இருக்கின்ற ஒன்றில்‌ விவேகானந்தர்‌ 
நெளரோஜி போன்றவர்களின்‌ வாழ்க்கையைப்பற்றி எழுதியதற்காகச்‌ சில 
வாசகர்கள்‌ குற்றஞ்சாட்டியதும்‌ உண்டு.அவர்களுக்கு எச்‌ டபிள்யூ 
லாங்கீஃபெல்லோ என்ற கவிஞர்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய ஒரு கவிதையை 
வெண்பா வடிவில்‌ தமிழாக்கிப்‌ பதிலிறுத்தார்‌ பாரதி 
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மேலோர்‌ புகழை விரிக்கும்‌ சரிதையெலாம்‌ 

எனோர்க கோருண்மை யுணர்தீதுமஃ தென்னையெனில்‌ 
ஊக்கத்தால்‌ யாமுமெம்‌ வாழ்க்கை உயர்வுடையது 

ஆக்கிட வல்லே மெனல்‌- சக்கரவர்க்தினி- டிசம்பர்‌ 1905 
The lives of great men all remindus 

We can make our life sublime- H.W.Long Fellow 


என்றாலும்‌ பாரதியின்‌ பேனா தேசியத்தையும்‌ சுதேசியத்தையும்‌ பற்றி 
எழுத (POUL LBI.. 


“தமிழ்க்‌ கவிஞர்‌ மலை, கடல்‌ முதலியவைகளை வெகு அழகாகப்‌ 
பாடினராயினும்‌ சுயேச்சை, குடியரசு முதவியவைகளைப்பற்றிப்‌ 
பாடினாரில்லை. இவையே தற்கால எண்ணங்கள்‌. இவையே தகுந்த 
எண்ணங்களெனத்‌ தோன்றுகின்றன. ஆதலின்‌ இவையே தங்கி DODES 
தகுவன, இவைகளைப்‌ புகட்ட நம்மிடதீதுகீ கவிஞரும்‌ எழுவரோ? எழுந்த 
கவிகளை நமது தேசம்‌ போற்றுமோ?” என இராகவாச்சாரி என்னும்‌ அறிஞர்‌ 
சக்கரவர்ததினியில்‌ ஓர்‌ கேள்வி எழுப்பியிருநீதார்‌ (என்‌. ராகவாச்சாரி- 
சக்கரவர்த்தினி ஆகஸ்ட்‌ 1905) 


அதுவரை பாரதி தேசபகதிக கவிதைகள்‌ அதிகம்‌ எழுதவில்லை. ஆனால்‌ 
இராகவாச்சாரியின்‌ கேள்விகளுக்குச்‌ சரியான விடையாக அவர்‌ பின்னாளில்‌ 
எழுதிய தேசபக்திக்‌ கவிதைகள்‌ அமைந்தன. நாடு மட்டுமென்ன உலகமே 
அவரது கவிதைகளைப்‌ போற்றியது 


புதுக்‌ குறள்‌ 


அம்மான்மகள்‌ இல்லையெனும்‌ ஏக்கத்திலும்‌ ஏக்கம்‌ 
காலம்‌ போனபின்‌ கிடைப்பது. 
-அகிலர்‌ 
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மலேசியப்‌ பெண்‌ படைப்பாளர்களின்‌ சிறுகதைகள்‌ 
ஷவாணரிஜெயத்தின்‌ “எல்‌. வளர்மதி 


முனைவர்‌ ஜ. ஜான்சிராணி 
மதுரை 


'நட்பு' மனித வாழ்வில்‌ ஒரு உன்னதமான ஒன்று. நம்பிக்கைக்குரிய, மகத்துவமிக்க 
உண்மையான நண்பர்கள்‌ நம்‌ வாழ்வின்‌ வரம்‌. மனைவி அமைவது மட்டுமல்ல, நண்பர்‌ 
அமைவதும்‌ அப்படித்தான்‌. அந்த நட்பும்‌ கூட ஆணுக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ அளவிற்குப்‌ 
பெண்ணுக்குக்‌ கிடைப்பதில்லை. கிடைத்தாலும்‌ அந்த நட்பு நீடித்து நிலைத்திருப்பது 
அரிதான ஒன்றே. அதிலும்‌ ஆண்‌ பெண்‌ நட்பு அமைவதும்‌ அது BLUTES தொடர்வதும்‌ 
மிகப்பெரிய விஷயம்‌. அப்படி ஒரு நட்பையும்‌ அதன்‌ விளைவையும்‌ தான்‌ இங்குப்‌ 
பார்க்கப்‌ போகிறோம்‌. 


வாணிஜெயம்‌ என்ற எழுத்தாளரின்‌ 
“எல்‌.வளர்மதி' என்னும்‌ சிறுகதை 
ஆணுக்கும்‌ பெண்ணுக்கும்‌ 
இடையிலான நட்பினை மலேசியத 
தமிழ்ச்‌ சமுதாயம்‌ கையாளும்‌ 
விதத்தைச்‌ சுட்டிகீகாட்டுகின்றது. 
திருமணம்‌ ஆகாத ஒரு பெண்ணும்‌ 
ஆணும்‌ இயல்பாகப்‌ பழகும்‌ சூழல்‌ 
இருப்பதில்லை. மாறாக அவர்களின்‌ 


நட்பைக்‌ கொச்சைப்படுத்தவே 
செய்கிறது. இது மனிதர்கள்‌ 
சார்ந்திருக்கும்‌ சமூகத்தின்‌ 
வாழ்வியலாகும்‌. 


தன்னுடன்‌ பன்னிரண்டு ஆண்டுகள்‌ 
இணைந்து பள்ளியில்‌ பயின்ற எல்‌. 
வளர்மதி என்னும்‌ தோழியைப்‌ 
பள்ளிக்‌ காலங்களிலிருநது சரியாகப்‌ 
பதினாறு ஆண்டுகள்‌ கழித்து சந்திக்கும்‌ 
வாய்ப்பு வரதனுக்குக கிடைக்கின்றது. 


ப்‌ — Aij n a palea oll i Mis : : : 
Jb. m அதைத்‌ தொடர்ந்து நல்ல நட்பும்‌ 
அவர்களுக்குள்‌ ஏற்பட்டது. 
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தன்‌ பள்ளி நாள்களில்‌ தோழியாக அவளுடன்‌ பழகியதில்லை. தற்போது அவளைப்‌ 
பார்த்ததும்‌ பள்ளி நினைவுகள்‌ வந்தன. வீடு என்ற வெளியை விட்டுச்‌ சந்தித்த முதல்‌ 
உலகமது. அடித்துப்‌ பிடித்துச்‌ சிரித்து மகிழ்ந்த நாள்கள்‌ அற்புதமானவை. பையன்களைப்‌ 


பெண்‌ பிள்ளைகள்‌ சர்வசாதாரணமாக “டா” போட்டுக்‌ கூப்பிடுவார்கள்‌. ஆனால்‌, ஏதாவது 
சண்டையில்‌ பையன்கள்‌ “டி ' என்று அவர்களைப்‌ பேசி விட்டாலோ ஆசிரியரிடம்‌ சொல்லி 
விடுவார்கள்‌. 


ஆசிரியரும்‌ “ஏண்டா” 'டி' போட்டுக்‌ கூப்பிட்ட? அப்படி கூப்பிடலாமா? ” எனக கையை 
நீட்டச்‌ சொல்லி அடிப்பார்‌. “அதுமட்டும்‌ என்னை டா சொல்லலாமா சார்‌” என்றால்‌ “அது 
பொம்பளப்பிள்ளைடா... அப்படியெல்லாம்‌ கூப்பிடக்‌ கூடாது” என்பார்‌. டா£க்குப்‌ 


பெண்பால்‌ 'டி' தானே வரும்‌. இதில்‌ என்ன தப்பு இருக்கு” என்று அவனுக்குள்ளவே 
முணுமுணுத்துக்‌ கொள்வான்‌. 


வீட்டில்‌ கூட, அம்மா அவனை மட்டுமே அடிக்கடி கடைக்குப்‌ போகச்‌ சொல்வார்‌. 
அக்காஅவனைவிடப்‌ பெரியவளாக இருந்தும்‌ கடைக்குப்‌ போகும்‌ வேலை அக்காவிற்குத்‌ 
தரப்படாது. “ஏன்மா அக்காவை அனுப்ப வேண்டியது தானே?”, “அது பொம்பளப்‌ 
பிள்ளை.... எப்படி அனுப்புறது? ” என்று அம்மா எதிர்‌ கேள்வி கேட்பாள்‌. 


இந்தப்‌ பெண்களுக்கு ஏன்‌ இத்தனை சலுகை, அப்படி என்ன புதிர்‌ பெண்களில்‌ என்று 
மண்டையைப்‌ போட்டுப்‌ பிய்தீதுக்கொள்வான்‌. இன்று வரையில்‌ அவனுக்குள்‌ பெண்கள்‌ 
புதிராகவே இருக்கிறார்கள்‌. 


அவன்‌ தனியார்துறை சார்ந்த மருந்தகம்‌ ஒன்றில்‌ பணிபுரிந்து கொண்டிருந்தான்‌. அதில்‌ 
சிறப்புப்‌ பயிற்சிப்‌ பெற்றிருந்தான்‌. வளர்மதி அரசாங்கத்துறை சார்ந்த மருந்தகத்தில்‌ 
பணியாற்றுகிறாள்‌. முதல்‌ சந்திப்பின்‌ பிறகு கைப்பேசியின்‌ வாயிலாகவும்‌ 


குறுஞ்செய்திகளின்‌ வழியும்‌ அவர்கள்‌ அடிக்கடி உரையாடிக்‌ கொண்டார்கள்‌. 


தனது குடும்பச்‌ சூழலால்‌ திருமணம்‌ முடியாமல்‌ வாழ்ந்துவரும்‌ வளர்மதியின்‌ 
அழைப்பின்‌ பேரில்‌ ஒரு கருத்தரங்கில்‌ சந்திககன்றான்‌. தன்னுடைய துறையில்‌ அவள்‌ 
சிறந்து விளங்குகிறாள்‌ என்பதை அறிநது கொள்ளும்‌ வாய்ப்பு அவனுக்குக்‌ கிடைத்தது. 


அன்றிரவு தவிர்க்க இயலாத சூழலால்‌ அவளைத்‌ தன்னுடன்‌ வீட்டிற்கு அழைத்துச்‌ 
செல்கிறான்‌. தன்‌ மனைவியுடன்‌ இணக்கமாக இல்லாமல்‌ கோபத்துடன்‌ வாழ்ந்து வரும்‌ 
வரதன்‌ தன்‌ தோழியுடன்‌ வீட்டிற்கு வந்து, “இது வளர்மதி, என்னோட பள்ளிக்கூடத்‌ 
தோழி” என்று அறிமுகம்‌ செய்து வைத்தான்‌. அவன்‌ மனைவி செல்வி மெக்‌ மோனாலட்‌' 
துரித உணவகத்தில்‌ பணிபுரிநதாள்‌. வாரம்‌ ஒருமுறை அவள்‌ பணிநேரம்‌ முறையே மாற்றம்‌ 
காணும்‌. 


இவர்கள்‌ இருவரும்‌ வநீதவுடன்‌ எனக்குப்‌ பணிநேரம்‌ மாற்றப்பட்டுள்ளது என்று 
கிளம்பிச்‌ சென்றுவிடுகிறாள்‌ இதனால்‌ வளர்மதி தனக்குப்‌ பெரும்‌ சங்கடத்தை 
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ஏற்படுத்திவிட்டாய்‌ எனக்‌ கோபம்‌ கொள்கிறாள்‌. விடிந்ததும்‌ இருவரும்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
செல்கிறார்கள்‌. அவர்களைப்‌ பார்க்கும்‌ அடுக்குமாடி வீட்டின்‌ கழ்‌ தோசை, இட்லி என்று 
தொழில்‌ செய்யும்‌ அம்மாவிடம்‌ வளர்மதியைத்‌ தன்‌ உறவுக்காரப்‌ பெண்‌ என்று அறிமுகம்‌ 
செய்து வைக்கிறான்‌. காவலாளி ஒரு விதமாக இவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரிக்கிறான்‌. “இந்த 
நிலைக்கு நீதான்‌ காரணம்‌” என்று வரதன்‌ மீது வளர்மதி எரிச்சலடைறொள்‌. 


வரதனிடம்‌, “நீயும்‌ நானும்‌ கொண்டிருக்கிற நட்பை இந்த உலகம்‌ அவ்வளவு புனிதமா 
பார்க்காது தானே? உண்மை வரதன்‌. ஆண்‌ பெண்ணுக்கிடையில்‌ ஏற்படுகிற உறவிற்கு 
எப்போதும்‌ பெண்ணோட உடம்பு அங்குப்‌ பெரும்‌ தடையா இருக்கு. ஒரு பெண்‌ 
வாழ்க்கையில்‌ எவ்வளவு ஜெயித்தாலும்‌ அவள்‌ தோற்றுப்‌ போறது இந்த இடத்தில்‌ தான்‌” 
என்று வளர்மதி கூறுகிறாள்‌. 


“தப்பே செய்யாமல்‌ குற்றவாளி இடத்தில்‌ நிற்பது பெரிய தண்டனை” என்று 
குறிப்பிடுகிறாள்‌. 


கதையின்‌ முடிவில்‌ அவன்‌ அம்மாவும்‌ ஆசிரியரும்‌ அவன்‌ மனத்திரையில்‌ தோன்றிட” 
என்னும்‌ வரியின்மூலம்‌ கதையின்‌ தொடக்கத்தில்‌ நடந்த நிகழ்வுகளைக்‌ கதையின்‌ 
முடிவில்‌ அருமையாக வாசகர்களுக்கு நினைவுபடுத்துவதற்குப்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டிருக்கும்‌ உததி, சிறுகதை சிறப்பாக அமைய உதவியுள்ளது. நட்பு 
என்பது புனிதமானதாக இருந்தாலும்‌ சமுதாயத்தின்‌ எதிர்பார்ப்புகளாலும்‌ விதிகளாலும்‌ 
சில நட்புகள்‌ தொடர முடிவதில்லை. அதற்கு வரதனும்‌ வளர்மதியும்‌ ஒரு சிறந்த 
எடுத்துக்காட்டு. 


நூல்‌ விவரம்‌: 

நூல்‌ பெயர்‌: நாமா சயா செல்வி 
தொகுப்பாசிரியர்‌ : பெ. இராஜேந்திரன்‌ 
வெளிவநீத ஆண்டு :2017 


வெளியீடு : மலேசியத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ சங்கம்‌ 
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நீ இல்லாத உலகில்‌ 


நீ இல்லாத உலகில்‌ 
உயிரின்‌ காருண்யத்தில்‌ 
உடலைச்‌ சுமந்து நகர்கிறது பொழுது 


நரகத்தின்‌ சக்கரங்கள்‌ கண்டத்தினை 
அறுத்து 

ஓடும்‌ ஓசையில்‌ அண்டம்‌ 
கிடுகிடுக்கின்றது 


உன்‌ பிரிவால்‌ திணறும்‌ 
மூச்சினை இது கடைசியா 


இதுவா இதுவா என்று 
எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌ 


ஒரு பொழுதில்‌ உயிர்‌ வாஞ்சையுடன்‌ 
நேசிப்பின்‌ 

தளிர்‌ கரம்‌ ஒன்று வருட 

அகம்‌ மலர்வதும்‌ 


மறு பொழுதில்‌ 

உயிர்‌ வதையின்‌ 
குரூரக்‌ கரங்கள்‌ 
அதை கசக்கி எரிவதும்‌ 


வாழ்க்கையை அழகாக்கும்‌ நேசக்கரங்க- 
ளில்‌ தஞ்சமடைய ஓடோடி களைத்து 
மாய்கிறது உடலும்‌ உயிரும்‌ 


தொடரும்‌ காதல்‌ 
போராட்டத்தில்‌ தான்‌ 
எத்தனை உணர்வுச்‌ சிதைவு 
எத்தனை வலி 

எத்தனைத்‌ துன்பம்‌ 


மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 

நான்‌ நீ வருவாய்‌ என 

மீளாத்‌ துயரத்தின்‌ சுருக்குக்‌ கயிற்றின்‌ 
முடிச்சுகளை முத்தமிட்டு அவிழ்க்கிறேன்‌ 


வழியும்‌ கண்ணீரின்‌ 

ஈரம்‌ பட்டு மூன்றாவது 
முடிச்சின்‌ இறுக்கம்‌ 

தளற மறுத்து இறுக்குகிறது 


காத்திருக்கும்‌ மருட்டும்‌ சவால்களை 
எதிர்த்து 
ஓடுகின்றது இந்த வாழ்க்கை 


கொடிய உள நோயெனும்‌ 
விடத்தை ஊட்டுகிறது 
மகிழ்ச்சி வேடமிட்டு நகரும்‌ இந்நாட்கள்‌ 


நீ இல்லாத உலகில்‌ 
இருத்தலில்‌ ஏதும்‌ 
ஈர்ப்பில்லை கண்டேன்‌ 
எனில்‌ நான்‌ ஒய்வேனா 
உடல்‌ சாய்வேனா 

என்‌ சகியே 


- கனியமுது அமுதமொழி 
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அவ்வையார்‌ பாடல்களின்‌ ஆங்கில 
மொழியெயர்ம்பு ( குறுந்தொகைப்‌ பாடல்கள்‌ 
1௦ட்டும்‌) ஒரு திறனாய்வுக்‌ கண்ணோட்டம்‌ 


பேரா. முனைவர்‌ மோ. மைக்கேல்‌ பாரடே 
மேனாள்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌, சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூரி, தாம்பரம்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு என்பது அறிவுலகத்தின்‌ ஓர்‌ அரிய நுண்கலையாகும்‌. 
இம்மொழியெயர்ப்புக்‌ கலை சிறக்காவிட்டால்‌, உலகத்தின்‌ ஒரு 
சாராரிடத்திலிருநது மறுசாராரிடத்துக்கு அல்லது ஒரு மூலையிலிருநது 
மறுமூலைக்கு அறிவுச்‌ செல்வம்‌ பரவி விரிநது பயன்‌ தரவியலாது. அதனால்தான்‌, 
உலக மூத்த மொழியாம்‌ தமிழின்‌ மூதீத முதனூலான தொல்காப்பியத்திலேயே 
“மொழிபெயர்தீது அதர்ப்பட யாத்தல்‌' என இதன்‌ இன்றியமையாமை 
பேசப்படுகிறது. அதுபோல, தமிழிலக்கியததின்‌ நவீனக்‌ கால நாயகனாம்‌ 
பாரதியும்‌ “பிறநாட்டார்‌ சாத்திரங்கள்‌ தமிழ்‌ மொழியிற்‌ பெயர்த்தல்‌ வேண்டும்‌” 
எனவும்‌ “திறமான நம்புலமையை வெளிநாட்டார்‌ வணக்கம்‌ செய்யும்‌ வகை 
செய்திட வேண்டும்‌” எனவும்‌ இருவழி மொழிபெயர்ப்பை இனிதே வலியுறுத்தி 
உள்ளார்‌. இத்தகைய அறிவுலகப்‌ பயன்பாட்டுச்‌ சூழலில்‌ நம்‌ மதிப்பிற்குரிய - 
இலக்கிய ஆய்வுலகில்‌ ஒரு சாதனைத்‌ திலகமாகத்‌ திகழும்‌ பேராசிரியை 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி அவர்கள்‌, தமிழிலக்யெக்‌ களத்தில்‌ என்றும்‌ ஒளி 
மங்காத - ஒப்பிலாத தாரகையாய்த திகழும்‌ அவ்வையாரின்‌ கிட்டத்தட்ட 
அனைத்துப்‌ பாடல்களையும்‌ எளிய, இனிய ஆங்கிலத்தில்‌ பெயர்த்தளிக்கும்‌ 
பெரும்பணியை நிறைவேற்றி முடித்துள்ளது நம்‌ நெஞ்சங்களை நெகிழ்வும்‌ 
மகிழவும்‌ செய்விப்பதாகும்‌. மொழிபெயர்ப்புத்‌ துறையில்‌ ஆழங்கால்பட்டு, 
மொழிபெயர்ப்புக்‌ கலை பற்றிய ஆய்வு விளக்க நூல்களையும்‌, பல்வேறு 
துறைசார்ந்த அரிய இலக்கியங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூல்களையும்‌ உருவாக்கி 


வழங்கி, தமிழக அரசு உள்ளிட்ட பல்வேறு ஆய்வமைப்புகளின்‌ சிறந்த 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ விருதுகளையும்‌ பாராட்டுகளையும்‌ பெற்றுக்குவித்துள்ள 
அவர்களைவிட, இப்பணியை இன்னொருவர்‌ சிறப்பாகச்‌ செய்திட இயலாது. 
அதுவும்‌ அம்மையார்‌ சங்கம்‌ வைத்து தமிழ்‌ வளர்தத மதுரையம்‌ பதியைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌ ஆதலின்‌ சங்க இலக்கியத்தின்‌ சாரமும்‌ சாறும்‌ அவர்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ 
நன்கு ஊறிக்‌ கிடக்கிறது என்று சொல்லலாம்‌. 
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பல்வகை நூல்கள்‌ — பல்வகைப்‌ பாடல்கள்‌ இயற்றி ஈநத அவ்வையார்‌ 
எனப்படுபவர்‌ ஒருவரே எனப்‌ பாமரமக்கள்‌ பிழைபடக கருதினாலும்‌, வெவ்வேறு 
அவ்வையார்கள்தமிழுலகில்‌ இருந்துள்ளமை பற்றிஆய்வாளர்கள் தெளிவுபடுத்தி 
உள்ளனர்‌. அவ்வை — யார்‌? - படைப்புக்‌ களஞ்சியம்‌ எனும்‌ தலைப்பிலேயே 
மூத்த தமிழறிஞர்‌ முனைவர்‌ தாயம்மாள்‌ அறவாணன்‌ அவர்கள்‌ ஓர்‌ ஆய்வுநூல்‌ 
வெளியிட்டு, அதில்‌ எட்டு அவ்வையார்களைப்‌ பற்றிய தகவல்களைத்‌ தந்துள்ளார்‌. 
இத்தகைய இலக்கியப்‌ பின்புலத்தில்‌, அவ்வையார்‌ பெயரில்‌ அமைந்துள்ள 
எண்ணற்ற பாடல்களை புறநானூறு, குறுந்தொகை, அகநானூறு, நல்வழி, மூதுரை, 
ஆத்திச்சூடி, கொன்றை வேந்தன்‌, பிற சில தனிப்பாடல்கள்‌ ஆகிய நூல்களிலிருந்து 
திரட்டி, எல்லோரும்‌ படிக்க ஏற்ற இனிய, எளிய ஆங்கிலத்தில்‌ முனைவர்‌ 
இராஜேஸ்வரி அவர்கள்‌ கவிதை நடையிலேயே வடித்தளித்துள்ளார்கள்‌. 
அம்மொழியெயர்ப்புப்‌ பாடல்களுள்‌ சங்கப்‌ பேழையின்‌ எட்டுத்‌ தொகை 


நூல்களின்‌ எடுப்பான நூலாகிய குறுந்தொகைப்‌ பாடல்கள்‌ 155G அறிஞர்‌ 
வழங்கியுள்ள மொழிபெயர்ப்பின்‌ இலக்கியத்‌ திறனும்‌ எழிலும்‌ இக்கட்டுரையில்‌ 
ஒவ்வொன்றாகச்‌ சுருக்கமாக எடுத்துரைக்கப்படுகிறது. 


பாடல்களின்‌ திணைப்பகுப்பு முறை 


இங்கு நாம்‌ ஆய்வு மேற்கொள்ள எடுத்துக்கொண்ட பாடல்களின்‌ திணைப்‌ 
பகுப்பு முறையை முதலாவது பட்டியலிடுவோம்‌. சங்க இலக்கியப்‌ பாடல்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ இணை, துறை எனும்‌ பாகுபாட்டிலேயே அமைக்கப்பட்டுள்ளன 
என்பதை நாம்‌ நன்கறிவோம்‌. இங்கு, அவ்வையார்‌ இயற்றியுள்ள 15 பாடல்கள்‌ 
பின்வருமாறு திணைப்பகுப்புடையனவாக அமைந்துள்ளன. பாலைத்திணை- 5 
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பாடல்கள்‌, GM) CHF) — 3 பாடல்கள்‌, மருதம்‌- 3 பாடல்கள்‌, முல்லை — 3 பாடல்கள்‌, 
நெய்தல்‌ - 1 பாடல்‌. இனி, ஒவ்வொரு பிரிவாகப்‌ பாடல்களையும்‌ 
மொழியெயர்ப்புகளையும்‌ சற்றே உற்றுநோக்குவோம்‌. 


1. பாலைத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ (S) 


பாடல்‌ 1. — எண்‌ 15 
“பறைபடப்‌ பணில மார்ப்ப விறைகொள்பு 
தொன்மூ தாலத்துப்‌ பொதியிற்‌ றோன்றிய 
நாலூர்க்‌ கோசர்‌ நன்மொழி போல 
வாயா கின்றே தோழி யாய்கழற்‌ 
சேயிலை வெள்வேல்‌ விடலையொடு 
தொகுவளை முன்கை மடந்தை நட்பே.” 


Paalai 
Ob friend 
As the drums are beating 
And conches blown 
The love of your daughter 
wearing set bangles 
With the young man 
who wears a warrior anklet 
and has a leaf shaped silver spear 
Has become true 
Likens the promising word 
of Kosars, in four towns 
who stay under the banyan tree 


At a common place. 


திறனாய்வு: அறத்தொடு நிற்றல்‌ துறையிலமைநத இப்பாடல்‌ செவிலித்தாய்‌ 
நற்றாய்க்குக்‌ கூறுவதாக அமைந்தது. தலைவனுடன்‌ உடன்போக்கு மேற்கொண்ட 
தலைவி அவனை மணம்‌ செய்துகொண்ட செய்தி உண்மையாகிவிட்டதை 
நற்றாய்க்குச்‌ செவிலி நயம்பட உணர்த்துகிறாள்‌. இதற்கு உறுதிகூட்ட, கோசர்‌ 
என்பாரது உண்மையான வாக்கினை உவமை காட்டுகிறார்‌ இதனை எளிய, 
தெளிவான ஆங்கில நடையில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ வடித்துத்‌ தந்துள்ளார்‌. 
சொற்செட்டுடன்‌ மூலக்‌ கவிதை போலவே மொழிபெயர்ப்பும்‌ அமைந்துள்ளது. 
பாடலின்‌ சூழலைத்‌ துறை விளக்கமாகவும்‌ கோசர்‌ என்பவர்‌ யார்‌ என்பது பற்றிய 
விளக்கத்தையும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ தநீதுள்ளது தெளிவு தருகிறது. குறிப்பாக, 
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செவிலித்தாய்‌ (Foster mother) தோழியின்‌ நற்றாயாக இருக்கக்‌ கூடும்‌ என்ற புதிய 
செய்தியைத்‌ தருவது சிறப்பாக உள்ளது. “பணிலம்‌” (சங்கு) என்ற அருஞ்சொல்லை 
conches எனப்‌ பெயர்த்திருப்பது சிறப்பு. 


பாடல்‌ 2: (எண்‌ 28) 
முட்டு வேன்கொ றாக்கு வேன்கொல்‌ 
ஒரேன்‌, யானுமோர்‌ பெற்றி மேலிட்‌ 
டாஅ வெல்லெனக்‌ கூவு வேன்கொல்‌ 
அலமர லசைவளி யலைப்பவென்‌ 


உயவுநோ யறியாது, துஞ்சு மூர்க்கே. 
Paalai 


Shall I attack this city 

Shall I storm it away 

Shall I go a step further 
Scream Ahh, Lo and cry aloud 
At this city 

That enjoys sound sleep 

With no empathy for my pine 
Deepened by the swirling wind. 


திறனாய்வு இப்பாடலில்‌, பொருள்‌ தேடப்‌ பிரிந்து சென்று, விரைந்து வாராத 
தலைவனால்‌ விரக தாபத்தால்‌ வருந்தும்‌ தலைவி, தன்‌ துயரம்‌ அறியாமல்‌, 
கவலையின்றி உறங்கும்‌ ஊரைச்‌ சினந்து ஆத்திரம்‌ பொங்க, என்ன 
செய்வதென்றறியேன்‌ எனக்‌ கதறும்‌ உணர்ச்சிப்‌ பிழம்பை, ஆங்கிலத்திலும்‌ 
அழகாகக்‌ கொணர்ந்துள்ளார்‌ ஆசிரியர்‌. “துஞ்சும்‌ ஊர்‌' என மூலப்பாடலில்‌ 
உள்ளதை, ஆங்கில வழக்குக்கேற்ப ஆழ்ந்த உறக்கம்‌ (Sound Sleep) எனப்‌ 
பெயர்த்திருப்பது சுவை பயக்கிறது. 


எதிரில்‌ நிற்போரிடம்‌ ஆவேசம்‌ கொப்புளிக்க - அழுகை பொங்க தலைவி 
பேசுவதுபோல்‌அமைநீத பாடலைஅதே நடை ஓட்டத்தில்‌ஆ௫ிரியர்பெயர்தீதுள்ள 
பாங்கு அருமை. Empathy (ஒத்துணர்வு) என்ற சொல்லையும்‌ பொருத்தமாகக்‌ 
கையாண்டுள்ளார்‌. 


பாடல்‌ 3 எண்‌ 39) 
வெந்திறற்‌ கடுவளி பொங்கர்ப்‌ போந்தென 
நெற்றுவிளை யுழிஞ்சில்‌ வற்ற லார்க்கும்‌ 
மலையுடை யருஞ்சுர மென்பநம்‌ 
முலையிடை முனிநர்‌ சென்ற வாறே. 
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Paalai 


Look 

He rejects tbe sleep on my breasts 
(And started his travel) 

Look at the route he travels, 
Along the dry woods at the hills 
Where the hot Sirocco howls 
Through the branches of trees 
Where the Indian Sires pod 
rattle aloud. 


திறனாய்வு: தலைவனைப்‌ பிறிநீது தவிக்கும்‌ தலைவியை ஆற்றுவிக்க முயலும்‌ 
தோழிக்கு, தன்‌ ஆற்றாமையின்‌ மிகுதியைத தலைவி அறிவிப்பதாக அமையும்‌ 
பாடல்‌ இது. என்‌ பிரிவுத்‌ துயரம்‌ ஏன்‌ எனில்‌, அவர்‌ கடநீது செல்லும்‌ கானக 
வழியின்‌ கடுமையும்‌ கொடுமையும்‌ பற்றிய கலக்கமே எனத்‌ தலைவி உருக்கமாக 
உரைக்கிறாள்‌. இதனை ஆங்கிலத்தில்‌ சுருக்கமாகவும்‌ சுவையாகவும்‌ ஆசிரியர்‌ 
தருகிறார்‌. எனினும்‌, SIROCCO (வெப்பக்‌ காற்று) Indian Series Pod (வாகை மர 
முற்றிய நெற்று?) போன்ற பெருவழக்கில்‌ இல்லாத ஆங்கிலச்‌ சொற்களைப்‌ 
பயன்படுத்தியுள்ளார்‌ இவற்றுக்குச்‌ சுருக்கமான பொருள்‌ குறிப்புகளைத்‌ 
தந்திருக்கலாம்‌. “முலை இடை முனிநர்‌' என்ற தொடரை ஆங்கிலத்தில்‌ தெளிவாக 
விளக்கியுள்ளமை சிறப்பானது. சொல்லப்போனால்‌ மூலப்பாடலில்‌ 
வெளிப்படையாக இல்லாத செய்தியை - அதாவது தலைவியின்‌ மார்பில்‌ 
தலைவன்‌ உறங்குவது பற்றி ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பில்‌ குறிப்பிட்டுத 
தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. 


பாடல்‌ 4 (எண்‌ 43) 
செல்வா ரல்லரென்‌ றியா னிகழ்ந்‌ தனனே 
ஒல்வா எல்லளென்‌ றவரிகழ்ந்‌ தனரே 
ஆயிடை, இருபே ராண்மை செய்த பூசல்‌ 
நல்லராக்‌ கதுவி யாங்கென்‌ 


அல்ல னெஞ்ச மலமலக்‌ குறுமே. 


Paalai 
The lady love speak 
I feel depressed 
that be may leave 
He feels sorrow 
that I may be sad 
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Amidst the dispute of 

two great powers 

Like the fatal bite of a cobra 
My heart pines and suffers. 


திறனாய்வு: தலைவனின்‌ பிரிவைத தாங்க முடியாமல்‌ வருந்தும்‌ தலைவி, தன்‌ 


மனவேதனையை - ஆற்றாமையைத்‌ தோழியிடம்‌ சொல்லிப்‌ புலம்பும்‌ 


துறைசார்ந்த பாடல்‌ இது. இருவகை மனநிலையை மூலப்பாடலில்‌ உள்ளவாறே 


ஆங்கிலத்தில்‌ ஆசிரியர்‌ எளிமையான நடையில்‌ வடிதீதளித்துள்ளார்‌. 'நல்‌ ATT 


என்ற சங்கப்‌ புலவரின்‌ சொல்லாக்கத்தை ‘Cobra’ என அவர்‌ பெயர்த்திருப்பது 


குறிப்பிடத்‌ தக்கது. சங்க காலத்‌ தலைவியின்‌ மனநிலையைத்‌ தற்காலத்தில்‌ 


உளவியலார்‌ பெருவழக்காகப்‌ பயன்படுத்தும்‌ 


விவரிப்பது பொருத்தமானது. 


பாடல்‌ 5 (எண்‌ 388) 


Palai 


நீர்கால்‌ யாத்த நிரையிதழ்க்‌ குவளை 
கோடை யொற்றினும்‌ வாடா தாகும்‌ 
கவணை யன்ன பூட்டுப்பொரு BECA 
உமணெருத்‌ தொழுகைத்‌ தோடுநிரைத்‌ தன்ன 
முளிசினை பிளக்கு முன்பின்‌ மையின்‌ 
யானை கைமடித்‌ துயவும்‌ 

கானமு மினியவா நும்மொடு வரினே. 


The water lilies with layered petals 
Never gets dry or droop 

Even the hot wind blows. 

So if she comes with you 

In the forest route 

where the elephants 

Keep their trunks rolled 

and feel weak to break 

the dried branches 

There salt traders go in a line 
In their bullock carts, so fine. 
The bulls suffer the pressure 
Of yokes on their necks 


‘depression’ என்ற சொல்லால்‌ 
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The forest may be 


sweet for ber. 


திறனாய்வு: தலைவியைப்‌ பிரிந்து பாலைவழியில்‌ தலைவன்‌ செல்ல 
முனையும்போது, அவனுடன்‌ வரத துடிக்கும்‌ தலைவியை, பாலைவழியின்‌ 
கொடுமையையும்‌ தலைவியின்‌ மென்மையையும்‌ கருதி, அவன்‌ தடுக்க 
முனையும்போது, தலைவி அவனுடன்‌ வரின்‌, அவளுக்குப்‌ பாலையும்‌ இனிதாகும்‌ 
எனத்‌ தோழி உணர்த்தி, அவளை உடனழைத்துச்‌ செல்லத்‌ தூண்டுவதாக அமைந்த 
— தோழி கூற்றாக அமைந்த பாடல்‌ இது. இப்பாடலின்‌ சூழல்‌ பற்றிய சிறு 
விளக்கத்தை முதலில்‌ வழங்கி, பிறகு பாடலை இனிய ஆங்கிலத்தில்‌ தநீதுள்ளார்‌ 
ஆசிரியர்‌. இப்பாடலில்‌, குவளை மலர்‌ உப்பு வணிகரது எருதுகள்‌ பூட்டிய 
வண்டிகள்‌, உலர்ந்த மரக்கிளைகளைத துதிக்கையால்‌ ஒடிக்க முடியாது தடுமாறும்‌ 
யானைகள்‌ போன்ற பல செய்திகளை விளக்க வேண்டி இருந்தாலும்‌, அவற்றை 
நிரல்படுத்தி, கவித்துவ ஆங்கிலத்தில்‌ சிறப்பாகவே பெயர்த்துள்ளார்‌ ஆசிரியர்‌. 
“கானமும்‌ இனியதே, நும்மொடு வரினே' என்ற புலவரின்‌ வரிகளை ‘The forest may 
be sweet for her’ என தற்கால நடையில்‌ தந்துள்ளது சிறப்பானது. துறை விளக்கமாக 
அமைய வேண்டிய செய்திகளை ஆங்கிலத்தில்‌ சற்று விரிவாகவே 
தெளிவுபடுத்தியிருப்பது வாசகர்க்குப்‌ பயன்‌ தருவதாகும்‌. ஆங்கிலத்திலும்‌ ஓசை 
நயத்தோடு கவித்துவமாக அமைநீதுள்ளது சிறப்பு. 


2. குறிஞ்சித்‌ நணைப்‌ பாடல்கள்‌ (3) 


பாடல்‌ 1 எண்‌ 23 


“அகவன்‌ மகளே அகவன்‌ மகளே 

மனவுக்கோப்‌ பன்ன நன்னெடுங்‌ கூந்தல்‌ 

அகவன்‌ மகளே பாடுக பாட்டே 

இன்னும்‌ பாடுக பாட்டே, அவர்‌ 

நன்னெடுங்‌ குன்றம்‌ பாடிய பாட்டே.” 
Kurinji 

OD Sorceress Sorceress 

With tufts of hair 

Like the string of conches 

Sorceress you sing that song 

Many a times, 

Again and again 

You please sing 


The song you sung 
On his good range of hills 
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திறனாய்வு: தோழி கூற்றாக அமைநீத இப்பாடல்‌, சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ மிகவும்‌ 


புகழ்பெற்ற பலராலும்‌ பேசப்படும்‌ பாடல்களில்‌ ஒன்றாகும்‌. 


கட்டுவிச்சியே! கட்டுவிசசியே! நன்றாகப்‌ பாடு! நிறையப்‌ பாடு/ 
தலைவனுடைய நல்ல குன்றத்தைம்‌ புகழ்ந்து பாடு!' என்று கூறி, குறிப்பாக, 
தலைவன்‌ மேல்‌ கொண்ட காதலால்தான்‌ தலைவி இவ்வாறு உடல்‌ 
வேறுபாடுற்றிருக்கிறாள்‌' என உணர்த்துகிறாள்‌. இவ்வாறு, நுட்பமாக — 
உள்ளுறையாக அமைநீத பாடலை ஆங்கிலத்தில்‌ பெயர்ப்பது அரிய பணி. 
அதனை ஆசிறியர்‌ சிறப்பாகவும்‌ இயல்பாகவும்‌ செய்துள்ளார்‌. எனினும்‌ பிற சில 
பாடல்களில்‌ தந்துள்ளது போன்று, அகவன்‌ மகள்‌ பற்றியும்‌, குறிகேட்கும்‌ வழக்கம்‌ 
பற்றியும்‌, தோழி கூற்றில்‌ பொதிந்துள்ள உள்ளுறைச செய்தி பற்றியும்‌ சுருக்கமான 
விளக்கக்‌ குறிப்புகளைச்‌ சேர்ததிருந்தால்‌, ஆங்கில வாசகர்களுக்குப்‌ பயனுள்ளதாக 
அமைந்திருக்கும்‌. மூலப்பாடலில்‌ சொற்கள்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ இரட்டித்து 
வருவதுபோலவே, ஆங்கிலத்திலும்‌ அமைத்திருப்பது, சங்கப்பாடலையே 
பாடுவது போன்ற உணர்வைத்‌ தருகிறது. 


பாடல்‌ 2 எண்‌ 29 
“நல்லுரை யிகந்து, புல்லுரை தாஅய்ப்‌ 
பெயனீர்க்‌ கேற்ற பசுங்கலம்‌ போல 
உள்ளந்‌ தாங்க வெள்ளம்‌ நீந்தி 
அரிதவா வுற்றனை நெஞ்சே, நன்றும்‌ 
பெரிதா லம்மநின்‌ பூச லுயர்கோட்டு 
மகவுடை மந்தி போல 
அகனுறத்‌ தழீஇக்‌ கேட்குநர்ப்‌ பெறினே.” 


Kurinji 
Ob my heart 
You yearned for or a rare thing 
You float across the flood of unbearable desire 
But, 
like an untreated mud pot 
that oozes out the water 
You rejected the fruitful words. 
And longed for futile words 
Ob your pain is acute 
Only if you have a kind person 
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Like a monkey 
that cuddles its baby 


even at the top branches 


திறனாய்வு: தலைவன்‌ கூற்றாக அமைந்தது இப்பாடல்‌. அதுவும்‌ அவன்‌ 
நெஞ்சோடு பேசும்‌ பேச்சாக (mind talk) அமைவது. 


இப்பாடலில்‌ மனம்‌ நொந்து பேசுகிறான்‌ தலைவன்‌ தன்‌ மனத்தோடு. இதனை 
ஆங்கிலத்தில்‌ கொண்டுவரும்‌ அரிய பணியை ஆசிரியர்‌ அழகிய சிறு பத்திகளாகச்‌ 
சிறப்பாக முடிதீதிருகீகிறார்‌ வடித்திருக்கறொர்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ கீழ்‌ 
தரப்பட்டுள்ள சிறுசிறு விளக்கங்கள்‌ ஆங்கில வாசகர்க்குத்‌ தெளிவு தரவல்லன. 
குறிப்பாக, பாடலின்‌ சூழலைச்‌ சற்று விரிவாகவே விளக்குகிறார்‌. (Situation) 
இங்கும்‌ Empathy என்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தி, தலைவனின்‌ 
மனநிலையை நன்கு விளக்கியுள்ளார்‌. 


பாடல்‌ 3 எண்‌ 158 
“நெடுவரை மருங்கிற்‌ பாம்புபட விடிக்கும்‌ 
கடுவிசை யுருமின்‌ கழறுகுர லளைஇக்‌ 
காலொடு வந்த கமஞ்சூன்‌ மாமழை 
ஆரளி யிலையோ நீயே பேரிசை 
இம௰முந்‌ துளக்கும்‌ பண்பினை 
துணையில ரளியர்‌ பெண்டிரிஃ தெவனே?” 


Kurinji 
Oh clouds 
Don't you bave mercy upon us 
You conceived heavy waters 
With the thunderbolt 
That kills the snakes 
Near the high peaks 


You can move the Himalayas 


Many women have no husbands here 


Don’t you have mercy? 


திறனாய்வு: இரவு நேரத்தில்‌ தலைவியைச்‌ சநதிக்க வரும்‌ தலைவன்‌ 
கேட்கும்படியாக, தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறும்‌ கூற்றாக அமைந்தது இது. 
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தலைவி, மழை மேகமே! தலைவரைப்‌ பிரிந்த அல்லது இழநீத மகளிரை 
அலைக்கழிக்கும்‌ படிப்‌ பொழிகிற உனக்கு இரக்கமே இல்லையா?' என 
உருகீகமாகக கேட்கிற பாடலை ஆசிரியர்‌ சிறப்பாக- எளிதில்‌ உணரும்‌ வண்ணம்‌ 
பெயர்த்துள்ளார்‌. தொடக்கத்தில்‌ சிறு அறிமுகக்‌ குறிப்பும்‌ தந்துள்ளார்‌. 


சொல்லப்போனால்‌, மூலப்பாடலை விட ஆங்கிலப்‌ பெயர்ப்பு சுருக்கமாக 

அமைந்துள்ளது போல தோன்றுகிறது. ஆனால்‌, தலைவியின்‌ மனக்‌ கருத்தை 
வாசகர்‌ நெஞ்சில்‌ எளிமையாக ஏற்றிவிடுகிறார்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌. 
IIl குத நிலம்‌ பாடல்கள்‌ (3) 
பாடல்‌ 1 எண்‌ 80 

கூந்த லாம்பன்‌ முழுநெறி யடைச்சிப்‌ 

பெரும்புனல்‌ வந்த விருந்துறை விரும்பி 

யாமஃ தயர்கஞ்‌ சேறுந்‌ தானஃ 

தஞ்சுவ துடைய ளாயின்‌, வெம்போர்‌ 

துகம்படக்‌ கடக்கும்‌ பல்வே லெழினி 

முனையான்‌ பெரு நிரை போலக்‌ 

கிளையொடுங்‌ காக்கதன்‌ கொழுநன்‌ மார்பே.” 


Marutham 
If she is afraid of 
Me and her man 
Having fun on the shores 
He fixing a water lily 
on my hair 
And both playing in new waters 
She can resume his bosom 
With her kinfolk, 
Like Ezhini with many javelin force 
Brutally killed his enemies 
And brought back his 
big cowherd 
From the battlefield his enemies. 


திறனாய்வு: தலைவன்‌ நெஞ்சைப்‌ பரத்தை கவர்ந்து கொண்டாளே எனக்‌ கூறும்‌ 
தலைவிக்குச்‌ சவால்‌ விடுவதுபோல பரத்தை பேசும்‌ பாடல்‌ இது. 
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பரத்தை துணிவுடன்‌ பேசும்‌ பாடலை ஆசிரியர்‌ நன்கு பெயர்த்துள்ளார்‌. முதலில்‌ 


தந்துள்ள அறிமுகக்‌ குறிப்பில்‌ “பரத்தை' என்ற சொல்லை, ‘concubine’ எனப்‌ 
யெயர்த்திருப்பது சிந்திக்கத்தக்கது. அவ்வாறே பாடல்‌ பேசும்‌ மன்னன்‌ எழினி, 
அரசன்‌ அதியமானே என உ.வே.சா கருதுவதையும்‌ பின்னிணைப்பாககீ 
குறித்துள்ளது ஆய்வாளர்க்குத்‌ துணை செய்வதாகும்‌. ஆம்பல்‌ மலரை ‘Water Lily’ 
என்றும்‌ வேல்‌ தாங்கிய படையினரை, Javelin Force’ என்றும்‌ 
மொழிபெயர்தீதிருப்பது தற்காலத்துக்கு ஏற்றதாக உள்ளது. 


பாடல்‌ 2 எண்‌ 91 
“அரிற்பவர்ப்‌ பிரம்பின்‌ வரிப்புற விளைகனி 

குண்டுநீ ரிலஞ்சிக்‌ கெண்டை கதூஉம்‌ 
தண்டுறை யூரன்‌ பெண்டினை யாயிற்‌ 
பலவா குகறின்‌ னெஞ்சிற்‌ படரே 
ஓவா தீயு மாரி வண்கைக்‌ 
கடும்பகட்‌ டியானை நெடுந்தே ரஞ்சி 
கொன்முனை யிரவூர்‌ போலச்‌ 
சிலவா குகநீ துஞ்சு நாளே.” 


Marutham 


Ob my heart! 

If you are the wife 

Of the man of the city 

with lot of water bodies 

where the fishes can grasp 
from water deep 

the fruits with line designs, 
from cane creepers entwined 
(If you feel pity for him) 

You can sleep only for few days 
Like the noisy battle field place 
Where Anji with his big chariots 
And fast moving elephants 
with his generous hands 

like clouds that downpour 


anytime and everywhere. 


திறனாய்வு: பரத்தையிடம்‌ சென்று திரும்பிவந்த தலைவன்‌ பால்‌ சினமுற்று 


இருந்தாலும்‌, அவனை மறுத்து விலக்கிவிட உடன்படாது, அவன்‌ மாட்டுச்‌ 
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செல்லும்‌ தன்‌ நெஞ்சுக்குத்‌ தலைவி கூறும்‌ அறிவுரை போல அமைந்துள்ளது 
இப்பாடல்‌. பாடற்பொருளை உணர்வதும்‌ உரைப்பதும்‌ சற்று அரிதாகவே 
அமைகிறது. தோழி கூற்றாகவும்‌ சிலர்‌ கருதும்‌ இப்பாடலை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
தலைவி கூற்றாகவே பெயர்த்துள்ளார்‌. 


தலைவி, தலைவன்‌ மேலே தாவும்‌ தன்‌ நெஞ்சுக்கு அறிவுறுத்துவதுபோல 
அமைந்துள்ள பாடலை, பின்னிணைப்புக்‌ குறிப்புகளோடு நயமாகப்‌ 
பெயர்த்துள்ளார்‌ ஆசிரியர்‌. அதாவதுதலைவன்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பரத்தையிடம்‌ 
சென்றுவிடுவான்‌ என்ற குறிப்பை உள்ளடக்கி உள்ளது. இதனையும்‌ ஆசிரியர்‌ 
குறிப்பாகத்‌ FEB HHS, ஆங்கில வாசகருக்குத தெளிவு கிடைதீதிருக்கும்‌. 


இப்பாடலின்‌ பெயர்ப்பில்‌, பரத்தையர்‌ என்ற சொல்லுக்கு இணையாக 
தற்காலப்‌ பயன்பாடான ‘call girl’ என்ற சொல்லை ஆசிரியர்‌ பயன்படுததியிருப்பது 
வியப்பூட்டுகிறது. வேறெந்த மொழிபெயர்ப்பாளரும்‌ இச்சொல்லைச்‌ 
சங்கப்பாடலுக்குப்‌ பொருத்தியிருப்பர்‌ எனத்‌ தோன்றவில்லை. நுட்பமான 
இப்பாடலை மொழிபெயர்க்க ஆசிரியர்‌ வெகு சிரத்தை எடுத்திருப்பது, பாடலின்‌ 
முன்னும்பின்னும்‌ அவர்‌ தநதுள்ள விளக்கங்களால்‌ புலனாகிறது. அவை ஆங்கில 
வாசகர்க்குப்‌ பேருதவி புரிபனவாகவும்‌ உள்ளன. 


பாடல்‌ 3 எண்‌ 364 
“அரிற்பவர்ப்‌ பிரம்பின்‌ வரிப்புற நீர்நாய்‌ 
வாளை நாளிரை பெறூஉ மூரன்‌ 
பொற்கோ லவிர்தொடித்‌ தற்கெழு தகுவி 
எற்புறங்‌ கூறு மென்ப தெற்றென 
வணங்கிறைப்‌ பணைத்தோ ளெல்வளை மகளிர்‌ 
துணங்கை நாளும்‌ வந்தன வவ்வரைக்‌ 
கண்டுபார மற்றதன்‌ கண்ணவர்‌ 


மணங்கொளற்‌ கிவரும்‌ மள்ளர்‌ போரே. 


Marutham 
He, the man of the city 
where the otters with twined lines 
on its back like the cane creeper 
get eel fish as their food. 
I heard a lady with a gold bangle 
Flere gossiped at me. 
To know the truth 
On the days damsels of Thunangai dance 
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For women 

With curved bamboo like shoulders 
And jewelled with glittering rings 
Our eyes meet each other 

The warriors and rulers fight to win 


The hands of these women. 


திறனாய்வு: இது சற்று வித்தியாசமான - சங்க இலககியத்தில்‌ “இற்‌ பரதீதை' 
எனப்படுபவள்‌ பேசுவதாக அமைநீத பாடல்‌. தன்னைப்‌ பற்றிப்‌ புறம்பேசிய 


இன்னொரு பரத்தைக்கு, அவளைச்‌ சார்ந்தோர்‌ கேட்கும்படியாகக கூறியது இது. 


ஆங்கிலத்தில்‌ பெயர்த்ததற்கு அரிய இப்பகுதியைச்‌ சில அறிமுகக்‌ 
குறிப்புகளோடு ஆசிரியர்‌ நன்கு பெயர்த்துள்ளார்‌. 


குறிப்பாக, “இல்பரத்தை' (concubine) என்ற சொல்லுக்கான பொருள்‌ 
விளக்கத்தைத்‌ தருகிறார்‌ இவ்வளவு தெளிவான விளக்கங்கள்‌ தமிழ்‌ 
உரைநூல்களிலும்‌ காணக கிடைக்காதது. பாடலின்‌ நுட்பமான உட்கருத்து என்ன 
என்பதையும்‌ இறுதியில்‌ குறிப்பாகத்‌ தருகிறார்‌. ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழியெயர்க்கப்பட்டுள்ள இதற்கு முந்தைய பாடலும்‌ இப்பாடலும்‌ மருதத்‌ 
திணையில்‌ முதல்‌ அடியில்‌ ஒரே சொற்களோடு தொடங்குவதும்‌ கவனிக்கத்‌ 
தக்கது. சங்க இலக்கிய மரபுகளும்‌ சங்க கால வாழ்வியல்‌ முறைகளும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்க்கு நன்கு தெரிநதிருப்பதால்தான்‌, இப்பாடலை அவர்‌ 
சிறப்பாக, தற்கால வாசகர்க்குப்‌ புரியும்‌ வண்ணம்‌ பெயர்க்க முடிந்துள்ளது. 


IV முல்லை நிலப்பாடல்கள்‌ (3) 


பாடல்‌ 7 எண்‌ 99 
“உள்ளினெ னல்லனோ யானே were? 
நினைத்தனெ னல்லெனோ பெரிதே நினைத்து 
மருண்டனெ னல்லெனோ வுலகத்துப்‌ பண்பே 
நீடிய மரத்த கோடுதோய்‌ மலிர்‌ நிறை 
இறைத்துணச்‌ சென்றற்‌ றாஅங்‌ 


கனைப்பெருங்‌ காம மீண்டுகடைக்‌ கொளவே. ” 


Mullai 


I cherished her thoughts 
Cherished and deeply pined 
Pined and worried a lot 


Realized the nature of this world 


108 | சக்தி | டிசம்பர்‌ 2024 


As the rushing floods 
Touch the top branches, 
Slowly turn mild, 

My craving desire for her 
abruptly ended 


when I reached here. 


திறனாய்வு: பொருள்‌ தேடச்‌ சென்று நீண்ட காலத்துக்குப்‌ பிறகு திரும்பி வந்த 
தலைவன்‌ தோழியிடம்‌ பிரிந்த காலத்து தலைவியையே நினைத்து ஏங்கியதை 
நெஞ்சு நெகிழ விவரிப்பதை, இனிய எளிய நடையில்‌ ஆசிரியர்‌ 
யெயர்த்களித்துள்ளமை பாராட்டற்குரியது. சுருக்கமாகவும்‌ சுவையாகவும்‌ 
அமைந்துள்ள பெயர்ப்பில்‌, Cherished thoughts, Craving desire போன்ற தொடர்களால 
தலைவனின்‌ மன உணர்வுகளைத்‌ தற்கால வாசகர்‌ நன்கு புரிந்துகொள்ள 
வைக்கிறார்‌. 


பாடல்‌ 2 எண்‌ 183 


“சென்ற நாட்ட கொன்றையம்‌ பசுவீ 
நம்போற்‌ பசக்குங்‌ காலைத்‌ தம்போற்‌ 
சிறுதலைப்‌ பிணையிற்‌ நீர்த்த நெறிகோட்‌ 
டிரலை மானையுங்‌ காண்பர்கொ னமரே 
புல்லென்‌ காயாப்‌ பூக்கெழு பெருஞ்சினை 
மென்மயி லெருத்திற்‌ தோன்றும்‌ 
கான வைப்பிற்‌ புன்புலத்‌ தானே.” 


Mullai 


Dear friend! 

In the dry land my man travels, 

The dried ironwood of big branch 

With lot of blooms. 

Those looked dull before the downpour 
May now glow like the peacock blue color 
In the land, he had gone 

Golden yellow shower flower 


Will resemble our pallor colour 


In this rainy season 
Wont he watch 
The pair of deers in union 
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The female with a little bead 
And the male with a twisted horn. 


திறனாய்வு: பொருள்‌ தேடித்‌ தலைவியைப்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌, 
மழைக்காலம்‌ தொடங்கியும்‌ சொன்னபடி வரவில்லை. தலைவிக்குத்‌ தோழி 
ஆறுதல்தர முயலும்‌ சூழலில்‌ தலைவியே தோழியிடம்‌, தலைவன்‌ வந்துவிடுவான்‌ 
எனக்‌ கூறுவதாக அமைந்த பாடல்‌. தனக்கும்‌ தோழிக்கும்‌ ஆறுதலாகத்‌ தலைவி 
பேசுவதை அழகிய ஆங்கிலத்தில்‌ தநதுள்ளார்‌ ஆசிரியர்‌. தக்க அறிமுகக்‌ 
குறிப்புகளோடு, இனிய இயற்கை வருணனைகளையும்‌ ஆசிரியர்‌ மூலப்பாடல்‌ 
போலவே ஆங்கிலத்தில்‌ கொணர்ந்துள்ளார்‌. மழைக்‌ காலத்‌ தொடக்கத்தை- சாரல்‌ 
எனும்‌ பொருளில்‌ drizzling என விளக்குவது பொருத்தமாக உள்ளது. 


பாடல்‌ 3 எண்‌ 200 
“பெய்த குன்றத்துப்‌ பூநாறு தண்கலுழ்‌ 
மீமிசைச்‌ தாஅய வீஇ சுமந்துவந்‌ 
திழிதரும்‌ புனலும்‌ வாரார்‌ தோழி 
மறந்தோர்‌ மன்ற மறவா நாமே 
கால மாரி மாலை மாமழை 
இன்னிசை யுருமின முரலும்‌ 
முன்வர லேமஞ்‌ செய்தகன்‌ GmaGg. 


Mullai 
My dear friend 
The clouds of the evening 
That clad in the winter 
Make the farmers rejoice 
At the rumble of thunder 
He who told me 
"I will be back 
Before the downpour in the waterfall 
Carry the fragrance of flowers" 
Has now forgotten us, 
But I have not. 


திறனாய்வு: மழைக்காலம்‌ தொடங்கியும்‌, சொன்னபடி வாராத அவர்‌ நம்மை 
மறந்துவிட்டார்‌ ஆனால்‌ நாம்‌ அவரை மறக்க மாட்டோம்‌: என்று மனம்‌ நொந்து 
தலைவி தோழியிடம்‌ கூறும்‌ இப்பாடலைத்‌ தக்க அறிமுகக்‌ குறிப்புடன்‌ 
சுருக்கமாகப்‌ பெயர்தீதுள்ளார்‌ ஆசிறியர்‌ 
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ஒரு சிறு கதை போல, இப்பாடற்‌ சூழலைத்‌ தோழி — தலைவி உரையாடலாக 
அமைத்து, விளக்கியிருப்பதும்‌ அதைத்‌ தொடர்ந்து சுருக்கமாகப்‌ பாடலை 
ஆங்கிலத்தில்‌ பெயர்த்திருப்பதும்‌ சுவை பயக்கிறது. ‘rumble of thunder’ என “இன்‌ 
இசை வருமினம்‌' என்ற தொடரைப்‌ பெயர்த்திருப்பது சிறப்பாக உள்ளது. 


V aswispse நிலப்பாடல்‌ (1) 


பாடம்‌ 1 எண்‌ 102 
“உள்ளி னுள்ளம்‌ வேமே யுள்ளா 
திருப்பினெம்‌ மளவைத்‌ தன்றே வருத்தி 
வான்றோய்‌ வற்றே, காமம்‌ 


சான்றோ ரல்லர்யா மரீஇ யோரே. 


Neythal 


If I cherish his thoughts 
My heart burns (aches) 
If I don't think of him- 
It is beyond my control 
Lovesick rises up to sky 
My man is not benign 


திறனாய்வு: தலைவியைப்‌ பிரிந்துசென்ற தலைவன்‌, நீண்ட நாளாகியும்‌ 
சொன்னபடி மீண்டு வராத சூழலில்‌ தன்‌ தவிப்பையும்‌ சலிப்பையும்‌ தலைவி 
தோழியிடம்‌ பகிர்வதாக அமைநீத பாடல்‌ இது. 


தலைவியின்‌ விரக்தி உணர்வை மொழிபெயர்ப்பாளர்நன்கு புலப்படுத்துகிறார்‌. 
தன்‌ தலைவன்‌ “சான்றோன்‌” அல்லன்‌ என மனம்‌ நொந்து தலைவிகூறும்‌ கூற்றை 
(not benign) (கனிவும்‌ இரக்கமும்‌ இல்லை) என மொழிபெயர்தீதிருப்பது 
பொருத்தமாக உள்ளது. இநத நான்கடிப்‌ பாடலை, ஆங்கிலத்தில்‌ சிறிய ஆறடிகளில்‌ 
தந்திருப்பது மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ சாதனையே. 


இவ்வாறாக, அறிஞர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி அவர்கள்‌, அருந்தமிழ்‌ மூதாட்டி 
அவ்வையாரின்‌ பதினைந்து குறுந்தொகைப்‌ பாடல்களை ஆங்கிலத்தில்‌ அழகுறப்‌ 
பெயர்த்தளித்துள்ள எழிலும்‌ ஏற்றமும்‌ இக்கட்டுரையில்‌ சுருக்கமாக - தனித்தனிப்‌ 
பாடல்களாகத்‌ தணைவாரியாக நிரல்படுததி விளக்கப்பட்டது. இத்தகு நன்‌ 
முயற்சிகள்‌ அறிவுலகினும்‌ ஆய்வுலகினும்‌ தொடர வேண்டும்‌. 
மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு நம்‌ நெஞ்சார்ந்த பாராட்டுகளும்‌ நன்றிகளும்‌ உரியன. 
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காட்டாறு 


நீ இல்லாத உலகில்‌ 
என்‌ கையோடு 

உன்‌ கையை 
சகபயணியாய்க்‌ 
கோர்த்துக்‌ கொள்‌ 
என்றே நீட்டுகிறேன்‌ 
நேயா! 

காலூன்றி நின்றபடி 
கைகுலுக்கி விடை கொடுக்கிறாய்‌ 
உன்‌ பிடியில்‌ இருந்து 
நழுவும்‌ என்‌ விரல்களின்‌ 
ஊடாக 

சொல்லாத 

என்‌ வார்த்தைகளும்‌ 
விடைபெறுகின்றன 
முன்னோக்கிய 

என்‌ பயணம்‌ 

தனியே தொடர்கிறது 
வாழ்க்கை என்பது 

ஒரு வழிப்‌ பயணம்‌ 
நேயா! 

எதிரெதிர்ச்‌ சந்திப்புகள்‌ 
நேர்வதில்லை எப்போதும்‌! 


- வர்த்தினி பர்வதா 
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Health Care Preducts 


மசாலா வகைகள்‌ 


*மஞ்சள்‌ தூள்‌ 

*தனி மிளகாய்‌ தூள்‌ 

* பிரியாணி மசாலா 

* 4 in 1 புளிக்குழம்பு மசாலா 

* சாம்பார்‌ மசாலா 

*மட்டன்‌ & சிக்கன்‌ பெப்பர்‌ 
தொக்கு மசாலா 

* மருந்துக்‌ குழம்பு மசாலா 

* முடக்கற்றான்‌ ரசப்‌ பொடி 

*மட்டன்‌ & சிக்கன்‌ குழம்பு மசாலா 


ஹெல்த்‌ மிக்ஸ்‌ 
* ஹெல்த்‌ மிக்ஸ்‌ பவுடர்‌ 
* கர்ப்பிணிகளுக்கான ஹெல்த்‌ 
மிக்ஸ்‌ பவுடர்‌ 
* டயாகேர்‌ ஹெல்த்‌ மிக்ஸ்‌ பவுடர்‌ 
* பீட்ரூட்‌ ஊட்டச்சத்து மால்ட்‌ 
. பொடி வகைகள்‌ _ 
* பிரண்டை இட்லிப்பொடி 
*பருப்பு சாதப்பொடி 
*கொள்ளுப்பொடி 
Mtg & Marketed by: 


HUTHA HEALTH CARE PRODUCTS 


Chromepet, Chennai - 600044 
PH: 9025303765 


அசைவ தொக்கு வகைகள்‌ 


சைவ தொக்கு வகைகள்‌ _ 
* புளியோதரை தொக்கு 
* கோங்குராத்‌ தொக்கு 
* தக்காளித்‌ தொக்கு 
* மல்லித்‌ தொக்கு 
* பூண்டு தொக்கு 
* முருங்கைக்‌ கீரை சூப்‌ 
* வத்தக்குழம்பு தொக்கு 
*லெமன்‌ சாதத்தொக்கு 
*பிரண்டைத்தொக்கு 


பிரசவ லேகியம்‌ (On Order) 


கோதுமை இடியாப்பம்‌ மாவு 


*வஞ்சிரக்‌ கருவாட்டுத்‌ தொக்கு 
*மாசிக்‌ கருவாட்டுத்‌ தொக்கு 
*இறால்‌ தொக்கு 


